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Naghti l-kunsens tieghi.

(L.S.) EpwaRD FENECH ADAMI
President

14 ta’ Mejju, 2004

ATT Nru. III ta’ 1-2004
ATT biex jemenda diversi ligijiet

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagqgha f’dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi
dan li gej:-

1. (1) It-titolu fil-qosor ta’ dan 1-Att hu Att ta’ 1-2004 biex Titolu fil-qosor
. oy e u bidu fis-sehh.
Jemenda Diversi Ligijiet.

(2) Kemm-il darba ma jigix provdut xort’ohra fid-diversi
tagsimiet ta’ 1-Att, dan 1-Att ghandu jitqies li dahal fis-sehh fl-1 ta’
Mejju, 2004.

Taqgsima I

2. (1) Dinit-Tagsimatemenda u ghandha tinqara u tiftiethem Emenda ta’
haga wahda ma’ I-Att ta’ 1-2003 biex Jemenda Diversi Ligijiet, hawn 1% 2003
izjed ’il quddiem f’din it-Tagsima msejjah “l-Att principali”. Diversi Ligijiet.

AttIX ta’ 1-2003.
(2) Din it-Tagsima ghandha titqies li dahlet fis-sehh fit-
2 ta’ Settembru, 2003.

3. Minnufih qabel l-artikolu 127 ta’ 1-Att principali, minnufih Emenda ta’

wara l-intestatura “Taqgsima XXIV” ghandu jidhol dan l-artikolu gdid Eqﬁiﬂf ;ffllé\i;an.
li gej:
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Emenda ta’
Tagsima XXV
ta’ I-Att principali.

Emenda ta’ I-Att
dwar I-Impiegi

u r-Relazzjonijiet
Industrijali,

Kap. 452.

Emenda ta’ I-
artikolu

73 ta’ 1-Att
principali.

Emenda ta’
l-artikolu 74 ta’
1-Att principali.

Emenda ta’
lI-artikolu 75
ta’ I-Att principali.

AEH“}?‘;‘:T 126A. Din it-Tagsima temenda 1-Att ta’ 1-2002 1li
2002. jemenda I-Kodic¢i Kriminali, u ghandha tidhol fis-sehh f’dik

id-data li 1-Ministru responsabbli ghal gustizzja jista’
b’avviz fil-Gazzetta jistabbilixxi, u jistghu jigu hekk
stabbiliti dati differenti ghal disposizzjonijiet differenti u
ghal ghanijiet differenti taghha.”.

4. Minnufih qabel l-artikolu 128 ta’ 1-Att principali, minnufih
wara l-intestatura Taqsima XXV, ghandu jidhol dan I-artikolu gdid
li gej:

“Emenda tal-
Kapitolu 9
tal-

Ligijiet ta’
Malta.

127A. Din it-Tagsima temenda 1-Kodici Kriminali,
u ghandha tidhol fis-sehh f’dik id-data 1i 1-Ministru
responsabbli ghall-gustizzja jista’ b’avviz fil-Gazzetta
jistabbilixxi u dati differenti jistghu jigu hekk stabbiliti
ghal disposizzjonijiet differenti u ghal ghanijiet differenti
taghha.”.

Taqsima II

5. (1) Dinit-Tagsimatemenda u ghandha tinqara u tiftiechem
haga wahda ma’ Att dwar 1-Impiegi u r-Relazzjonijiet Industrijali,
hawn izjed ’il quddiem msejjah “l-Att principali”.

(2) Dinit-Tagsima ghandha titqies li dahlet fis-sehh f’dik
id-data li I-Ministru responsabbli ghar-relazzjonijiet industrijali jista’
b’avviz fil-Gazzetta jistabbilixxi sakemm din tkun data li ma tigix
qabel id-data tad-dhul fis-sehh ta’ I-artikolu rispettiv emendat b’din
it-Tagsima.

6. Fis-subartikolu (5) ta’ l-artikolu 73 ta’ 1-Att principali,
minnufih wara 1-kliem “Fil-kazi kollha” ghandhom jidhlu 1-kliem
“li ma hemmx provdut dwarhom fis-subartikolu (4) ta’ dan 1-
artikolu”.

7. Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 74 ta’ I-Att principali
minflok il-kliem “taht l-artikolu 68 ghandhom jidhlu I-kliem “taht
l-artikolu 69”.

8. Fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 75 ta’ 1-Att principali,
minnufih wara I-kliem “xi dmir” ghandhom jidhlu I-kliem “li jorigina
minn xi haga li taga’ taht il-gurisdizzjoni tat-Tribunal Industrijali.”.



Taqsima III

9. Dinit-Tagsima temenda u ghandha tinqara u tiftichem haga
wahda ma’ I-Att dwar Kunsilli Lokali, hawn izjed ’il quddiem f’din
it-Tagsima msejjah “l-Att principali”.

10. Fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 72 ta’ 1-Att principali
minflok il-kliem “sad-Disa’ Skeda” ghandhom jidhlu l-kliem “sa I-
Ghaxar Skeda”.

Tagsima IV

11. (1) Din it-Taqsima temenda u ghandha tinqara u
tiftiechem haga wahda ma’ 1-Att dwar il-Professjonijiet tas-Sahha,
hawn izjed ’il quddiem f’din it-Tagsima msejjah “l-Att principali”.

(2) Dinit-Tagsima ghandha tidhol fis-sehh f’dik id-data
li I-Ministru responsabbli ghas-sahha jista’ b’avviz fil-Gazzetta
jistabbilixxi u dati differenti jistghu jigu hekk stabbiliti ghal
disposizzjonijiet differenti u ghal ghanijiet differenti taghha.

12. L-artikolu 2 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif
gej:

(a) minnufih wara t-tifsira “Unjoni Ewropea” ghandha
tidhol din it-tifsira gdida li gejja:

“ “Zona Ekonomika Ewropea” tfisser iz-zona
maghmula mill-istati li huma partijiet fil-ftehim dwar iz-
Zona Ekonomika Ewropea, minbarra Stati Membri ta’ 1-
Unjoni Ewropea; u ftehim dwar iz-Zona Ekonomika
Ewropea tfisser il-ftehim li jistabbilixxi dik iz-zona li Malta
saret parti minnha konformement mat-Trattat;”;

(b) it-tifsira “Stat Membru” ghandha tigi sostitwita b’dan
li gej:

“ “Stat Membru” tfisser stat membru ta’ 1-Unjoni
Ewropea, stat fi hdan iz-Zona Ekonomika Ewropea, I-
Isvizzera jew kull stat iehor skond ma l-Ministru jista’
jordna;”; u

(¢) minnufih wara t-tifsira “Ministru” ghandha tidhol din
it-tifsira li gejja:

[IE3

pajjiz terz” tfisser kull pajjiz li mhux stat membru;”.
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Emenda ta’ 1-Att
dwar Kunsilli
Lokali,

Kap. 363.

Emenda ta’
l-artikolu 72 ta’
I-Att principali.

Emenda ta’ 1-Att
dwar
il-Professjonijiet
tas-Sahha.

Att XII ta” 1-2003.

Emenda ta’ I-
artikolu

2 ta’ 1-Att
principali.
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Emenda ta’ 13. Minflok is-subartikoli (2) u (3) ta’ l-artikolu 3 ta’ 1-Att

I-artikolu 3 ta’ L. . .. R
I-Att principali.  principali ghandu jidhol dan li gej:

“(2) (a) Persuna jkollha biss jedd tuza xi wiehed mit-
titoli ta’ professjonist elenkati fil-paragrafu (b) ta’ dan is-
subregolament, jekk tkun tissodisfa I-kondizzjonijiet biex tibda
u tezercita, gewwa Malta, dik il-professjoni tal-kura medika li
t-titolu jkun jirreferi ghaliha.

(b) It-titoli msemmija fil-paragrafu (a) ta’ dan is-
subregolament huma:-

(i) tabib

(i) kirurgu dentali

(i11)) gabla

(iv) infermier

(v) pharmacy technician
(vi) spizjar.

(3) Professjonist fil-kura medika li jkun cittadin ta’ Malta
jew li jkun persuna li xort’ohra jkollha jedd skond il-ligi, jew li
tkun awtorizzata, tahdem gewwa Malta, u li twettaq il-
kondizzjonijiet biex tibda u tezercita l-professjoni taghha
f’Malta, ikollha jedd tuza t-titolu akkademiku legittimu taghha
sakemm dan ma jkunx identiku mat-titolu professjonali, jew
meta jkun adatt I-abbrevjazzjoni tieghu, ta’ 1-Istat Membru ta’
origni jew ta’ l-Istat Membru ta’ provenjenza, bil-lingwa ta’
dak I-Istat:

Izda jekk it-titolu akkademiku uzat fl-Istat Membru ta’
origni jew fl-Istat Membru ta’ provenjenza tal-professjonist tal-
kura medika jista’ jithawwad ma’ xi titolu f’Malta li jkun jehtieg
tahrig addizzjonali li huwa ma jkunx ghamel, allura 1-Kunsill

rilevanti jista’ jitolbu juza dak it-titolu fi kliem adatt skond ma
jhejji dak il-kunsill.”.

Emenda ta 14. Subartikolu (1) ta’ I-artikolu 10 ta’ I-Att principali ghandu
l-artikolu 10 ta’ vee. o e .
l-Att principali.  Jig1 emendat kif gej:

(a) paragrafi (e) sa (g) tas-subartikolu ghandhom jigu
enumerati mill-gdid bhala l-paragrafi (i) sa (k) rispettivament;
u

(b) minnufih wara paragrafu (d) tas-subartikolu
ghandhom jizdiedu dawn il-paragrafi li gejjin:



gej:

15.

“(e) li jgharraf Stat Membru ta’ origni jew Stat
Membru li minnu jkun gej nazzjonali barrani, b’kull haga
serja li tkun grat barra mit- territorju tieghu, qabel ma dik
il-persuna tigi stabbilita f’Malta u li x aktarx li jkollha effett
fuq li jibda l-attivita ta’ xi wahda mill-professjonijiet
regolati minnu f’Malta;

(f) Lijivverifika l-ezattezza tal-fatti komunikati lilu
minn Stati Membri ohra, jiddetermina x-xorta u I-limiti
ta’ kull investigazzjoni li jkollha ssir konformement ma’
dan, u li jgharraf lil tali Stati Membri b’kull azzjoni mehuda
dwar certifikati jew dokumenti minnhom mahrugin;

(g) i jizgura l-konfidenzjalita ta’ informazzjoni li
tinghadda lill-Istati Membri 1-ohra;

(h) 1li tghaddi lil dak I1-Istat Membru kull
informazzjoni dwar mizuri mehuda ghar-rigward ta’
professjonist tal-kura medika kif ukoll dwar kull piena
kriminali imposta fuq dawk il-professjonisti;”.

L-artikolu 11 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif Emendata’1-

(a) fis-subartikolu (1) tieghu:

(i) minflok il-kliem “ghandu jitnizzel I-isem ta’ kull
cittadin ta’ Malta, jew ta’ Stat Membru” ghandhom jidhlu
l1-kliem “ghandu jitnizzel 1-isem ta’ kull cittadin ta’ Malta,
jew ta’ Stat Membru jew ta’ persuna li tibbenefika mid-
disposizzjonijiet ta’ 1-Artikolu 11 ta’ Regolament 1612/68
EEC jew ta’ persuna li tkun giet stabbilita fi Stat Membru”;
u

(i1) fil-paragrafu (¢) tieghu minflok il-kliem minn
“x1 kwalifika, miksuba” sal-kliem “mill-Kunsill Mediku:”
ghandhom jidhlu I-kliem “kwalifika rikonoxxuta ghal dak
l-ghan minn xi Stat Membru, miksuba minn Kullegg
Universitarju, jew Skola Medika:” u minflok il-kliem “I-
Kunsill Mediku jista’, dwar dik il-kwalifika” fil-proviso li
hemm mieghu, ghandhom jidhlu I-kliem “ghar-rigward ta’
applikanti gejjin minn pajjizi terzi, li I-kwalifiki taghhom
ma jkunux gew rikonoxxuti fi Stat Membru, il-Kunsill
Mediku jista’, ghar-rigward ta’ dawk il-kwalifiki”; u

artikolu
11 ta’ 1-Att
principali.
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Emenda ta’ I-
artikolu 12 <.
ta’ I-Att principali. £€]-

(b) minnufih wara subartikolu (3) tieghu ghandu jizdied

dan li ge;j:

16.

“(4) Il-Kunsill Mediku jista’ jehtieg lill-awtoritajiet
kompetenti fi Stat Membru jikkonfermaw l-awtenticita ta’
diplomi, certifikati u kull prova ohra ta’ kwalifika formali
li jaghtu wiehed x’jifthem li jkunu gew mahrugin f’dawk 1-
Istati Membri kif ukoll biex jikkonfermaw li dik il-persuna
tkun wettget kull htiega ta’ tahrig stipulata b’dan 1-Att.”.

L-artikolu 12 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif

(a) fis-subartikolu (1) tieghu:

(1) minflok il-kliem “ghandu jitnizzel 1-isem ta’ kull
cittadin ta’ Malta, jew ta’ Stat Membru li jkollu” ghandhom
jidhlu 1-kliem “ghandu jitnizzel 1-isem ta’ kull cittadin ta’
Malta, jew ta’ Stat Membru, jew ta’ persuna li tibbenefika
mid-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 11 ta’ Regolament
1612/68 EEC jew ta’ persuna li tkun giet stabbilita fi Stat
Membru, li jkollu™; u

(11) fil-paragrafu (¢) tieghu, minflok il-kliem minn
“kwalifika, miksuba minn xi” sal-kliem “mill-Kunsill
Mediku” ghandhom jidhlu I-kliem “kwalifika rikonoxxuta
ghal dak l-ghan minn Stat Membru, miksuba minn xi
universita, kullegg jew Skola Medika” u minflok il-kliem
“l-Kunsill Mediku jista’, ghar-rigward ta’ dik il-kwalifika”
fil-proviso 1i hemm mieghu, ghandhom jidhlu 1-kliem
“ghar-rigward ta’ applikanti gejjin minn pajjizi terzi li
taghhom l-kwalifiki ma jkunux gew rikonoxxuti fi Stat
Membru, il-Kunsill Mediku jista’, ghar-rigward ta’ dawk
il-kwalifiki”; u

(b) minnufih wara subartikolu (2) tieghu, ghandhom

jizdiedu dawn is-subartikoli (3) u (4) li gejjin:-

“(3) II-Kunsill Mediku jista’ jehtieg lill-awtoritajiet
kompetenti fl-Istati Membri jikkonfermaw l-awtenticita ta’
diplomi, certifikati u kull prova ohra ta’ kwalifiki formali
mahrugin f’tali Stat Membru, kif ukoll jikkonfermaw i
dik il-persuna tkun wettqet kull htiega ta’ tahrig stipulata
b’dan 1-Att.



17.

(4) Minkejja d-disposizzjonijiet tas-subartikolu (1)
il-Kunsill Mediku ghandu jzomm registru fejn, wara li ssir
applikazzjoni ghaldagstant minn dik il-persuna, ghandu
jitnizzel ghal perjodu ta’ mhux izjed minn sena l-isem ta’
kull cittadin ta’ Malta jew ta’ Stat Membru li jkun
ikkwalifika ghall-kwalifiki elenkati fil-paragrafi (a) jew
(b) jew, bla hsara ghad-disposizzjonijiet tal-proviso li
hemm mieghu, tal-paragrafu (¢) tas-subartikolu (1) imma
li jkun ghadu ma kisibx dik il-kwalifika.”.

Is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 16 ta’ 1-Att principali

ghandu jigi emendat kif ge;j:-

gej:

(a) paragrafi (e) sa (f) tieghu ghandhom jigu enumerati

mill-gdid bhala l-paragrafi (i) sa (k) tieghu; u

(b) minnufih wara paragrafu (d) tieghu ghandhom jidhlu

dawn il-paragrafi i gejjin:

18.

“(e) 1i jgharraf lill-Istat Membru ta’ origni jew I-
Istat Membru li minnu jkun gej nazzjonali barrani, b’kull
haga serja li tkun grat barra mit-territorju taghhom, qabel
ma dik il-persuna tigi stabbilita f’"Malta, u li x aktarx li
jkollha effett fuq li tibda twettaq attivita ta’ xi professjoni
regolata minnha f’Malta;

(f) [lijivverifika l-ezattezza tal-fatti komunikati lilu
minn Stati Membri ohra, jiddetermina x-xorta u I-limiti
ta’ kull investigazzjoni li jkollha ssir konformement ma’
dan u jgharraf lil dak 1-Istat Membru b’kull azzjoni mehuda
dwar ic-certifikati jew dokumenti mahrugin minnhom;

(g) i jizgura l-konfidenzjalita ta’ informazzjoni li
tinghadda lil Stati Membri ohra;

(h) 1li jghaddi lil dak I1-Istat Membru kull
informazzjoni dwar mizuri mehuda ghar-rigward ta’
professjonist fil-kura medika kif ukoll dwar pieni kriminali
imposti fuq dak il-professjonist;”.

L-artikolu 17 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif

(a) fis-subartikolu (1) tieghu:
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Emenda ta’ I-
artikolu 16
ta’ I-Att principali.

Emenda ta’ I-
artikolu

17 ta’ 1-Att
principali.
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(1) minflok il-kliem “ghandu jitnizzel 1-isem ta’ kull
cittadin ta’ Malta, jew ta’ Stat Membru” ghandhom jidhlu
I-kliem “ghandu jitnizzel l-isem ta’ kull ¢ittadin ta’ Malta,
jew ta’ Stat Membru jew ta’ persuna li tibbenefika mid-
disposizzjonijiet ta’ I-Artikolu 11 ta’ Regolament 1612/68
Ecc jew ta’ persuna li tkun giet stabbilita fi Stat Membru”;
u

(11) minflok il-paragrafu (¢) tieghu ghandu jidhol dan
li gej:

“(c) kwalifika rikonoxxuta ghal dak 1-ghan
minn Stat Membru miksuba minn Universita, Kullegg
jew istituzzjoni rikonoxxuta:

Izda ghar-rigward ta’ applikant gej minn pajjiz
terz, li 1-kwalifiki tieghu ma jkunux gew rikonoxxuti
fi Stat Membru, il-Kunsill ta’ I-Ispizjara jista’ ghar-
rigward ta’ dik il-kwalifika, jehtieg lill-applikant
jaghmel u jghaddi minn ezami ta’ proficjenza
professjonali u lingwistika u jista’ wkoll jehtieg lil
dak l-applikant jaghmel aktar tahrig bhala spizjar fi
stabbiliment farmacewtiku rikonoxxut ghal dak 1-ghan
minn dak il-Kunsill.”; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (2) tieghu ghandhom

jizdiedu dawn is-subartikoli li gejjin:

“(3) (a) IlI-Kunsill ta’ 1-Ispizjara jista’ jehtieg lil
awtoritajiet kompetenti fi Stat Membru jikkonfermaw 1-
awtenticita ta’ diplomi, certifikati u kull prova ohra ta’
kwalifiki formali mahrugin f’tali Stat Membru, kif ukoll
jikkonfermaw li dik il-persuna tkun wettqet kull htiega ta’
tahrig stipulata b’dan I-Att.

(b) Diplomi, certifikati u kull prova ohra ta’
kwalifiki formali bhala spizjar li kienu nghataw lil
nazzjonali ta’ Stati Membri minn Stati Membri u li ma
jkunux jissodisfaw kull htiega ta’ tahrig minima stipulata
taht dan 1-Att, ghandhom jitqiesu bhala diplomi li
jissodisfaw dawn il-htiegiet jekk dawn ikunu prova ta’
tahrig li jkun intemm gabel I-implimentazzjoni ta’ Direttiva
85/432/ECC jew ikunu prova ta’ tahrig li jkun intemm wara
imma li jkun inbeda qabel I-implimentazzjoni ta’ dik id-
Direttiva, u f’kull kaz jekk dawn ikollhom maghhom
certifikat 1i jkun juri li d-detentur taghhom agixxa



effettivament u legittimament bhala spizjar fi Stat Membru
mill-inqas ghal tliet snin konsekuttivi matul il-hames snin
11 jigu qabel I-ghoti tac-certifikat u iktar minn hekk sakemm
dak l-agir u attivita jkunu regolati f’dak I-Istat.

(4) Minkejja d-disposizzjonijiet tas-subartikolu (1)
il-Kunsill ta’ 1-Ispizjara ghandu jzomm registru fejn, wara
li ssir applikazzjoni ghaldagstant minn dik il-persuna,
ghandhom jitnizzlu ghal perjodu ta’ mhux izjed minn sena
l-ismijiet ta’ kull cittadin ta’ Malta, jew ta’ Stat Membru
li jkun ikkwalifika ghall-kwalifiki elenkati fil-paragrafi (a)
jew (b) jew, bla hsara ghad-disposizzjonijiet tal-proviso li
hemm mieghu, tal-paragrafu (¢) tas-subartikolu (1) imma
li jkun ghadu ma kisibx dik il-kwalifika.”.

19. Minnufih wara s-subartikolu (3) ta’ 1-artikolu 18 ta’ 1-Att
principali, ghandu jizdied dan is-subartikolu li gej:

“(4) Minkejja d-disposizzjonijiet tas-subartikolu (1) il-
Kunsill ta’ 1-Ispizjara ghandu jzomm registru fejn, wara li ssir
applikazzjoni ghaldagstant minn dik il-persuna, ghandhom jigu
registrati ghal perjodu ta’ mhux izjed minn sena l-ismijiet ta’
kull ¢ittadin ta’ Malta jew ta’ Stat Membru li jkun ikkwalifika
ghall-kwalifiki elenkati fil-paragrafi (a) jew (b) jew, bla hsara
ghad-disposizzjonijiet tal-proviso li hemm mieghu, fil-paragrafu
(¢) tas-subartikolu (1), imma li jkun ghadu ma kisibx dik il-
kwalifika.”.

20. [Is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 22 ta’ 1-Att principali
ghandu jigi emendat kif gej:

(a) paragrafu (e) sa (g) tieghu ghandhom jigu enumerati
mill-gdid bhala paragrafi (i) sa (I) tieghu rispettivament; u

(b) minnufih wara paragrafu (d) tieghu ghandhom jidhlu
dawn il-paragrafi godda li gejjin:

“(e) i jgharraf lill-Istat Membru ta’ origni jew lill-
Istat Membru li minnu n-nazzjonali barrani jkun gej, b’kull
haga serja li tkun grat barra minn Malta, qabel ma dik il-
persuna tigi stabbilita f’Malta, u li x’aktarx li jkollha effett
jekk dik il-persuna tibda tagixxi f’xi professjoni regolata
minnu f’Malta;

(f) [lijivverifika l-ezattezza tal-fatti komunikati lilu
minn Stati Membri ohra, jiddeciedi x-xorta u l-limiti ta’

Emenda ta’ 1-
artikolu

18 ta’ 1-Att
principali.

Emenda ta’ I-
artikolu

22 ta’ I-Att
principali.
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Emenda ta’ I-

kull investigazzjoni li jkollha ssir konformement ma’ dan
u tinforma tali Stat Membru b’kull azzjoni mehuda dwar
ic-certifikati jew dokumenti mahrugin minnhom;

(g) lijizgural-konfidenzjalita ta’ kull informazzjoni
li tinghadda lil Stati Membri ohra;

(h) 1i tghaddi lil xi Stat Membru bhal dak kull
informazzjoni dwar mizuri mehuda ghar-rigward ta’
professjonist fil-kura medika kif ukoll dwar pieni kriminali
imposti fuq dik il-professjoni;”.

21. Minnufih wara s-subartikolu (2) ta’ I-artikolu 23 ta’ 1-Att

23 ta" LAl prinéipali ghandu jizdied dan is-subartikolu 1i gej:
principali.
“(3) Minkejja d-disposizzjonijiet tas-subartikolu (1) il-

Kunsill ta’ 1-Infermieri u Qwiebel ghandu jzomm registru fejn,
wara li ssir applikazzjoni ghaldagstant minn dik il-persuna, jigu
fih registrati ghal perjodu ta’ mhux izjed minn sena l-ismijiet
ta’ kull cittadin ta’ Malta jew ta’ Stat Membru li jkun ikkwalifika
ghall-kwalifiki elenkati fil-paragrafi (a) jew (b) jew, bla hsara
ghad-disposizzjonijiet tal-proviso li hemm mieghu, paragrafu
(¢) tas-subartikolu (1), imma li jkun ghadu ma kisibx dik il-
kwalifika.”.

Srrtr;ligi? ta’ 1- 22. L-artikolu 23 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif

23 ta’ I-Att gej:

principali.

(a) is-subartikolu (2) tieghu ghandu jigi enumerat mill-
¢did bhala s-subartikolu (3); u

(b) minflok is-subartikolu (1) ghandhom jidhlu dawn is-
subartikoli (1) u (2) li gejjin:

“(1) 1-Kunsill ta’ 1-Infermieri u Qwiebel ghandu
jzomm registru, f’dan I-Att msejjah “ir-Registru tal-
Qwiebel” fejn wara li ssir applikazzjoni ghaldaqstant minn
dik il-persuna ghandu jitnizzel 1-isem ta’ kull cittadin ta’
Malta, jew ta’ Stat Membru jew ta’ persuna li tibbenefika
mid-disposizzjonijiet ta’ 1-Artikolu 11 ta’ Regolament
1612/68/EEC jew ta’ persuna li tkun giet stabbilita fi Stat
Membru li jkollha:

(a) il-grad jew id-diploma fi studji dwar
affarijiet tal-qwiebel mill-Universita ta’ Malta, jew



kwalifika ekwivalenti dwar affarijiet tal-qwiebel
moghtija mill-Iskola ta’ I-Infermiera; jew

(b) kwalifika dwar affarijiet tal-qwiebel elenkati
fit-Taqsima IV tat-Tieni Skeda li tinsab ma’ dan 1-Att
u li tkun konformi ma’ xi wahda minn dawn il-
kondizzjonijiet li gejjin:

(1) tahrig full-time f’affarijiet tal-qwiebel
li jdumu mill-inqas tliet snin, jew jekk ikun hemm
pussess ta’ diploma, certifikat jew kull prova ohra
ta’ kwalifiki formali 11 jaghtu dritt ta’ dhul
f’universita jew istituzzjonijiet ta’ edukazzjoni
oghla jew, fin-nuqqas, li jaghtu prova ta’ livell
ekwivalenti ta’ gharfien,

jew

(i1) jekk tkun segwita minn prattika
professjonali li dwarha ¢-certifikat mahrug mill-
awtoritajiet kompetenti ta’ 1-Istat Membru ta’
origni jew ta’ I-Istat Membru li minnu jkun gej
in-nazzjonali barrani, li ticcertifika li d-detentric
tkun b’mod sodisfacenti, wara li tkun ikkwalifikat
bhala qabla, wettqet kull attivita ta’ qabla fi sptar
jew istituzzjoni ohra tas-sahha approvata ghal dak
lI-ghan, ghal perjodu stabbilit kif gej:- sentejn fil-
kaz ta’ tahrig full-time 1i jJdum mill-inqas sentejn
jew 3600 siegha, u sena fil-kaz ta’ tahrig full-
time li jdum mill-inqas 18-il xahar jew 3000
siegha.

F’dawn il-kazijiet il-Kunsill ghandu jirrikonoxxi
d-diploma, certifikat u kull prova ohra ta’ kwalifika
formali tal-qwiebel moghtija qabel id-dhul fis-sehh
ta’ Direttiva 80/154/EEC, msiehba minn certifikat li
jkun juri li d-detentrici taghhom tkun effettivament u
legittimament ezercitat l-attivitajiet ta’ qabla ghal
mill-inqas sentejn matul il-hames snin qabel il-hrug
ta’ certifikat;

(¢) fil-kaz ta’ nazzjonali ta’ 1-Istati Membri li
taghhom diplomi, certifikati jew kull prova ohra ta’
kwalifiki formali ma tkunx tissodisfa il-htiegiet ta’
tahrig minimi stipulati taht dan 1-Att, il-Kunsill
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ghandu jirrikonoxxi bhala prova bizzejjed id-diplomi,
certifikati u kull prova ohra ta’ kwalifiki formali tal-
qwiebel moghtija minn dawk 1-Istati Membri qabel u
matul il-perjodu ta’ mhux izjed minn sitt snin wara d-
dhul fis-sehh ta’ Direttiva 80/154/EEC, msiehba minn
certifikat 1i jkun juri li dawk in-nazzjonali jkunu
effettivament u legittimament qeghdin jezercitaw
dawk l-attivitajiet ghal mill-inqas tliet snin matul il-
hames snin qabel id-data tal-hrug tac-certifikat;

(d) kwalifika f’affarijiet tal-qwiebel
rikonoxxuta ghal dak l-ghan minn Stat Membru,
miksuba minn xi universita ohra, kullegg jew skola
dwar affarijiet tal-qwiebel rikonoxxuta minn Stat
Membru.

(2) Ghar-rigward ta’ applikanti gejjin minn pajjizi
terzi, i I-kwalifiki taghhom ma jkunux gew rikonoxxuti fi
Stat Membru, il-Kunsill jista’, ghar-rigward ta’ dik il-
kwalifika, jehtieg li dak 1-applikant jaghmel u jghaddi minn
ezami ta’ proficjenza professjonali u lingwistika.”.

Emenda ta’ 23. Minnufih wara s-subartikolu (4) ta’ l-artikolu 24 ta’ 1-Att
o A ormeipati, Principali, ghandhom jizdiedu dawn is-subartikoli 1i gejjin:

“(5) Minkejja d-disposizzjonijiet tas-subartikoli (1) u (2)
il-Kunsill ta’ 1-Infermieri u Qwiebel ghandu jzomm registri kif
deskritti fis-subartikoli 2 (a), 2 (b) u (¢) fejn wara li ssir
applikazzjoni ghaldaqgstant minn dik il-persuna, ghandhom
jitnizzlu rispettivament I-ismijiet ta’ kull c¢ittadin ta’ Malta jew
ta’ stat membru li jikkwalifika ghall-kwalifiki elenkati fis-
subparagrafi (i) jew (ii) jew, bla hsara ghad-disposizzjonijiet
tal-proviso li hemm mieghu, subparagrafu (iii) tal-paragrafu (a),
il-kwalifiki elenkati fis-subparagrafu (i) jew bla hsara ghad-
disposizzjonijiet tal-proviso li hemm mieghu, subparagrafu (ii)
tal-paragrafu (b), u lI-kwalifiki elenkati f’subparagrafi (i) jew
(i1) jew, bla hsara ghad-disposizzjonijiet tal-provisos 1i hemm
mieghu, subparagrafu (iii) tal-paragrafu (¢) tas-subartikolu (2),
imma li jkunu ghadhom ma kisbux dawk il-kwalifiki.

(6) I1-Kunsill jista’ jitlob lill-awtoritajiet kompetenti fl-
Istati Membri sabiex jikkonfermaw l-awtenticita tad-diplomi,
certifikati u prova ohra ta’ kwalifiki formali li jkunu nhargu
f’dak 1-Istat Membru, kif ukoll konferma illi I-persuna
koncernata issodisfat ir-rekwiziti kollha ta’ tahrig mwaqqfa
b’dan I-Att.”.
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24. Minnufih wara subartikolu (2) ta’ l-artikolu 28 ta’ 1-Att Emendata’l-
artikolu 28

principali, ghandu jizdied dan is-subartikolu li gej: ta’” I-Att prinéipali.

“(3) Minkejja d-disposizzjonijiet tas-subartikolu (1) il-
Kunsill tal-Professjonijiet Komplimentari ghall-Medicina
ghandu jzomm registru separat ghal kull wahda mill-
professjonijiet elenkati fit-Tielet Skeda, fejn ghandhom jigu
registrati, wara li ssir applikazzjoni ghaldaqgstant minn dik il-
persuna, l-ismijiet ta’ kull cittadin ta” Malta jew ta’ Stat Membru
li jkun ikkwalifika ghall-kwalifiki msemmija fil-paragrafi (a)
jew (b) jew, bla hsara ghad-disposizzjonijiet tal-proviso li hemm
mieghu, paragrafu (¢) tas-subartikolu (1), imma 1i jkunu
ghadhom ma kisbux dik il-kwalifika.”.

25. L-artikolu 42 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif gej: Ef:}infa z l-
ta’ I-Att principali.
(a) is-subartikolu (1) tieghu ghandu jigi enumerat mill-

¢did bhala l-paragrafu (a) tas-subartikolu (9) tieghu;

(b) minflok il-proviso li hemm mal-paragrafu (a) tas-
subartikolu (1) tieghu kif enumerat mill-gdid, ghandu jidhol
dan li gej:

“Izda meta il-Kunsill rilevanti jgharraf lill-Istat
Membru ta’ origni jew I-Istat Membru li minnu l-applikant
jkun gej, b’xi haga serja li tkun grat barra minn Malta,
gabel ma dik il-persuna tigi stabbilita f"Malta, u li X aktarx
li jkollha effett fuq li hija tibda tezercita professjoni
regolata minn dak il-Kunsill f’Malta, 1- awtorita kompetenti
ta’ l-istat membru ta’ origni jew ta’ I-Istat Membru li minnu
l-applikant jkun gej tista’ titlob li jerga’ jsir ezami mill-
¢did tal-kwistjoni, u talba ghal ezami mill-gdid ghandha
tissospendi I-perjodu ta’ tliet xhur hawn gabel imsemmi.
I1-Kunsill rilevanti ghandu jezamina mill-gdid il kwistjoni
u jaghti risposta lill-awtorita kompetenti fi zmien tliet xhur
wara li jkompli 1-process ghar-registrazzjoni.”;

(c) minnufih wara paragrafu (a) tas-subartikolu (1) tieghu
kif enumerat mill-gdid, ghandu jidhol dan il-paragrafu (b) li
gej:

“(b) (i) Certifikat li jafferma l-karattru tajjeb jew
reputazzjoni tajba mahrugin minn awtorita kompetenti fl-
Istat Membru ta’ origni jew l-Istat Membru li minnu jkun
gej nazzjonali barrani ghandu jkun prova bizzejjed ta’ dak
il-fatt.
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(i1) Meta l-Istat Membru ta’ origni jew l-Istat
Membru li minnu jkun gej nazzjonali barrani ma jkunx
jehtieg prova ta’ karattru tajjeb minn persuni li jixtiequ
jibdew dik l-attivita ghall-ewwel darba, il-Kunsill rilevanti
jista’ jehtieg lil nazzjonali ta’ 1-Istat Membru ta’ origni
jew ta’ 1-Istat Membru minn fejn ikun gej nazzjonali barrani
estratt mir-record gudizzjarju jew dokument ekwivalenti
mahruga mill-awtorita kompetenti ta’ dak 1-Istat Membru.

(ii1) Id-dokumenti u certifikati msemmija fis-
subparagrafi precedenti jistghu jigu pprezentati wara li

jiskadu tliet xhur mid-data tal-hrug.”;

(d) minflok is-subartikolu (4) tieghu, ghandu jidhol dan

li gej:

“(4) (a) Nazzjonali ta’ I-Istati Membri li jkunu
jixtiequ jipprovdu servizzi f’Malta ghandhom ikunu
assoggettati ghar-regoli ta’ mgieba ta’ xorta amministrattiva
jew professjonali ordnati mill-Kunsill rilevanti.

(b) Meta l-ghoti ta’ servizzi jkun jinvolvi qaghda
temporanja f’Malta, il-professjonisti tal-kura medika li
jkunu cittadini ta’ Stat Membru ghandhom jaghmlu
dikjarazzjoni dwar l-ghoti ta’ dawk is-servizzi. Huma
ghandhom ukoll ikunu awtomatikament temporanjament
registrati mal-Kunsill rilevanti u dik ir-registrazzjoni ma
ghandhiex iddewwem, tikkomplika jew timponi spejjez
addizzjonali fuq il-professjonist tal-kura medika. F’kazijiet
ta’ urgenza id-dikjarazzjoni tista’ ssir kemm jista’ jkun
malajr wara li jkunu gew provduti s-servizzi.

(¢) II-Kunsill rilevanti jista’ minbarra d-
dikjarazzjoni jitlob ukoll lil dik il-persuna tipprovdi dan
id-dokumenti li gej:

(1) certifikat li jkun juri li dik il-persuna tkun
geghda legitti-mament tezegwixxi dawk l-attivitajiet
fl-Istat Membru fejn ikun stabbilit;

(i1) certifikat li dik il-persuna ikollha xi wahda
jew ohra mid-diplomi, certifikati jew kull prova ohra
ta’ kwalifiki formali adatti ghall-ghoti ta’ dawk is-
servizzi. Dak ic-certifikat ghandu jigi rtirat f’dawk
il-kazijiet meta I-Kunsill rilevanti temporanjament jew
permanentement icahhad ghal kollox jew biss f’parti,
id-dritt 1i dik il-persuna jkollha bil-ghan li twettaq xi
attivita’ ta’ tabib.
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(d) Id-dokumenti specifikati fil-paragrafu precedenti
jista’ ma jigix ipprezentat wara li jiskadu 12-il xhar minn
meta dawn jinhargu.”.

26. Minflok is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 43 ta’ 1-Att Emendata’I-
prin¢ipali, ghandu jidhol dan li gej: AT prinéipali

“(1) (a) Nazzjonali ta’ I-Istati Membri li taghhom
diplomi, certifikati u kull prova ohra ta’ kwalifiki formali ma
jissodisfawx kull htiega minima ta’ tahrig stipulata minn jew
taht dan 1-Att, ghandhom madankollu jkunu intitolati biex
ikollhom isimhom imnizzel fir-registru rilevanti skond ma jigi
determinat mill-Kunsill rilevanti jekk 1-Istat Membru li jkun ta
l-kwalifika jiccertifika li dak it-tahrig ikun jissodisfa l-htiegiet
ta’ Direttivi 93/16EEC, 85/43EEC, 78/686EEC, 80/154EEC, u
77/453EEC, ikun qabel il-perjodi specifikati hawn iktar ¢l isfel
d ezercita professjoni tas-sahha f’qasam ta’ prattika regolat ghal
perjodu ta’ mill-inqas tliet snin konsekuttivi matul il-hames snin
precedenti, fi Stat Membru u jkollu qaghda professjonali tajba
u jkollu d-dritt li jipprattika fl-Istat Membru:

Izda fil-kaz ta’ infermieri, l-attivitajiet ghandhom ikunu
inkludew responsabbilta shiha ghall-ippjanar, organizzazzjoni
u twettiq tal-kura li tinghata minn infermier lil pazjent.

(b) Il-perjodi msemmija fil-paragrafu precedenti
ghandhom ikunu kif gej:

(i) Fil-kaz ta’ tobba: 1-20 ta’ Dicembru, 1976 ghal
Belgju, Danimarka, Germanja, Franza, Irlanda, Italja,
Lussemburgu, Netherlands u Renju Unit, 1-1 ta’ Jannar,
1981, bejn il-pajjizi hawn gabel imsemmija u Spanja u
Portugall, 1-1 ta’ Jannar, 1994, bejn il-pajjizi hawn gabel
imsemmija u Awstrija, Svezja u Finlandja, I-1 ta’ Mejju,
2004 bejn il-pajjizi hawn qabel imsemmija u 1-pajjizi ta’
l-adezjoni, Repubblika Demokratika tal-Germanja it-3 ta’
Ottubru 1990. Ghall-Istati taz-Zona Ekonomika Ewropea
d-data tkun id-data tad-dhul fis-sehh tal-Ftehim dwar iz-
Zona Ekonomika Ewropea dwar kull pajjiz rispettiv;

(i) Fil-kaz ta’ dentisti : it-28 ta’ Jannar, 1980 for
Belgju, Danimarka, Germanja, Franza, Irlanda,
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Lussemburgu, Netherlands u Renju Unit, 1-1 ta’ Jannar,
1981, bejn il-pajjizi hawn qabel imsemmija u Grecja, it-
28 Lulju, 1984 bejn il-pajjizi hawn qabel imsemmija u
Italja, 1-1 ta’ Jannar 1986 bejn il-pajjizi hawn qabel
imsemmija u Portugall, I-1 ta’ Jannar 1991 bejn il-pajjizi
hawn qabel imsemmija u Spanja, 1-1 ta’ Jannar, 1994 bejn
il-pajjizi hawn qabel imsemmija u Svezja u Finlandja, 1-1
ta’ Jannar 1999 bejn il-pajjizi hawn gqabel imsemmija u
Awstrija, 1-1 ta’ Mejju 2004 bejn il-pajjizi hawn gabel
imsemmija u 1-pajjizi ta’ adezjoni. Ghall-Istati taz-Zona
Ekonomika Ewropea id-data tkun id-data tal-bidu fis-sehh
tal- Ftehim dwar iz-Zona Ekonomika Ewropea ghal kull
pajjiz rispettiv;

(iii) Fil-kaz of infermieri : is-27 ta’ Gunju, 1979 ghal
Belgju, Danimarka, Germanja, Franza, Irlanda, Italja,
Lussemburgu, Netherlands u Renju Unit, 1-1 ta’ Jannar,
1981, bejn il-pajjizi hawn gabel imsemmija u Grecja, 1-1
ta’ Jannar, 1986 bejn il-pajjizi hawn qabel imsemmija u
Spanja u Portugall, 1-1 ta’ Jannar, 1994 bejn il-pajjizi hawn
gabel imsemmija u Awstrija, Svezja u Finlandja, 1-1 ta’
Mejju, 2004 bejn il-pajjizi hawn qabel imsemmija u 1-
pajjizi ta’ adezjoni. Ghall-Istati taz-Zona Ekonomika
Ewropea id-data tkun id-data tal-bidu fis-sehh tal-Ftehim
dwar iz-Zona Ekonomika Ewropea ghal kull pajjiz
rispettiv;

(iv) Fil-kaz ta’ spizjara: 1-1 ta’ Ottubru, 1987 ghal
Belgju, Danimarka, Germanja, Grecja, Spanja, Franza,
Irlanda, Lussemburgu, Netherlands, Portugall u Renju Unit,
1-1 ta’ Novembru, 1993 bejn il-pajjizi hawn qabel
imsemmija u Italja, -1 ta’ Jannar 1994 bejn il-pajjizi hawn
gabel imsemmija u Awstrija, Finlandja, Svezja, Norvegja
u Islanda, 3 ta’ Ottubru, 1990 ghal Diplomi tal-Germanja
moghtija f’dik li qabel kienet ir-Repubblika Demokratika
tal-Germanja, 1-1 ta’ Mejju 1995 bejn il-pajjizi hawn qabel
imsemmija u Liechtenstein, 1 ta’ Gunju, 2002 bejn il-pajjizi
hawn qabel imsemmija u Svizzera, 1-1 ta’ Mejju, 2004 bejn
l-istati hawn gabel imsemmija u l-pajjizi ta’ adezjoni.
Ghall-Istati taz-Zona Ekonomika Ewropea id-data tkun id-
data tal-bidu fis-sehh tal-Ftehim dwar iz-Zona Ekonomika
Ewropea ghal kull pajjiz rispettiv;



(v) Fil-kaz ta’ Italja, id-diplomi, certifikati u kull
prova ohra ta’ kwalifiki formali fil-medicina moghtija fl-
Italja lil kirurgi dentali li kienu bdew it-tahrig taghhom
fil-medicina fl-universita mhux izjed tard minn 18-il xahar
wara n-notifika mill-Italja ta’ Direttiva 78/686EEC, li
maghha jkun hemm certifikat mahrug mill-awtoritajiet
kompetenti ta’ 1-Italja, fejn jigi certifikat li d-detentur ikun
effettivament, legittimament u principalment jezercita
gewwa l-Italja l-attivitajiet specifikati fl-artikolu 5 ta’
Direttiva 78/687EEC ghal mill-inqas tliet snin konsekuttivi
matul il-hames snin qabel il-hrug tac-certifikat u li d-
detentur ikun awtorizzat iwettaq dawk l-attivitajiet taht 1-
istess kondizzjonijiet bhad-detenturi tad-diploma, certifikat
jew kull prova ohra ta’ kwalifiki formali msemmija fit-
Tieni Skeda li tinsab ma’ dan 1-Att:

Izda 1-htiega ta’ tliet snin esperjenza msemmija fil-
proviso precedenti ghandha titwarrab fil-kaz ta’ kirurgi
dentali li jkunu temmu b’su‘“ess mill-inqas tliet snin ta’
studju li jkunu certifikati mill-awtoritajiet kompetenti bhala
ekwivalenti ghat-tahrig imsemmi fl-artikolu 1 ta’ Direttiva
78/687EEC.

(c) II-Kunsill Mediku ghandu jirrikonoxxi d-diplomi,
certifikati u kull prova ohra ta’ kwalifiki formali fil-medicina
moghtija fl-Italja lil kirurgi dentali li bdew it-tahrig taghhom
fl-universita bejn it-28 ta’ Jannar 1980 u1-31 ta’ Dicembru 1984
u li maghhom ikun hemm certifikat mahrug mill-awtoritajiet
kompetenti ta’ I-Italja li jkun juri:

(1) 1 dik il-persuna tkun ghaddiet mill-ezami ta’
kapacita specjalista li jsir mill-awtoritajiet kompetenti ta’
1-Ttalja sabiex jigi a“ertat il-pussess ta’ livell ta’ gharfien
u hiliet komparabbli ma’ dak ta’ persuni li jkollhom il-
kwalifiki elenkati ghall-Italja f’Taqsima ITA tat-Tieni
Skeda li tinsab ma’ dan 1-Att. Il-htiega li jsir l-ezami ta’
kapacita ghandu madankollu jitwarrab fil-kaz ta’ persuni
li jkunu temmu b’su*“ess mill-inqas tliet snin studju li jkunu
certifikati mill-awtoritajiet kompetenti bhala li huma
ekwivalenti ghat-tahrig imsemmi fl-artikolu 1 ta’ Direttiva
78/687TEEC;

(i1) 1i tkun effettivament, legittimament u
principalment ezercitat fl-Italja fl-attivitajiet specifikati fl-
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artikolu 5 ta’ Direttiva 78/687EEC mill-inqas ghal tliet snin
konsekuttivi matul il-hames snin gabel il-hrug tac-
certifikat; u

(ii1) li jkunu awtorizzati jezercitaw fi, jew ikunu
effettivament, legittimament u principalment geghdin
jezercitaw, l-attivitajiet imsemmija fl-artikolu 5 ta’
Direttiva 78/687TEEC, bla hsara ghall-istess kondizzjonijiet
bhal dawk ta’ detenturi tal-kwalifiki elenkati ghall-Italja
fit-Tieni Skeda li tinsab ma’ dan I-Att.

(d) Fil-kaz ta’ spizjara, il-Kunsill ta’ 1-Ispizjara ghandu
jehtieg lil dawk id-detenturi ta’ diplomi, certifikati u kull prova
ohra ta’ kwalifiki formali fil-farmacija moghtija fl-Italja mat-
tmiem ta’ tahrig mibdi qabel 1-1 ta’ Novembru 1993 u mitmum
qabel 1-1 ta’ Novembru 2003 biex jipproducu flimkien mal-
kwalifiki taghhom, certifikat li jkun juri li, mill-inqas ghal tliet
snin konsekuttivi matul il-hames snin qabel il-hrug tac-
certifikat, huma kienu effettivament u legittimament jezercitaw
xi wahda mill-attivitajiet imsemmija fl-artikolu 1 (2) sakemm
dik I-attivita hija wahda regolata fl-Italja.

(e) Fil-kaz ta’ dentisterija specjalizzata ic-certifikat
ghandu jkun mahrug mill-korp kompetenti ta’ 1-Istat Membru
ta’ origni jew l-Istat Membru minn fejn ikun gej in-nazzjonali
barrani, li jkun juri li kien jezercita attivitajiet ta’ dentisterija
specjalizzata ghal perjodu egwali ghal darbtejn id-differenza
fit-tul ta’ tahrig specjalizzat fl-Istat Membru 1i johrog ic-
certifikat u I-perjodu minimu ta’ tahrig imsemmi fid-Direttiva
78/687EEC. Madankollu jekk gabel ma din id-Direttiva tigi
implimentata, il-Kunsill ikun jehtieg perjodu ta’ tahrig minimu
ghal zmien igsar minn dak imsemmi, id-differenza tista’
unikament tigi stabbilita biss minn riferenza ghall-perjodu ta’
tahrig minimu stipulat mill-Kunsill.

(f) (1) Fil-kaz ta’ tobba, il-Kunsill Mediku ghandu
jirrikonoxxi prova ta’ kwalifiki formali fil-medicina
specjalizzata moghtija fi Spanja lil tobba li temmew
tahrigspecjalizzat qabel 1-Jannar 1995 1li ma jkunux
ikkonformaw mal-htigiet ta’ tahrig formali stipulati taht dan 1-
Att, jekk ikun hemm max-xiehda certifikat moghti mill-
awtoritajiet kompetenti ta’ Spanja li jaffermaw il-fatt li dik il-



persuna tkun ghaddiet minn ezami ta’ kompetenza specifika
professjonali organizzata fil-kuntest tal-mizuri ta’
regolarizzazzjoni specjali i jinsabu fid-Digriet Rjali ta’ Spanja
1497/99 bil-ghan li ssir verifika dwar jekk dik il-persuna
ikollhiex livell ta’ gharfien u kompetenza komparabbli ma’ dik
ta’ tobba 1i jkollhom kwalifika ta’ tobba specjalisti msemmija
taht dan I-Att.

(i1) Fil-kaz ta’ medicina specjalizzata, it-tahrig ghandu
jkun inbeda qgabel 1-1 ta’ Jannar 1986 ghal Spanja u Portugall,
1-20 ta’ Dicembru 1976 ghall-Istati Membri 1-ohra. I1-Kunsill
Mediku jista’ wkoll jitlob 1i d-diplomi, certifikati u kull prova
ohra ta’ kwalifiki formali fil-medicina specjalizzata jkollhom
maghhom certifikat mahrug mill-awtoritajiet kompetenti jew
korpi ta’ I-Istat Membru ta’ origni jew fl-Istat Membru li minnu
jkunu gejjin, 1i jkun juri li d-detentur taghhom ikun ezercita
attivitajiet fil-medicina specjalizzata ghal perjodu ekwivalenti
ghal darbtejn id-differenza bejn il-perjodu ta’ tahrig specjalizzat
ta’ 1-Istat Membru ta’ origni jew ta’ l-Istat Membru li jkunu
gejjin minnu, u I-htigiet minimi dwar kemm idum it-tahrig, meta
dawn il-perjodi mhumiex daqs dawk stipulati fit-Tieni Skeda li
tinsab ma’ dan 1-Att:

Izda meta gabel id-dati hawn gabel msemmija, il-Kunsill
Mediku htieg perjodu ta’ tahrig minimu inqas minn dak
imsemmi fit-Tieni Skeda li tinsab ma’ dan 1-Att, id-differenza
tista’ biss tigi determinata minn riferenza ghal dak il-perjodu
inqas ta’ tahrig minimu.

Madankollu, il-Kunsill Mediku ghandu, fil-kaz ta’ tobba
generali li qabel 1-1 ta’ Mejju, 2004 ikollhom kwalifika
rikonoxxuta minnu u li f’dik id-data jkunu stabbiliti f’Malta,
jirrikonoxxi d-dritt ta’ dawk it-tobba generali biex jezercitaw
dik I-attivita’.

(g) (i) Fil-kaz ta’ nazzjonali ta’ 1-Istati Membri li
taghhom diplomi, certifikati u kull prova ohra ta’ kwalifiki
formali fil-medic¢ina ikunu jaffermaw it-tahrig fuq it-territorju
ta’ dik li kienet qabel ir-Repubblika Demokratika tal-Germanja
li ma jkunx jissodisfa kull htiega ta’ tahrig minimu stipulata
taht dan 1-Att, i1-Kunsill Mediku ghandu jirrikonoxxi dawk id-
diplomi, certifikati u kull prova ohra ta’ kwalifiki formali bhala
prova bizzejjed jekk dawn ikunu jaffermaw tahrig mibdi qabel

153
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Emenda ta’ 1-
artikolu 44 . .
ta’ I-Att principali. gej:

1-Ghaqda tal-Germanja, jintitolaw lid-detentur taghhom li
jezercita fl-attivita ta’ tabib fuq il-medda kollha ta’ territorju
tal-Germanja taht l-istess kondizzjonijiet bhal dawk tal-kwalifiki
moghtija mill-awtoritajiet kompetenti tal-Germanja, u ghandu
jkun hemm maghhom certifikat mahrug mill-awtoritajiet
kompetenti tal-Germanja li jkun juri li dawk in-nazzjonali jkunu
effettivament u legittimament wettqu dawk l-attivitajiet fil-
Germanja mill-inqas ghal tliet snin konsekuttivi matul il-hames
snin qabel id-data tal-hrug tac-cerifikat.

(i1) Fil-kaz ta’ medicina specjalizzata, diplomi, certifikati
u kull prova ohra ta’ kwalifiki formali li jaffermaw li d-detentur
taghhom ikun tharreg fit-territorju ta’ dik li qabel kienet ir-
Repubblika Demokratika tal-Germanja li ma jissodisfawx il-
htigiet ta’ tahrig minimi stipulati taht dan 1-Att, il-Kunsill
Mediku, ghandu jirrikonoxxi dawk id-diplomi, certifikati u kull
prova ohra ta’ kwalifiki formali bhala li huma prova bizzejjed
jekk dawn jaffermaw li jkun inbeda tahrig qabel it-3 ta’ April
1992, u jkunu jhallu li jsir l-ezercizzju, bhala specjalista, ta’
dik l-attivita fi hdan it-territorju kollu tal-Germanja taht I-istess
kondizzjonijiet bhall-kwalifiki moghtija mill-awtoritajiet
kompetenti tal-Germanja.

(iii) II-Kunsill Mediku jista’ jehtieg li d-diplomi,
certifikati u kull prova ohra ta’ kwalifiki formali jkollhom
maghhom certifikat mahrug mill-awtoritajiet kompetenti jew
korpi tal-Germanja li jkunu juru li d-detentur taghhom kien,
bhala specjalista, jezercita dawk l-attivitajiet ghal perjodu
ekwivalenti ghal darbtejn id-differenza bejn il-perjodu ta’ tahrig
specjalizzat ricevut fit-territorju tal-Germanja u d-dewmien
minimu ta’ tahrig stipulat b’dan 1-Att, meta dawn ma jkunux
jissodisfaw dawk il-htigiet ta’ tahrig minimi.”.

27. L-artikolu 44 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif

(a) minflok is-subartikolu (1) thereof ghandu jidhol dan
li gej:

“(1) Meta cittadin ta’ Stat Membru, li jkollu
diploma, certifikat jew kull prova ohra ta’ kwalifika formali
miksuba barra mill-Unjoni Ewropea 1li tkun giet
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rikonoxxuta minn Stat Membru u li jkun kiseb esperjenza
fi Stat Membru jew pajjizi terzi li tkun ukoll giet
rikonoxxuta fi Stat Membru, japplika biex ikun registrat
taht dan 1-Att, il-Kunsill rilevanti ghandu jirrikonoxxi dik
id-diploma, certifikat u kull prova ohra ta’ kwalifika
formali u esperjenza u jiddeciedi dwar dan mhux izjed tard
mill-gurnata meta dik id-dokumentazzjoni tkun giet
ipprezentata ghalkollox, skond liema jkun 1-izjed tard, u
ghandu minnufih jgharraf lill-applikant bil-posta
registrata.”;

(b) 1is-subartikolu (3) tieghu ghandu jigi enumerat mill-
¢did bhala s-subartikolu (5); u

(c) minnufih wara s-subartikolu (2) tieghu ghandhom
jidhlu dawn is-subartikoli li gejjin:

“(3) Meta applikant barra mill-Unjoni Ewropea li
jkun xort’ohra eligibbli li jigi registrat ikollu diplomi,
certifikati jew kull prova ohra ta’ kwalifiki formali li jkunu
gew rikonoxxuti fi Stat Membru kif ukoll tahrig 1i huwa
jkun ghamel u, jew esperjenza professjonali li jkun kiseb
fi Stat Membru, japplika sabiex ikun registrat taht dan 1-
Att, il-Kunsill ghandu jezamina l-prova dwar dawk il-
kwalifiki, tahrig u esperjenza u ghandu jaghti d-decizjoni
motivata tieghu fu zmien 3 xhur mid-data meta l-applikant
jipprezenta l-applikazzjoni tieghu flimkien ma’ kull
dokumentazzjoni ta’ sostenn.

(4) Il-Kunsill rilevanti ghandu, ghar-rigward ta’
nazzjonali of Stati Membri li d-diplomi, certifikati u kull
prova ohra ta’ kwalifiki formali taghhom ma
Jikkorrispondux ma’ l-ismijiet elenkati fit-Tieni Skeda li
tinsab ma’ dan 1-Att, jirrikonoxxi bhala prova bizzejjed,
id-diplomi, certifikati u kull prova ohra ta’ kwalifiki
formali moghtija minn dawk I-Istati Membri li jkollhom
certifikat mahrug mill-awtoritajiet jew korpi kompetenti
li jkun juri li d-diplomi, certifikati u kull prova ohra ta’
kwalifiki formali in kwistjoni nghataw mat-tmiem ta’ 1-
edukazzjoni u tahrig li jikkonforma mad-disposizzjonijiet
ta’ dan I-Att u li huma ttrattati mill-Istat Membru li
jaghtihom bhala ekwivalenti ghal dawk 1i l-ismijiet
taghhom huma elenkati f’dik it-Tieni Skeda.”.

28. Minnufih wara l-artikolu 44 ta’ 1-Att principali ghandu Zieda ta’ l-artikolu
jizdied dan l-artikolu 44A gdid li gej:- A Bdid mat AL

principali.
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Emenda ta’ 1-
artikolu 53

ta’ I-Att principali.

Sostituzzjoni ta’
Tagsima I tat-
Tieni Skeda li
tinsab ma’ I-Att
principali.

“Kondizzjonijiet
ta’ impjieg.

29.

44A. (1) Ebda tabib ma jista’ jigi impjegat fis-
servizz nazzjonali tas-sahha jekk huwa ma jkollux fil-
pussess tieghu diploma, certifikat u prova ohra ta’ kwalifiki
formali mahruga minn awtorita kompetenti rikonoxxuta:

Izda, persuni li jkunu gqed jaghmlu kors ta’ tahrig
specifikament fil-qasam tal-medicina tal-familja jew li
gabel I-1 ta’ Mejju, 2004 kellhom isimhom imnizzel fir-
Registru Mediku jistghu jkunu ezenti minn dan ir-rekwizit.
Dan japplika wkoll ghal tobba li jkunu lestew il-kors ta’
tahrig fi Stat Membru iehor.

(2) II-Kunsill Mediku meta jkun mitlub, ghandu johrog
certifikat 1i jaghti d-dritt lil tobba li ma jkollhomx diploma,
certifikat u prova ohra ta’ kwalifiki formali izda li ghandhom id-
dritt akkwizit msemmi fis-subartikolu precedenti, li jippratikaw
bhala tobba tal-familja fis-servizz nazzjonali tas-sahha.

(3) 11-Kunisll Mediku ghandu ghal htigijiet ta’ 1-
ezercizzju ta’ l-attivita ta’ tabib tal-familja fis-servizz
nazzjonali tas-sahha jirrikonoxxi diplomi, certifikati u
provi ohra ta’ kwalifiki formali mahruga lil nazzjonal ta’
Stat Membru minn Stat Membru iehor.

(4) 11-Kunsill Mediku ghandu wkoll jirrikonoxxi ¢-
certifikati msemmija fis-subartikolu (2), mahruga lil
nazzjonali ta’ Stati Membri minn Stati Membri ohra, u
ghandu iqishom ekwivalenti fit-territorju tieghu ghal
diplomi, certifikati u provi ohra ta’ kwalifiki formali li
johrog huwa stess, u li jippermettu l-ezercizzju ta’ 1-attivita
ta’ tabib tal-familja fis-servizz tas-sahha nazzjonali.”.

Minnufih wara s-subartikolu (6) ta’ I-artikolu 53 ta’ 1-Att

principali ghandu jizdied dan is-subartikolu li gej:

“(7) Sa dak iz-zmien meta 1-Kunsill rilevanti huwa

kostitwit kif imiss skond dan I-Att, il-Ministru jista’ b’avviz
fil-Gazzetta jestendi I-validita ta’ kull licenza temporanja
mahruga taht 1-Ordinanza dwar il-Professjoni Medika u 1-
Professjonijiet li ghandhom x’jagsmu maghha, ghall-ezercizzju

ta’ k

ull Professjoni tas-Sahha u kull persuna li tkun taqa’ taht

dik il-licenza temporanja matul il-perjodu ta’ validita originali
jew kif estiza ghandha titqies li tkun awtorizzata kif imiss biex
tezercita dik il-professjoni skond dan 1-Att.”.

30.

Minflok Tagsima I a, Tagsima I b u Tagsima I ¢ tat-Tieni

Skeda li tinsab ma’ 1-Att principali, ghandhom jidhlu dawn it-Tagsima
I a, Tagsima I b u Tagsima I ¢ hawn iktar 'l isfel li gejjin:
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TAQSIMA 1¢

Titoli ta' korsijiet ta' tahrig fil-medicina specjalizzata.

163

Papie Troh 1w kwalika I Korp li Jassenja
ARacSIEHCS
Minimum length of training course: 3 years
("~ BelgiquoBeipd Belgion h ¢ 7 Anzsihy
Ceska republika Anesteziolopie a resusciiace
Danmark Anasiesiolagy
Deutschiand Anisthesiologic
Eestt Ancs1esioloogy
Elhag AvinGEnoaoyia
Espana Ancsicsiologia y Reanimacion
France Ancsihesiologic- Reanimation thirurgicalc
Treland Anaesthesia
Julia Anestesia ¢ naniEnanone
Kuzpog Avmobnowkona
Latviga ARCSIezI0laE) un 1EIMAIIogya
Licova AREsIEZI0logy FERpUnSOIg)R
Luxembourg Ancsthesic-rcanimat:on
Magyatorszag Ancsztcaolegia ¢s mienziv ierapla
Malla Ancstetiga u Kuca fnlensiva
Nedezlond Anesthesiologic
Ouigteich hestologre wnd d;
Polska Ancstezjologla ¥ intensywna lerapia
Portugal Ancsiesiologia
Sloveaya Anesteziologi)a, reanimatology)s 1o PELIOperativina Intenzivia medicina
Shovensko Ancsiezioligia 2 intenzivna medicing
[ SuomiFiniand Ancsicsiclogia Ja teholionn 7 Anestesiologs och intensivvard
Svenige Ancsicss och Intensivvard
United Kongdom Anacsthetics
| Tsland S 83- O oL
Lechiensiein Anasthesiclogic .
Norge Anesiestologi
Swilzertand logic/ A I 7 Tog
1f T l Thol 12’ kwalihka I Korp [ jasseya
; General surgery
i Minimum length of taining course: S years
Belgique'Belgie? Belgien Chirurgie 7 Heelkunde
Ceska republika Chururgie
Dranpiark Kirui g clier Gruigiske sygdommie
Deutschland Chirgic
Ecsi Uidkirurgis
EAlag Xopoomre

Cirugia geacral y del apasato digestivo

Chirurgie genérale

sotand General surgery
lahia Chirvrgia generale
Karpog Tevual Xapanpmkn
 Lawp Krorgya
[RITITTY Quirurgya
Luxembourg’ Chirurgic générale
Magyasorszig Scbeszat
dta Korurgiya Generait
Nederland Heelkunde
Osterreich Chirurgie
[ Palska Chirusgia ngolna
[ Porngal Cirurgia geeal
Slovenga Spickna Kirui gia
Slovensko

Chiturgia

SuemifFinTand

Yicskrurgma 7 Allman kiruig

Sverigs

Krurg

United Kitigdem

General suspery

Jstand

Skurdliimgar

LeechicnsTein

Chirrgie

Norge

Generzll larurgy

T

Chirnigie  Chiruegiz 7 chiruzgra®
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Korp Ii jassenga

Newsologica] surgery

Minimum fength of training course: 5 years

BelgiquesBelmeBelygion

Nesochuurgie

Ceska repubiika

Nowochrurgie

Banma:k N 0 ol ske na
Deutschiand Nawochinuge
Eesti Neurokinurgea
Exag Nevpor:ipovpmen
Espana Nezrocougia
trance Nenroclunrgic
Irddand Newroswgery
Traha Neurochuurgia
Kiapog, Newpoytipoupnxn
Livvpa “Newrokirugya
Lietuva Newrochirurgijs
Luxembourg Newrochirusgic
Magyarors2ag Tdegseblsze
Malta lewroknuegija
Nederland Newrochirurgic
Ostarcich curochuurgie
[~ Poiska "Neutochiturgia
Poriugal Neurocirarga
[~ Siovenia Neviokiturgia
lovensko Neurochtrurgla
SuomvFinland ewrolanu s / Neurolarusgy
Sverige Newokirasgy
United Kingdom Newosugey
Istand Tavgashurdlcknmgar
Licchtensian Nawrochirurge
Norge Nevrokirurgs
Switzerland neurochuurgic
Neurochirurgie
neusochinugia®
Papiz Tatola 1o’ kwaliGika l Rosp s jussenja -
Obstcirics and gynaccology i
Minimum length of waining course: 4 yeats
[ Beigique/ Belge/Baigicn CynEcologic - absteiique 7 Gyuaccologic €0 valaskunde
| Coska republika Gynckolagic a poroameivi
;T anmak Gynzkologi og ubsteink el kvindesygdomme og ladselshcip
T eatschTang Fravenbelkuude und Geburtshilfe
ESw TR Ty T
}—Ekx Macura-l vvaiodoyie
Espaia Obstetsacia y ginccologia
France ynecologne - obsictrique
Beelund Obnicirics and gynaccology
Talia Ginecologia ¢ asietricia
Konpog Muounx - Fovaxolona
:‘<,alw1a Ginckologiya vn dzemdnieciva
! Letova Akuierija ginckology
i Luxembourg Gynécolagie - obstnique
Magyarorszag Szileszet-ndgydgyaszal
[ Wit Osteiricja n Ginckelogia
Nederlan Verloskunde en gynaecologic
Osteriaich Franenheilkunde und Geounishitle
Polska Poloznictwo 1 ginckelogra
Pereugal Ginecolugia ¢ obstetricia
_ﬁa-emya Ginckalogipi 1 porodnmiiive
Slovensko ymekoldgia & posodaicivo
SuomiFirdand ~Natsientandil Ja synnytyksei 7 K och [t 7
Tvenge Obsictrik och gynekologt
[~ Unied Kingdam bstcirics s gynaccoiogy
Tstand Fedingar-ag kvenliekningac
Licchicnsrei Gyniikologic und Gehwishelle
Norge Pedsclshjelp og kvinnesykdonuner
[~ Swizariand B EOIogIc & OBSIEtriquE
Gynitkelogic und Gelmrtshilfe
inecologia ¢ ostetricia” ’
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Titah 10 kwakiika

General Goterest) edicine

Minimum Jength of waining coutse: S yeurs

Brlg:que/Belgie/ Beigien

Modecine witerne £ Inwendige genceskunde

Ophthalinalogic

allalmalogia®

Ceski repubiika Viritfes 1ekatsiv
Duranark intern medican
Deulschland Tnnzre Medizn
Een Sischaigused
jave Ticolona
Espasa Medicina tlema
France Medcecine inteene
Ircland Gonaal inedicine
itahia Medicina tolema
Koapog Tuiloyia
Lavija ternd medicing
Lictuva Vidaus higos
Luxembourg Medecine intenc
Magyasarszag Belgyogyaszat
Mahz Mediciza tersa
Nedeslisnd Inierne genceskunde
[ Gsiemreich Tonae Meotein
Polska Lhoroby wewngh zie
Ponugal Medicius intcrna
Stoveniza Tuterna medicang
lovensko Vnulorae lekarstvo
SunnFinland Stshtaudic / Inre medicn
Sverige Internmedicin
United Kingdom Geaceral (fnlernal) medicine
Istind Lytlzkningar
Liecbtenstetn [anere Medizin
Narge Indremnedisin
Switzeeland medecing miene
_ Innere Medizin
medicina intema®
Faliz ‘ Titon 1o kwohtka l Reap It jassenjn
UOphthalmolegy
Minimum length of training course: 3 years
PapaacelgvBelgicn Ophtalmologic / Oftalmologie
Crska repuolika Qhalmologic
BT ORaknulug) elier qensygaoinine
Angathtimnde
Segty 2lmoloogia
Ellag Oglialpoionie
Espana ORalmalugia
France’ Ophealmologie
dreland Optthalmic surgery
Ttaha Otlalimologia
Rvzpog Oglluaporone
Lawags ORalmoiogya
wAThevi Ottalinologia
Luxembourg Ophtalmelogie
Magyarorizig Szemeszel
Mala Olaimolugiys
Naodezland Oogheelxunde
Oaerreich Augenhaitkunde sad Optametric
Polska Okubistyka
Porugal Oftalmologia
Shovenya Oftaimalogija
Slavensiko Oalmorsgia
Suorni/EFinland Suluatidic 7 Ogrmggukdoniar
Svenge Ogoasjukdomar (olalmolagt)
United Ringdom Ophihaitnology
Tshand Avgaliekanngas
Licchienstetn Auvgenhalkunde
Nirge yesykdomaier
Switzerland nphtalmalogie
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, Rorp X jassenga

Oto thina laryngology

Minimuzn Jengih of 1saining course: 3 years

BelgiquuBgi&Beigien

Olo-thino-fasyngologic 7 Oinrhmolzryngologic

Ceskd republika

Orarinofaryngolngic

Disinark’ Ote-rhuno-laryagologs cller ore-nase-halssygdomme
Deutschiand Hals-Nasca-Olrenheslkunde
Eey Olonnalarimgolooga
Edug Toptvorapuyyoloyla
Espaha Ouwrrinolanngologia
France Oto-thine-Jaryngolugic
reland Owlaryngoiegy
ltalia Oiosmolarngoatos
Runpog Shopwolapuyyokona
Lavija Ololaringology)a
Lactova Quorinolaringologya
Luxcmbourg Olo-rhino-Taryngelogic
Magyarorszag Ful-om-gegegyogyaszal
Malta Orartnolaringologna
Nedaland Kecl-, ncus- en oorhicelkunde
Osierreich Hils-, Nasen-und Ohrcnkiankicilan
[ Polska Diorynoiaryngologia
Pontugal Olommwolaningologia
[~ SThovema Gionmutaringotugija
Slovensko Otannotar I
- SuomvFmland Korva-, nenb- ja kuskkutaudit 7 Orou-. nas- och kiakssjukdomar
Sverige Oton-, nas- och halsspukdomar (olo-ano-faryngologi}
Uaited Kingdom Otolaryngology
tsland tials-, nef: og eyrmalzkningar
Licchicusten Hals-, Nasen- wnd Obr k
Norge Ore-nesc-halssykdommer
witzerancd G0 TG~ AT yngOnEIC
Oto-Rhine-Laryngologic
atorinolaringniatia®
Pagiz Titoto 18 kewalifka | Rorp 0 jusscija
Paediatrics
Miuimunt tength of Uraining course: 4 years
BelgiquuBelgigbeigion Pediatrie / Pediatne
[ Tokarcpublika “Dttske fekuistvi
Danraik Fadiau cller sygdomme hos born
[~ DeatschTand Kinderheikonde
Eou Pediaauia
EXS lNadarpin
[ Espana Fediatva y 508 a7¢as copeoincas
France Fedwatrie
Ireland Pacdiaines
Tavia Padiana
Foxpog, Timiaepucy
| Lavip Pediatrija
Lietuva Vin'ﬁ( ligos
Luxembourg Padiatne
Magy:ravsug» Csecsamo- 65 gyanickgydgyaszal
Mala Pedjatiya
Nedesland Kindesgenceskunde
Osterveich Kinder - und Jugeadheilkunde
Pul:ka Pediuuia
Ponugal Pediatna
Slavenia Pediawn)a
Slovenskg Pediatria
[ SiomuFinland Lastentaudit 7 Barnspokdomar
Sverige Bam- och ungdomsmearcin
[ Urwed Ringdom Pacdiaincs
Tsland Bamaliekningar
Licchiensicin Rindernalkunde
Notge Bornesykdommes
Switzenand pediinnie
Kinder- und lugendinederin
pediatria’
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~ Respiratory medicine
Migimum length of saining covrse: 4 years
Relgique/Belgie/Beigien Pueumalegic
Ceska republika Tuberkuldza a tespiacas nemoct
Danmark Medicinske Tangesygdamme
Deutschlan Pocumologic
Eesii Puimonuleosta
BT Pupanciona- Iveupovorryia
Espatia Neumologia
France Pacumologic
leeland Respicatory medicine
hakia Malalie dellopparato sespiratono
Kuzpog Tivevpovoloylu - ¢ Y
Lawya Fuziopncunonolegya
Lictuva Pulmonologiss
Luxembousg Pneumologie
Magyarorszig Tudog,
Malsa Medicina Respirators
Nederland Longaickicat e tuberculase
|~ Osterrcich Tungeakrankhenen
Polska Chetoby pluc
Portugal Paeumalogia
[ SToveniya Pocvmologija
[ Sioventko Tocummologia a Rizcologia
SuomvFinland Kcuhkosaisaudel Ja aNerguingia / Lungsjukaomar och allergologs
Sverige Lungsjukduinar (pncemolog:y
United Kingdom Respiralory medicine
Island Lungnalekmngar
Lixchtensiein Pocumologse
Norge - Tungesykdommer
wilzeriand paeumalogie
Pacumelogic
pnevmologia®
Pajiz [ TitolG 13" kwahhika l Kaoep li jassays
Urology ‘
Mioimum lengih of truining course: S years
Belgpque/BelgidBagicn Urologic
Ceska republika Usologic ]
Urotogt cliez urinvejenes Kirorgiske sypaomme
Urologic
Uraloogia
Ovporoyia
Urvlegia
France Uiologie
liciand Dmlog)"
Tali Urologsa
Kimpog Cupoioyla
[~ Latviga Urologija
ionva Urologya
L yembourg Uredegie
Magyarorszig Urologia
Maka Urologija
Nederland Uralogie
Oslerseich Urolugie
Polska Urologia
Fortugal Uraluges
Slaveniya Drologia.
Sluvensko Urologia
Suomi?Finland Usologia 7 Uralogr
Svenige Uralagy
[ Omied Kingdom Tialogy
Island bivagfzraskurdlakningar
Licchtznsicin Urolagic
Norge Urclogs
Swilzeeing vrofogic
Urolugic
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Orthopaedics

Minimum Jength of iraining curse: 3 years

BeigigoeBelgivBelgien

Chururgic uithapédique 7 Orthopedische heeikund

Teska republika

Onepedic

Octopicdisk karurgt

anmark
Deatschland Orthopadie
Ecstt Drivpesdia
AL Optlencom
Espana Traunalelogia y cirugia ortupddica
Tance Chirargie orikapédique et T
Jreland Trauma 1nd acthopaedic swrgery
lis Ortopedia ¢ trawmatologta
TPoS Optioacoikn
Tavja Tranmatologya an citopedija
Lictuva DOnopediga traumatelogya
1 [ Ontheptdic
Magyarorszig Oricpedia
1ali Kirurgya Ortopedika
Nederfand thopedic
[ Osicreich QOnkopadic und Onthopildische Chinurgic
Poiska TUnepedia 1 Gaumatologia narzadu ichu
artugil Unepedia
Slovenya Urtoprdska Kiruegija
Shovenaks O:tapédia
Siotn: Finland Orinpedia Ja raumatnlagis # Drtepedi och iranmatologs
verige Oriopedi
insed Kangdn Tranma and orthupaedic surgery
Tsdand Brklunarskwedlzkningas
echtcnslein Onhopadische Chirurgie
o1 ge Onopedisk kimurge
waizerland <hirus e osthopedujue
Onthopadische Chisurgis
chirurgia attopedica’
iz I Trtoda @2’ kwalifika l Kesp Iv jassenga
Pathological anatomy
Minimum lengih of training course: 4 years
{ Belgique/Bel i/ Belgien A [ quc 7 Patfiol
Ceski republiki Patndogicka anatosme
Danmark Faiologizk anaioms cllar vavs- og celleundersageises
entschlind Pathologie
i Tests Patoloogix
ZAg Taforoyxn Avatopwn
Espana Anatamia patelogpea
Tance ot cytol 3!
TreTond “Hisopsthology
Iafia Anaionits Jaologica
Kuxpog Talhkoponvazopio - laolons
§ Tawija Fawlefa
:i Ll Patolegnz
L baurg Analomie patsnlngique
Magyarorszig Patolagin
Malta Tstepatologija wkiuza Cricpatol
Nederfind Fatholegie
BEECE Fatiologic
Patska Pitnes ol
Purtugal Astalomia patolegica
| Siovem ka patol in citopatoings
Shveasko Patnlagicka anatomia
SuomFintaind Patclogra / Patology
Svuige Klmisk patnlogy
United Kangdom Hstopatholegy
IsTand Vefamemalsicdy
Liecchtenstzin Pathalngte
Neige Paiclegr
Switzerland gathiolepte
Palhelogic
paelagia®
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) Minimum length of training course: 4 years
Belgique/Belgi& Bl gien Newralegie -
Ceski republika Newrologie
Dansank Neuralog eller medicinske nesvesygdomme
Ocutschland Neucologie
Besu Neuroloogra
| Eiag Newpokonia
Espaina Newrologia
France Neusologie
Treland Neurology
ltalis Neosalogsd
Kuapog Neuvparoyia
Lavip Nexnulogya
Lictva Neurologya
Luxembourg Newrolngic
Magyarorszag Neurologia
Malta Newroogipa
Nudestand Neutwiogie
Oslerreach Newrologic
Polska Nearalogi
Porugal Newkogin
Sleverya Neviologsja
Slovenzke Newzalopia
SuemidFinlang Neurodngia 7 Nenralig)
Svenge Newolegt
United Kasigdtom Neurclogy
Island Taugalakningar
Licchiensiem Neurotogic
Norge Nevialegy
Swilzerland nevrologic
Newrologic
acurologia’
Pajiz I Tiolu 12" kwaliBka l Korp ¥ jassenja
Psychuury
Minimuen Jength of waining course: 4 years
[~ Belgquo/Beigie Belgien Psychiatne
[~ Ceska republiks Fiychiatrie
ATk Fsykiatny
[~ Dewisehlang Pzychiatric und Psychotherapic
Ecsu Psiihniaaria
Exiag Pinpaipik
Espaia Paiquiauia
France Psychaatric
Tretand Paychialry
ftaha Psichiatria
Kimpeg Pwpatpi
Lavvija Psshiateia
Lictuva Psichatripa
Luxembousg Bsychiatnie
Magyarorszag Psnchiama
Malla Psikjatrija
ederling Psychiatrie
Ouieniesch Psychiatnic
Pulsks Psychatna
Portugal Psignating
Stoventga Paihatrya
Slovensko Paychiatria
 SuormfFmlind Payksawna 7 Psykiant
Sverige Psykiatn
Crited Kiuigdom General prychisiry
TeTand Cedlcknnigar
Licchtenstein Psychitatric und Pzychotherape
Noage Psyksatry
Switzeifund psychantese et psychothérapic
Psychiatric und Psychotherapic
prichistris ¢ psiceitrapia®
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Diagaashc rudhalogy

Minimum lengils of wraining cocrse: 4 years

PBelgique/AeigieBelgien Rad| 7R
Ceskd repuilika Radiclogic a zobrszavacl metody
Danmark L k radiclog clier toat,
" Deutsuhland Dragnosusehe Radiologie
Eesti Radivloogia
E)og ATVeaIaYvWo Tk
Espaiia Radiodiagiosiico
France Radiediagnastic ¢t imagenie medicale
Ireiand Diagnostic rudiclogy
laha Rodiodiagnosiica
Kurpog Axuvokona
Ty Diagnosiiskd radivlogiya
biowva Radiologys
Cuxembourg Radiodiagnesiic
Magyarorszig Radiologia
Malta adpologys
Nederland hodugie
Osterreich Radiol Diag k
Polska dequgnoslyka obrazowa
[T Formgal Radiodizgnostico
avenija Edmlogun
luvenskn Radiologia
Sucmi-Finland Radiologia / Radwing
Svarige Medicmsk radiologs
uned Kingdorn Chimcal sadwlogy
{sland Gestgcning
cchiensicin 3 h Jogic/Radiod: ik
Narge Radiolog
Switzerland diolagic méd; dio-d ic
Medizini 41 pie/Radiod: .
liclomi ¥ adiodi "
Ap2 l Thnto 1 kwalifka I Korp 11 jussenja
Radiothetapy
Minimum length of training course: 4 years
BeigiqueBelgieBelpen ' ’ aple B!
|~ Ceska repnbitka Radatm oukologic
[ Danmark Onkology
Theotschiand Seabicothcaapic K
sl Dokoloogrs
[ Eia; A e A - Oyxoloyic
Espaita Oncologti sadiolerapica
France Oncologie cadicahcrapigue
Tredand Radiation oncology
Ttelya adioterapia
Kogpog AxTvolEpativTiky
Latvija Terapeinieka sadiologia
LV Qnkologija radioterapsjs
Luxembourg Radiatherapic
fagyarorszag Sugariesipia
Mialta COukologia u Radjolcrapya
Nedeilond Raditheeapie
Osterreach Strahlcatherapic - Radioonkologic
olska Rudioierspia onkologiczna
ngal Radicicap:s
fovenija Radiolerapipa i onkelogiys
Slovensko Radiacna onkolagia
| Suomiland yopmaudit 7 Car.cerjukdommar
[ Sverige Tumorspakdarmar (alkinaa onkologs)
United Ksngdom Clinical cncelogy
sland
cchienstein Medizinische ! Radio-Onkol
[ Noge
Swilzertand diol i/rad clogic
[T S P
sxdivlogia medicairadiv-oncolegia’
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Clinical biology

Minienem Jeagth of aining conrse: 4 years

BrigiqueBelgigBalgien

Tologic chinigue 7 Klmische bivlogee

Teska 1epohiika

Thnmark

Deutschland

Eesti

Laburineditsne

)

Espana

Analisis clinicos

France

Biclogie médicale

Treland

[EEY

Patalogia clinica

Kunpog

avija

Jchiva

Taboratorme medicina

Luxembour g

Biolugie chmque

Magyasorszag

Orvas lubotaturumi dragnosziika

Malta

Nedesland

Osterierch

Mcdizinischc Biolugic

Polska

Diagnostyka laborateryjna

Portugal

Fatolegs clinica

Slovenl)a

fovensku

wamuFmtand

Sverige

United Kangdors

<land

Iochtensiesn

Norge

witrerdand

Pupiz

Taol 13 kwalifika

i Karp I jasserya

Biological haecmatology
Minimons length of training coucse: 4 years

Beigiqu UBdgioBrigicn

cska repubbka

anmark([®)

Klinisk blodtypeserologt

Dewschiand

[Fesu

EMag

paiia

France

Hiemalologic

trelond

B

Tpos

Laviga

ietuva

uXCMDOBTE

Hematulcgre btologique

Magyarorszag

Malis

[ederdand

aterreich

Polska

orngal

Hemateloga clinica

favesupa

Slovensko

SvonwEintind

vorIge

Ouiles Kinguom

sland

Liechlenstein

Nerge

Swatzerlind
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" Korp i jussenya

Miceobiology-Facterivlogy

Minimum length of training caurse: 4 yeurs

Betgique/BBelgie/Belgen

Teska republika Lekaiska mikichiolngre
Danmark ICinisk mikrobialogr
Devischland Miksob und Inlckt P tog
Eesu
EhAdg L. lutpuat Breaoiladona

2, Mukpofiol.oyia
spana Microbiologia y parasiologia
France
ircland Miciobiology
Tl Microbiclagia ¢ viralegia
Nuzpog, MikpoPronea
Latvi)a Mikrobtologna
Denva
Loxembourg Microbiclogic

Orvost nulaobiologaa

Magyarorseag
Mala Mikrobiyologya/Bzgolngia
Nederland Medische macrobislogic
Ooenimch Hygicne nnd Milgaviciogic
Polska Mikrobiatngia lcxarska
Portugal
foveniya Klizens mikrcbiologia
lovensko Klincka m:xrebiologi
SvomiFinland Kltininen mikrobiol + Klinisk nub
Svenge Kainisk bakiesiologt
United Kssigdom Medical mycrabiology and virology
Jsland Syklafr=d
Liechiensiein
Norge Medisinsk imksobiulegy
Swilzerland
Pupis I Thiolu o' kwalt ks . [ Korp jasseapa
Biological chemistry
Minimum length of training course: 4 yeurs
“Belpque/BeigioBelgicn
Ceska repubhiki Kiinick biachemic
Danmarx Kiinisk biokemt
Dreulschland
csh
[ Ewaas
Fspana Brogasanca clica
France
Trcland Chemial patholugy
Ralia Bicchumics chnica
VrpoG,
W
Lietwva
Luxerbourg Caimse bulogque
Magyarorszieg
Malia Paclcgya Kina
edeiiand Klimisthe cheruie
Ostericich Zadizinische wnd Chemische LAbordiagnosuk
Pol:ka
Portugal
Sloveny Medicinska biokemns)s
Siovenskn Kimeka tiochenia
SuomifEinland Kiiminen ka7 Kk ket
Sverige Khnisk kemi

Gnited Kingdons

Chemical pathelogy

[shind Klinisk lifchatraoy
Tiechiensicin
Norge Klinick kyenny

Swatzezland
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l Kurp b gusserya

Immunology
Minimum tength of iraining course: 4 years

BelgiquesBeigie/ Belgien

Plastisoie und Wiadeicrs izl

pschitngic

chiv gy plastics ¢ ricnstzatiiva®

Tooka 1epubtika Alergolngae a klinicki imunislogse
Danmark Khnnsk immunolog:
Deulschlznd
Fest
|:RY]
Espsda Trasnunalogia
France
Jrcland immurology (chmcal and Jaboratory)
Stabia
Kuzpog Avasolona
Latvaga Itnnoingya
Lictuva
Luxembourg
Migyarorszag Adlergeloga vs Kimikan immunaligia
Maka Immunotoga
Nederland
Osiceeich Immurelegie
| Foska Tmenaalagia Kiniczng
Fortugad
Sloveanija
Sluvensko Klinicka imunoldgia a alergalogia
SusmiFinland
Svinge Kinssk imnunalogy
el Kangdem Immunology
TXad Onicmistrzds
Liahicus:cin A7 i’ =T o8
e T T
Swizeiland
Papz Tiolu 1o’ xwahfika B l Korp b jassernya
Plastic surgery
Minimum Jength of raining course: 5 years
Helgique/Belgi&/Beigien Chirurgie plastique, recomtiuctrice et esthetique 7 Pl h
esthetische heelkunde
Ceska republika Plasticki chirurgic
Dantnark Plastiiklorurgy
Deuisthland Plastische Crurgic
Eest PFlastika- )2 TekOISUUKDIVIONIT G124
Einag hasa nim Xepoupnst
Espaia Cirugia plastica y reparadueia
Frange Chirulgic plasiique, 16conshUCKTICE €t CThetique
Ircdand Plasue, reconsirucusve and aesthetic surgery
Tl Clirurgia plastica e neostruigva
Kurpog TRagu) Xeipoupyxn
Litvya Tiastiskis kisusgija
Lictuva Plasiing ir rekonstrukcine chnurgia
Luxcmbourg Chirurgic plustique
Maigyarorszag Plasztikat {cizést) schészet
Malia Qrurgga Plasitka
Vedaiand Plastische cirurgie
Osiaruch Plastische Chirurgic
Folzka Chirargia plastyczna
Portugal Chrnrgia plastica e recunsiinuvy
Slavenijs Plusticea, rekonstrukeyska in estetsks kiruigiya
Slevenska Plasticka chirucgia
SuomaiFinland ! kkaksrurgsa 7 Plasivk £
Sverige Tornkkrorg
[ United Kin gdom Plustic surgery
T:kand Lytalzkningar
Ciechivnsicim Plasnsclic- wid Wirdushatellungschiiugie
Notgv Plastrkkirurgy
Switzerlantd chizuzgie plasiique el eennsirecine .
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Thoracic surgery
Minimuw lcagih of iraining course: $ years
Bclglquuﬁd—gwmlg)m Chirargie thorzaique / Heelkunde op de thorax )
Ceska repubbika Kardiochiruigie
Danmatk Thcraxkinnrg cliee brysthulars karusgiske sygdomane
Deutschlund Herzchirurgie
<5iE Tarakaalkirurgia
Enlig Xapovpyikm Oupaxog
Espana Cirngia toracica
ance Chirurgie thoracique eL cardiovasculaite
Iretand Thoracic surgery
Haha Chrurgis tosacica; Cardicchinirga
Kimpog Xapoumi] Bupaxog
Lawija Torakals Krui gia
ietiva Kiutines chirurgjo
Luxcmbour g Chirurgic thoracique
Mogyarorseag Mecllkassebeszet
Maula Rieurgiju Kardjo-Toracika
Nederland Cardio-thoracale chirurgie
[~ Osterreich
'olska Chirurgia kbutka picesiowe)
Portugel Cinrgia cardioloracica
Slovemipa Terakalna Kirurgiys
Slovensko Hrudmixava chinurigia
Suont Fanland Sydan-ja smtaclinkirurgia / Brat- ock thoraxkonm g .
YErige Tharaxkirurg
United Kangdom Cardo-tharacic surgery
Jstnd Brja k z
I Licchiensian Herz- wnd thorakale Gelbsscirurgic
Notge Thoraxkirurg
[~ Setzerland chinirgie cordiugue ct vasculaire tharacique
Hezz- und therakale Gefisschirurgic
chisurgia del cuore e dei vasi toracici’
A2 l Thotu 12 kwalifka l Korp i yassenya

Pacdiatric surgery
Minimum Jength of training course: 5 years

BepqueBagpebegion

T Coka republixa Detska chirurgic
Dannack
Tremiscntand Randerchisurgic
Eoi Casickarurgis
EXrog Kepovpyuar Tl ooy
Espana Cirugia pediitrica
France Chirurgae indantite
trcland Paediaunc surgery
ltadia Chinurgia pediatrica
umpag Xewovpnu Lo
1 “Berm gy
L Vi chinirgija
Lu.cmbousrg Clizuzgic pedialrigue
Magywrorszag Cyarmakcheszet
Maha Kirurgigs Pedjalrika
Nederland
Osteriaich Kinderchirurgie
Polska Chisurgia desecigea
Portugal Cunigia pediatrica
Tovesija
Slovensko Detska eharuigia
I~ SaomuFntand Lastendsurgia / Barnkiruzg
Svenige Burn- och ungdonskia gy
[ Tnmod Kangdom Facdiatric surgery
1slind Barnaskurdlzinmgar
Tiechtenstem Kinderchirurgie
Norgcl Barnckirurg)
walzerdand chirurgie pediatrigue

Kinderchinvrgis

chirurgia pediatrica®
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Vascular surgery

Minimum Sengh of waining course: 5 years

Bllgiquo/BeigieZBeigien

Clivrur i des varsscanx / Blocdvaienhecliunde

Ceska republika

Cevni chinw gie

Danimark RarXarrgt eller Iunugu;kz blodkarsygdomme
Deutschland
Eest Kardiovaskulaaskruigia
Elag AYrtiogtpoupytky
Espana Angologia y cirugla vascular
France Chirurgie vascolaite
reland
iatia Chirusgia vascolarc
Kinpog Xepoupyvsn Ayyin
Lawya Astnsvade Xirurnja R
Lictuva Kraugagysliy chirurgya
Luxembourg Chirurgic vasculatre
Magyarorszag kiscbeszer
Matla Karuigya Vaskolan
edet land
[ Osterruich
| Puiska Clituigia naczymowa
~ Portugal Cirurgra vascular
Slovenya Karaiovaskulama kirurgija
Slovensko Cicviia chinurgia

SuontFuniand

Venswonkirurgia 7 Kiulkirurge

verige
United Kingdom'
Tsland Adzskwislzlmingas
Leechtensten
Norge Karkrerge
Switzestand
Papz I Twolu 12 kwahBka R l Komp W jassaya
Cardiology -
Minimwn Jength of U sioing Course: 4 years
BelgiquuBelgie/Bagien Cardiologic
[ Ceska republika Kardiologie
Danmark Kasdolog
|~ Drutchiang
[~ Eesti Rardioioogia
Edxag Kapowoaomia
Espana Cardiologia
France Tathologie cardio-vasculaire
Veclund Ca{dnology
ltatia Cardiologra
an.po; Kupowiona
Lavaya Kardrologia
Liewva Kasdinlogija
Cuxcmbourg Cardialogie el angivlogic
“Magyarorszig Kardiologia
Malka Katdjalogya
Nederland Cardiologic
Osterreich
Polska Kuwdialegia
Torugal Cardiologia
S‘mv:rﬁp
Stuvensko Kardiologis
. Sunml(Fv-xlax|d Kardiologia 7 Kardiologi
Svenge Kardiolog:
United Kangdon Cardiology
[~ Tstand l'ljnnnl'.tmmgnr
" Toctuenstcm Rzidialogic
Norge Hjcriesykdormnies
Swatzerland cardiologiz
’ Kasdioingic
cardintogia’
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Gastro-enterology

Minituin length nl training course, 4 years

Belgique/Belwiefagien

Gasro-emcralogie 7 gasuaeniciologic

Cesk republika Gaslweniezalogic
Danmark Medininsk gasiruenterolugt cller 1 edeineRe mave-larin-sygdamoie
Devtschland
Eest [ ologrs
Elag Tratpeviepulonn
Espana " Apuralo digeshvo
France Gastro-enlerologic <l hcpatologic
fretand Castio-enterology
Jaina Gaslrocniqologia
Kvapog Tugtpanepoaoyia
Latvipa Gastocnicrologia
Lictuva Gaslroentcruiogija
Luxcmbeurg Gastro-cancrolngic
Magyarorszag Gasztroenterclogi
Maka Gustrocniesologija
Nederband Leer van maag-darm-lverzickten
Osterreich
Potska Gastrornicmlugia
W Gastrencerologhi
Slovenya < 0IgYa
Slavensko Gastroemesolagra
Suea/Finland Gastracnlerologra 7 Gastruenterologr
Sverige e TToch R o5
United Kingdon Gustra-enesulagy
Tsiand MeRngarl &
Lischteasicin Gaitrocaateralogic
Norge Fordsyclsessykdommer
Swizerland gasuro-emerologic
Gastroeniernlagic
gastseenterologia®
Punz l Thale 2@ kwaliika I Korp B jazsenya
Rheurmnatology i
Miniistn Jeogth of raining course: 4 years
m umasthologie 7 reamaiologic
Ceska republiks Revmalologic
Danmark Kennatologt
Deutsehland
Lesny Reumataloogia
EXNag T'evpatoroyia
Espany Reomatolopa
France unithologie
Irdand cunilotogy
Kaha Revinatologia
Kurpog Peaptrodopnia
Lavga Restnatalsgya
Lictuvy Renmatolngija
L 3 Hhumathologic
Magyarorszag Reumatologsy
Malla Rewmataligija
Nederland Resmatologic
Usterreich
Polska Renmatalagia
Portugal Rewinatologna
Sloveniya
[ STavensko Reomatolegia
SuunFintand Reumatolgia 7 Renmatolagy
Sverige Rewmalolog?
United Xisgdom Rhewnatology
Island wigirlgknngar
Licchiensicin R.curanologic
Norge Revmaioog)
Swizetand mumatologie
Rheumaologic
rensinologie
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General haematology

Minimum length of training course: 3 years

clgique/Belgic’Belpen

eska repubhka

Hematologse a a0z 85zn1 tekafsivy

Danmik

Hiemaielngy elles biodsygdomime

Devischland

Hemalolooga

Eesti
TR G Alpntoiyi
Espsia Hematalogea y hemotcrapra
France
iciand H y (chinscal and daparatory}
Hakha Emataingia
Kizpog Alperiokoyia
Laviga Hematologya
Licluva Hemalologa
Luxembourg Hematnlemie
Magyatorszag Haemazalopiy
Malta Ematologa
Nederland
Osterreach
Polska Hemaalegrs
Portugal Tvwtso honolerapia
Stavenja
Siuvenska Hanawlogia a iransiuziologia
SusmiFinland Klitnmen bematologia 7 Klinisk ematologi
Sverige Rewmaudogi
United Ksngdom Hacmatology
tland BiGdincinatr
Ciechienstein Hamirviogic
Notge Blodsykdommer
Swatzerland hemalalugie
Himatologie
cmatalogia®
Fafjiz J Tioluta’ kwahlika l Korp Il jasscya

Endocrinology
Minimum Sesgh of training course: 3 years

BelgiquaBelgie/Beigin

Ceska repulifika Endokninologie
TP Med T Togs clier madicske b
[ Dentzchland
sl Endokainaloogia
EXeg Lvdoxpvoloyla
Espana Endotrinotogia y nubicion
France End log: lad Tiq
liclund Endociinalogy and dicbetes melliins
Tada Lndocrmologia c malattic ded ricambia
Kinpog Evsoxpivolonia
Latvy)a Endukrmlogia
Lty Tndolainelogija
Luxcnibourg Trdi g Tadics du bol et de Jo nuiition
Magyararsadg Endukimologia
Malta Endoizinolagija s Dhjadete
NedesTun
Ostctieich
Palska Endakiynologia
Festugal Endocinciogia
Shoventja
Slavenska Eadokrinalgia

SwomiFindung

Endakrinolugra 7 crndekrinologi

Sverige

Endéoloma sjukdomas

United Kingdom

Eadoctimalogy and dianctes nrellin:

Island

Emask:plas og wekinhlzkningas

Liechtearstcm

Endokrinckegic-Diabtologic

Narge

Endzknnologi

Switzeslund

endacnmologic-diabeiclogie
LnduninalegicDiabstologic

enhcinokegiz-diabetuogia®
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Physiathesapy
Minimum Jength of training conese: 3 years
cIgique/Belgie/Belgien physique cur 1 Fysische g deen revalidatic
eska repubbika Rebabrlnaeni s fyzikalai medicina
Danmiatk
Deutschiand P'ly;)lk:-l-snht wnd Rehabilitatve Mcdizin
Eesti Taastuseav |3 Sosaaalnia
Aag, oo [wpiks ki Axoxatactuos
ana Rehabilitacion
1ance Reecucanon ol readaptanen foncnionnelles
Treland
talla Medicina Rsica ¢ rabinazone
Kimpak, Yoo leezpaoy Kor Anoxatactuon
Lvijs ensbinog)a
Fizisk sehabilitdeiy:
Fizikald megicina
Lictuva Tizme medicma )y reabiliticya
Luxeanbousg Reed ¢l 3¢qd. [8 It
Magyarorszag GERGL
[~ Mala
Nedeslind Revalidaticgencesimde
Osterreich Physikatische Medizimn
Polska Rehabililacia medyema
Portugal Fisiamsa o Medicana Bisica ¢ dc 1cainagio
[ Siovenya Fizikalna n rehabililacyska oledicina
Joversko Fyziatiia, balcolog:a a eZcbna sehabilitaere
StomuFinland Fyseausa 7 ysiater
Svesipe Rehabilitenngsmedicin
United Kingdom
[Taand Orku- eg endurbzbagarlxkningas
[“Ticcinensicin Physikalische Medizin und Rehabilitalion
Norge Fysikalsk medisin og rehabilitering
[TSwiteerTand médecine physique ot readaptation
Physikalische Medizin und Rehabili
medicina fsica ¢ siabilitazione’
Papz ma [ Kosp h yussenpa

Stormnatology

Minimum length of training course: 3 years

Brigiquo Belgio Beigien

TGka republika

Danmark

Deutschlan

Ecs

e

TSloMaLoloOgiA

ance

Wmatolngic

Teland

Ttahia

OBoNCSINMATaIGg I

Rpag

Cava

Lietuva

wuxembourg

tomalologie

Magyacarszig

Mala

NederTand

Oiterreich

Pulska

Pormgal

Estamatotogia

Shovenna

Slovenskar

SwomvFribnd

Svurige

United Ringdom

Tshand

Litchieaisicin

Norge

Switzerland
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Neuro-psychiatry

Minimum length of training course: 3 years

Bci;nquaaclgjvﬁclg:m

Nerropsychinrnie

Ceska repu Blika

anmatk
Dewschiand Nervenhalkunde {Neusologie und Psychiatrac)
Eests
[3Vr Newpororin - Foparpum
Espana
‘ Fruice Neuropsychiatric
Trefand
[FIE) Newsopsichiausa
T Nevpasopia - ‘Foxupixn
Latvija
Lietuvit
xemboury Neeropsychisirie
agyarorszag
Malta
Noderland Zenuw - en zelszickien
sterreich Neurotogie und Psycinauic
0iska
Pargal
Slovenya
Slovensko Neurnpsychiauin

Svomi/Fmland

veTIge
ited Kingdons
Istind
Jechtenziein
Norge
witzesland
Pupre Tiol " kwabihka I RorpTijassznja
Dermato-venereology
Minimumn lesgis of waining courss: 3 years
Belgique/Belni/Belgien Desmal cologic £ der log!
Teska repudlika Uenmalovencrolcgic
Danmiark Dermuto-venerolog clics hud- o konssygdomnie
[ Dreutschian Hint - wnd Geschdechiskrankheiten
[ Eesni Deasmataveneraloogia
YT ACPRETOTAA ~ APPOACINNOYL
Espana Dermatotogia madicu-quirtigica y vencreologia
France Dernatologie ¢ venreolugic
treland
Bl Dematologia ¢ veneralogia
Kuzpog Aeppurolonia - AQpnnnmoWa
Latvja Demmatalogia un venesalogya
Lictuva Deemstovenerelogya
Laxembonrg Dermaln-vencriologic
Magyarorszag Horgyogyiszat
Malla Dermuto-veacreologya
Nederfand Denmatologie en venerclogic
Osterrerch Haul- und Gesctisecmskeankheiten
Polska Desmatvlugta v wenerologia
Fartngal Dermaiavenct eologia
Shovenija Denmatovener ologiyin
Siovensko Desmatovencrologia
SeonmiFinTand Thataudil ja allcrgologia 7 hudsjukdomar och allergology
Svarige Hua- och konssyukdoniar
[ Onlied Kingdon
| Tlind F50- o KynsjukdomatEkningar
Licchtensten Deimatalegic und Venceeolagic
Nocge It ag veneriske sykd
Swilzerfand Wlcrmatologit ¢l vendreologic
Desmatologic und Veacrologic
dermalclogia ¢ venercolngia®
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Decnnatology

Minintum leagih of trsining comse: 3 years

Beigique/BelgieBeigien

Ce:ka'republika

Dannark

Deutsehiland

Eesu

EIGg

Espana

France

Ieeland

Oermistology

HEIR

Kvapog

Latvija

Licteva

Luxcimbourg

Magyarorszag

Malla

Detmatologiga

Nederland

Oseriaih

Patka

" POrtugat

SHoven s

SuomaFialand

Sveige

Unied Ringdoam

Dermatology

Istund

Trechienstem

Norge

Swatzalind

Papiz
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Venercology

Minimum length of training conrse: 4 years

BelgpquetidpesBelgicn

Teska u:quLka

Dannark

Deutschlind

Eesu

T ERG

Espuna

France

Trelend

Genilo-us:nary medicine

Tralia’

Riapog

Tawvija

Lietava

Luxcmboirg

Magysiorszig

[T ™alis

Meaicini Lvo-genctalt

Nedeilind

Ostctieich

Fol:ka

Portugal

Stoveapa

Sloveaska

SuomFindand

Svenge

United Kingdon

Genita-nrinary medicine

Island

Liechtenstem

Norge

Switzerdand
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Radiology

Minintum Jength of Iraining course: 4 yzurs

Belyique/Beigic/
Belgicn

Ceska reqablika

Damark

Dcutschland Radivlogre

Eesti

Edourg Axuvokayin - Padiodayia

Espana Elecirurradiologla

Trance Elcctio-rzdioingie

Iredand Rndiniogy

Taha Radwlagin

Kusipog

Lawa)s

Licluva

Luxembourg Eleciroradisiogic

Magyarorszag Radiolog:a

Malla

Nederfind Radilogie

Osteerech Radiologie

TFolska

Portugal Raaifngia

Sloveny

levensko

Suom/Tinland

Svenge

United Kingdom

lund “Guslilzkmngir

Liechiensicon

Norge

Swatzesland

' Titolu 12 kwalifika l Korp Ii jusscnya
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Tropical medicine
Minimem leagth of training course: 4 yeurs

BeigiquesBelgi/Beig:an

Ceska republika

Dannuask

DOouischlind

[Ean

Eddag

Espada

France

Ireland Teopical medicine

Ralia Madicma tropicale

Konpog

Lavia

Licluva

Luxemoourg

Magyarorszag TIPSt Belegsegek

Mt

Nedertand

Oslerseich Spezsfisthe Prophylaxe und Tropenhygicae

Pelska Medycyna ransporty

Poartugal Medicing topical

Slovenia

Shovensio Tropicka medicina

SvomiFintand

Sverige

United Kingdom Tropical medicing

Istand

Liechiensicin Tropenanedizi

Nurge

Swilzarland” medecns irymcale
Tropemnedazin

medicing tropicale®
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Child psychiatry
Minimum leagth of rsining course: § yewrs
Belgique/Belgi&/Belaien
eska republika Détska o dorostovi psyehiintiee
Daninask Burne. og unpdomspsykislr
Dewsschiand Kander - uad Jogendpsychiztrie und - psychotherapic
Ezan
| e Tladovwpatpn
Espana
France Pédo-psychintric
licland Chnid and adolescent psychiauy
taha Neusepsichiatrza afanhile
Kimpag TindopruTpiy
Latvys Bénu paluatiga
Lictuva Vuiky ir paaughig packistigs
nxeanboury Tayctnaiie infanile
Magyarorszig Gyermek- &s tfusagpszichiair iy
Maita
Nedesland
Qsterrcich
Patika Psychiatria dziect | mledziczy
Partngal Pedepsiquiatnia
diovenge Ounska m mladoeziniska pabidirgs
Stovenuka Deasks psychiotraa
Suonh'Finland Lastenpsykiabita 7 bampuyksater
Sverge Barn- och ungd T
Urrted Kingdont Clnld and adolescent psyeluatry
Istand ~ Barma- og unglingagedlakinngar
Liechicosiein Kinder- und Jugandpsychiairic und -psychatherapic
Natge Bamne- ag migdeinspsykiatn
wilzo land psychiatsic €1 psychotierapac 4 endants o & adolescents
Kinder- und Jugendpsychiatsic und -psychotherapic
psichiatia ¢ paicaterapia infamtile ¢ dell adolescenza’
Paiz ] Titolo ta" kwalift l Korp U jussenpa

Geriatrics
Minimum leogth of 152ining course: 4 years

"~ Napmue/Bagi/Belgicn

Ceska republika Genialrie

[ Danmark Getrab dier aldadomment sygdomme
Deutschiand
Eesti

R
Espatia Gerlatrin

Tance

Treland Gertatric ineditise
Talia Gerauia
Kuxog Tnmapinn

¢ Latvija

: Lichavi Lrerialsga
Luxembourg
Magyzrorszag Genawa
Malla Genalnga
Nedesland Kihirische gertatric
Outarcich
Polska Greaatng
Portugal
Sluveany

~ Slaveasko Gerrateia
SuenyFuanland Geristria 7 gesiainn

veIge Genatnk

[~ Uivited Xingdovr Geriasies
TTud Oldsurardeiamgar
Tacthicnstein Grriatrie
Noige Genatn

Swnizertand
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Renal dizeases

Minimom length of atning course: 4 yeuts

BelgiquoBegivhcleen

Ceskir sepubbka

Nelick:ge

Nefrelagr clier medicneske nyresyedomme

Danmark
Deutschlund
Ecsii Neficloogrs
[ Eikag NeippoXoris
Espimia Netologia
France Neéphralogie
{and Nephrology
lahs Netrologia
Rungog Negpuloys
Laviya Nelrologia
Licluva Ncirologiya
Luxembourg Nephsalogie
Magyaresszag Nefrologia
Mika Nelalog:a
Nederland
Osterreich
Pelska Ne@ologia
Prriugal Netal:pa
~ Slovesiia Nelolegiya
Slovensko Nelruiugsa
SuomyFinland Netrolngia 7 Sl o061
Sverige TSk kd Togty
United Kingdom Renal medicine
Fshand Nymalokningar
Tiechicnsiem Nephrzdogie
Nurge Nyresykdommer
Switzerland néphroogic
Nephrotugin
actralogia’
Pappz I Tiols ta kwalifiks l Korp i jassenjs
Communicable diseases
Minimum length of raining course: 4 years
Briguo A g Bag o
[~ Ceska republikr Tafckeni Iekaistv
Dansmark Tnlckncnsmedicin
Dewisetiland
Lest Talckisioonhaigused
[ ESag
Espuina
Frauce
iretand Tnnfectious discases
Tadva Malahe wdelisve
Kimpog ACIpwon Necjwn
[ Larviga Iufextologya
Licwva Tnickeelagija
Luxembourg
Magyarorizag Inekologsa
Bam Mard Inieetrv
Nedeeland
Osterreich
- ToTska Choroby zakaze
Fortugid Infecciologia
Slovanifa Infekiolagya
Slovenske Intelaclogr
Swomi/Finland Infektasarcaudes £ snfckunnsspakdisie
Sveaige Inleknonssjukdomnar
Urinted Kingdan: Infechiunz digvases
Island Smusjokdnmar
Liechicnsicin Tncktialegic
Norge nfekspenszykdasumer
Swnzerland
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Community medicine
Minism length ol 1zaining covrse: 4 yeus

BelgiyunoBelgiyBelgian

Ceska republika

Hygicha a eprdcraiclogic

Danmark Samfundsmedicin
Dewschland Oileniliches Gesundhenswesen
Eesti
Eldng aowenanty lepuaoy
Espana Medioins preveniiva y salud publica
France Sanmiz publigue et madeciac sciale
Ireland Pubhc health medicine
l1alia Igience ¢ medicina proventiva
Rompog YycieroapadRonount latpus
Latvija
Lietuva
Luxembourg Samé publique
Magyasorszag Megelozo orvastin s nep cf
Malta Meaitina tas-Sahha Pubbltka
Nedes i Maarschapp) ea gezondheid
ter: ech waslinedizin
[ T Zdrowie publiczne, cpidemiologia
Forugal Sagde psblica
Sipvenia Javmo zdravye
Shovensko Hygiena a cpudemiuldgia
SuomiFanland Terecydenhuolio 7 hisovard
vetige Sccsalmemom
United Kingdom Fublic health nadicine
Jstand Felagilzicungar
Liechtenztein Privauiion und Gesundheitswesen
Norge Sanfusmnnedisio
Swatzedland preveniion cl santé publique
Pravaition end Gesundheitswesen
prevenzionc ¢ sulutc pubblica®
a2 I Tholt ta kwaliika I Roap [ Jassen)a
Pharmacology
Minimum length of training course: 4 years
Belgigue/Belgie/Belgien
Ceska (cpublika Khinicka Tcinakologse
Danmark Klinisk (armakongy
[~ Deotsehland Pharmakalogic wid Tnxkologic
Eesty
B3
Espafia Farmacologia climica
France
reland Clinical pharmacology and therapeulics
Ttabia
Kirpog
Lavja
Licleva
Luxembourg
Magyarcisiag Khnikai fasmakologia
Malia Farmakolgys Klinika u 1-1€rapewiika
Nederland
Q:terreich Pharmakalogie und Taxikalngic
ke Farimakologia Kiraczn:
Tostagal
Slevenya
Slavensko Klinickd farmakologis
SusmiFinland Khaninen kol3gn )3 7 khnisk Lolugi och likemadelshehandling
Sverige KInisk farmakotogi
Un:ted Xangdom Citaical prarmazology avd herapenics
TsTas LTyhakzai
Liechichsicm Kitnische Phammakelogee und Toxtknlogae
Nosge . Khuisk farmakoleg

Swatzerliund
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Occupational medicine
Minimum lengab of 1aining cuurse: 4 years
BuigquelBelgioBalgien M dn Uavanl § ar
Ceska republike Pravovii Ickaisive
Dannark Asbegdsinedicae
Dewischland Arberismedizin
Eesty
EMNag larpin 1g Epyuoiag,
padi
France Medocrac du traval
reland Occup |
italia Medicsna del Tavore
Kmpog Tuprka) Wy Epyaediog
Latvya Asodshmibis
Lietuva Dairbo medicina
Luxembonrg Médeeine du cavalt
Magyararszag Fogtalikazas-orvostan (Uzemorvastan)
Malia Mearcina Okkupazzjenali
Nodesland ATbeid en gezondhetd, bedri)(sgen ceskunde
Arbeid tn gezendheid, verzckeringsgeneeskunde
Osletreich Asbexs- wund Betricbsmedizin
Polska Medycyns pracy’
Peetugal Medienta do tabalhe
Swveniya Medicinn dela, premiesa in Eports
Slovenske Kiinicke g & Ik a Kinicka lonikolog:
Suvomy/Finland TyGeerveyshuolio 7 f eizgshalsovard
Svetige Yrres- och suljomedican
United Kingdom Occupatiesal medicine
Island Atvinnolzkningar
Licchtensiein Arbailsmedizin
erge Arbeidsmedisin
witzesTan oedecine du wavail
Asbeitsinedizin
medicina del lavorn®
Pajpsz. Tituta 1 Xwahlika l Kaep I j1ssenja

Allergology

Mizimum Sengih of training course: 3 years

Belyique Belgit/Belgien

Lo lrpns‘lka

AdeTgologic 3 Knicka Imunolugic

Danmask Medicmsk allcrgologi ciler medicinske overfolsomhodssygdonunc
Deutscinand
Fesit
ENa; AMIPNOAOU
Espana Adergolnga
France
lreland
Juvia Aldierguingia ed immunologia chinica
[ R Alcpnolepa
Latvip Alcrgalogipa
Lictuva Alergalugi)s i Kinikine imunolagija
Luxemboirg
Magyaorizag Allergologia & Klinikal 15
Malta
Nedeitand Allcigningic en unwendige gaiceskende
Dsicrech
Pedska Alergolugia
Pattugal Imuna-alergologia
Slovenia
Stovensko Klimekd iuneloges o alesgoiogra
SuvsnfFinland
Sverige Allesgizjukdomar
United Ksngdon
Island Olmzmisizkningar
Liechienstein Allesgnlogie und 3 he | [
[ Nevrge
— Switzerang alc gidigie ol Tngic Chnique

Allergolegic und Klinische Immenologie

allzrgolcgia ¢ immunalngia clinica’
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T
Papz

Tuolu 12" kv alehka

J Korp b jasserya

Gastro-enterological surgery
Minirnunt length of raising coussz. S years

BelgiquoRelgi/Belgien

Chirnrgic abdessinale 7 Becidande op ket sbdumen

Ceskil republixa

Danimark

Kitni gisk gastiuenterolugr cllzr kirurgicke mave-tarm-sygdomme

Deutschiand

Eesii

Exuag

Cirugia del apasato digesove

Chiruzrgie viscerale el digestive

Treland’

Balia

Clururgia dell'aparalo digestivo

Kirepog

Tatvigs

Lictuvy

Abdeminaline chizurgija

Luxcmboury

Chururgic gastre-entcrolugique

Magyarorszag

Malia

Nederland

Titereeich

Polsks

Panugal

Blovenije

Abduzniniing Kiru @y)s

Slovenske

[ SvemiFnland

[¢ wloginen Kirnigia 7 g ISk Kirurgs

Sverige

United Kingdom

Island

Licchiensten

Norge

Gasvocitcrologisk ksruigi

Switzerlund

Pupz

L Titolu ta’ kwalifika

I Korp I jassenja

Nuclear medicine
Miimum length of training course: 4 years

Belgiquo Belgio/Belgien

Madeane aucleaire £ nuclenrre gonesskunde

Ceski repubilika Nukicarm medicma
Daamiark Kluusk fisologg og nuklearmedicin
Draisciaand Nuklcannedian
Eear
Erhag Tvpnvikn lavpicn
Espana Maaicina nucleis
France Medecane nuclcare
Irehand
laha Medicana nuclease '
Kimpog Tlopmars tatpi)
Tatms
Lictuva
Luvonbourg Mudecuie nucteage
Magyarorszag Nuklearis medicina (:zoinp diusgnoszukay
[ ™Malia Medicina Nuklcan
Nedezland Nutieaue geneeskunde
Osierreich Nukleanmedian
— Poleka Medycyn nukicarna
Foningal Medicing nuclear
Slovenigs Nuklcarna medizing
Sloveoska Nuklearna medicing
SwomiZFinland” Khinwnen fysiclogia Ja isatooppslazkeaivde 7klnnsk fysiclogi och nuklcannedscin
Svenge Nukleamedicin
Urited Kingdom Nectear medicuns
TsTand “Tsotopagremiig
Licchicnstein Nukieanmnedizn

Norge

Nekleannedisin

Swatzerland

radfope edicalomiedone nuciéa e

Solirintech .

radiologia medica’medicing sucleare
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Tz , Tiiols (7 kwaliiks Rorp T s

Accident and emergency medicine
Minimum length of training course: § years

BelyueBelgiesBelgaon

Ceski republika Traumastvlogic
Urgentai medizina

Danmark

Deut:zchland

Eesiy

Ellag

Espaita

France

ireland Emagency modiciae

[[E8)

Kinipog

Lavip

Lictnva

Luxembov g

Magyarorszig  Traumatulogia

Malia edicina dal-Accidents u l-Lmergenza

Hexdertand

Gslmt ch

Polska Meaycyna ratunkowa

Porugal

Slevenya

Slovenske Urazova chirurgia

SnomiFinland

Sverige

Unite Kusigdom Actidont and emesgoncy medicue

Jsland

Liechiensten

Norge

Swilzerhmd

Tutode 1" kwahlika I Kaip  jassenjs

Pajiz

Clinical neurophysiology

Minimum Jength of training course: 4 years

Belgque/Belpe/Helgien

Cesxa republika

Danmark Kinisk newsefysiolog)

Desiscl.tuod

Eesit

[ ERGg

Espana Newobsivloga climea

Foance

Treland Chncol neuzophysiolngy

[UR)

Kumpog

Lutviga

Tichiva

Cuxzmbonrg

Migyarocszag

Malta Newalizpolagiya Klimka

Nedertand

Osteeroich

Polska

Fortugat

Shiveuja

Slovenzko

SuomuFmtand Klitiiac: nirolysiologia 7 sanisk ncusolysiology

dverige Klinisk newalysivlogt

United Kngaom Clisical neurophysiolugy .-

TGnd Klinisk Gangallodlit =00

Licchtzostcn

No:ge Ramisk nevofysiolegy

Switrerlang
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THotu 12 Kwalilika

Kitfer- vnd Gesichtschinwrgic

chirurgia masectio-frcciale’

Fajpz l ] ' Karp i jussesipa
Maxillo-facial surgery (basic medical training)
Minimum Jength of Irnining course: $ years
igiqueBuneBelgien
Ceska republina Maxtlofacialn chiurgic
Uanmark
Druischlnd
Exsh
—Ehuz_
Espana Curugia oral y maxilalacial
France Thirwrgie mnawllo-frciale ol slomateiogie
Trcland
Tl Chiturga maxslle-laccaale
Rvapog
Lalvipa Motes, sogas i zokiu karurgya
Lictiva Veido ir Zandikzeity chizurgiys
Luxembourg Chirugge siaxsilo-Geiale
Magyarorszag Szifscbeszes
Matta
Nederland
Ostervach Mund - Kicter ~ und Gesichtschirurgie
[ Filska CINIrgia S7cZgkOw0-1WGI Z0Wa)
Furtugd Cirurgia maxilo-facial
Sioveni)a Maksialactalng kiccrgiya
Slovenske Maxilatocilia chirurgra
SuomiZEinland
Svcv:g;
Urited Kingdon
Island
Liechieastein
Norge
wilzerland
(351173 ] Tioln (- kwalinka i Ketp i jassenys
i Dental, oral and maxillo-facial surgery (basic medical and dental training)
Minirnm Jength of training course: 4 years
Belgique/Belne/Belgien tomatolagie el chinis gic orale ol maxillo-Tacialc 7 SIMalUlogsc €t Mand-, Kaak- en urgie
Ceska republika
Danmark
Dewtschland Mund-, Kicler- und Gesiemsconrgie
B
1 Eakog
r Espaita
France
Ircland O3l and maxill>-Tacial snigery
aliy
Kuipog Lropar-Cvadn-Tlponumogzipovpmxn
=
Liciuva
i Luxemponrg Chivurge dentaive, ofate ol maxillo-lasiale
Magymoiseag ATCINICIont s cajsebeszel
Multy Kicurgya al-ghadam, tal-wicc
Nederland
Osterreich
mﬂ
Formgal—
Sloveni
Slovenska
SuomvFmland Suu- yu leukakirargia 7 oral och niaxiiclacial X‘uur’gn
Sverige
United Kingdom Oral vzd mavillo-facal sergery™.
Island
Liechiensicin Kiclzr- end Grsichischirnigic
Norge Kyevekizurgi og munnholesykdonines
Svatzertond clswgie maxilic-facizle
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TAQSIMA Ila

Kwalifiki bazici fid-dentistrija

A 191

Pajjiz

Titolu tal-kwalifika

Korp li jassenja

Certifikat anness mal-kwalifika

Belgique/Belgié/
Belgien

~Diploma van tandarts

-Dipléme de licencié ep scicnce
dentaire

1. De universiteiten/ les
universités

2. De bevoegde
Examencommissie van de
Vlaamse Gemeenschape/le Jury
compétent d’enscignement de la
Communauté frangaise

Danmark

Bevis for tandlzgeeksamen
(odontologisk kandidatcksamen)

Tandlegehsjskolerne,Sundhedsvi
denskabe-ligt universitetsfakultet

Autorisation som tandlzge,
udstedt af Sundhedsstyrelsen

Deutschland Zeugnis iiber die Zahnirztliche Zustindige Behérden
Prifung
EMég TTroyio Odovirarpikii Hovemarijuto
Espaiia Titulo de Licenciado en El rector de una Universidad
Odontologia
France Dipléme d'Etat de docteur en Universités
chirurgie dentaire
Ircland Bachelor in Dental science Universities/Royal College of
(B.Dent.Sc.))/ Bachelor of Dental Surgeons in freland
Surgery (BDSY Licentiate in Dental
Surgery (LDS)
Htalia Diploma di laurea in Odontoiatriae | Universita Diploma di abilitazione
’ Protesi Dentania all’esercizio dell’odontoiatria e
protesi dentaria
Luxembourg Dipléme ¢’Etat de doctcur en Jury d’examen d’Etat
meédecine dentaire
Nederland Universitair getuigschnft van een Faculteit Tandheelkunde
met goed gevolg afgelegd
tandartsexamen
Osterreich Bescheid tiber die Verleihung des Medizinische Fakultit der
akademischen Grades “‘Doktor der Universitit
Zahnheilkunde”
Portugal Carta de curso de licenciatura em Faculdade/ Institutos Superiores -

medicina dentaria

Suomi/Finland

Hammasldaketicteen lisensiaatin
ttkinto/ odontologie
Jicentiatexamen

1. Helsingin yliopisto/
Helsingfors umiversitet

2. Oulun yliopisto

3. Turun yliopisto

Terveydenhuollon
oikeusturvakeskuks-cn pidtds
kaytannon palvelun

‘hyviksymisestd/ Beslut av

Rittsskyddscentralen for
hiisovirden om godkdnnande av
praktisktjanstgéring

Sverige

Tandlikarexamen

Universitetet i Umed
Universitetet i Goteborg
Karolinska Institutet

Malmo Hogskola

Endast for examensbevis som
erhallits fore den 1 juli 1995, ett
utbildningsbevis som utfirdats
av Socialstyrelsen
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Pajjiz

Titolu tal-kwalifika

Korp li jassenja

Certifikat anness mal-kwalifika

United Kingdom

Bachelor of Dental Surgery (BDS
arba B.Ch.D.) Licentiate in Dental
Surgery

Universities/ Royal Colleges

Ceska repubiika

Diplom o wkoncaii studra ve studijim Progiaunt 2ubny
|éxabstvi (dakior zubnilio lékatstyi, Dr. med, Dent}

TekaTska fakulta civazity v CESkE republice

Vysvadieni o statail 1igorozni zkousce

cidgendssisch diplomierta Zahnarzt, titolare & diploma
Jedes ale di medico-dentista, awarded by Lhe Département
fed&al de Vindrieur

Esi Thiplom hambawrsiicaduse Tartu Liikoo!
oppekava libimise kohta
URPOG. Taotonoinnxa Eyypayng Odovndipon Ooovimpixe Luppovk
Tavaa Zobarsta diploms Uaivarsiites Ups avgstskola Rezidenta diploms par 2083(51a PECOIPIOMa
izgiinbas
programmas pabeigdanu. ko izmiedz uoiversitiles
Lipa augsiskols
un
Sertifikis” - kowpeiculas iesiides izsnicgts
dukuments, kas apliceina,
ka parsona ir nokartojusi sertifkacijas cksameny
zobirstniecibd
Magyarorszig Fogarvas oklevEl Fgycan
(docter medicinac deatasiae, abbrev.: dr. med. dent.)
alta Towr)a BF- Kirurgija Dentali Dbsversiia & Malta
Polska Dyplon ukodiczenia sudiow wyzszych 2 tytulern | Jekasz 1. Akadanin Medyczna, Tekarzko - Dentystyczny Egzamin Panstwowy
deotysta” 2. Uniwersytet Medyczny,
3. Collcgium Medicuru 1 lob
Slovemya Diploma, s katero se pedehjuje strol ) naslov doktor Univerzi Potrdilo o apravljenem strokovnern 1zpity 2a poklic
dentalns medicine / doktorica dental dicine” 20bozdravaik / 20bozdravnica
[~ Slovensko Vysokoikoisky diplom 0 udelan AKRACmICKEDD Gl ~Vysoka Skola
.Aukror zubného tekarstva™ (L MDDy}
REEY Trol fa taunlickn sdend Baskola [<Jands Tamnizknadeild Haskala felands
Tiechiensicn The diplomas, caubcaies and ober Llles awarded in B
another State 1o which 76/686/EEB Directive applics and ’
listed in the present Anorx, uccompanied by a cestificate
on
e completed practical training issued by
he compettnt avthonities
[ Norge Vimeodl tor Tlliar giad Odonologisk vuivessitetsfakulics”
shon form: cand. odont.
wazehang Gtalaite dv diploanc fodesal d¢ medcecin-dentisie,

TAQSIMA

IIb

Kwalifiki fid-dentistrija specjalizzata

1. Ortodontrija

Tuolu tal-kwalitika

RorpTijassenja
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Tz Tiomn tal-kwalitika Rorp T Jasseana
Danmak Bews Tt Glladelse Tl m Delegnt 51§ sowt speciallandizge 1 orogonii ~Sundhcdsstyreliea
~Dewschland FacEzahnarziliche Anerken-ieng fir Reciesasthapadie Landeszahnirnickammer
EX.o¢ TrKog g Orownarxng Loz g trig Opliodoviualg 1) Nopapyraxit Aneoranyon
2} Nopagyia
Espaia - Elvecics dt una Umversidsd
France Tirre de specizhizic en orthodoalic Conscil Natioaal de 1'Ordre des chisuigiens denltistes
Toland Teriificale of sprcialist in arthodontics Competent anthorily recognised Jor s purpase by ihe compelent
ministes (Kompetentingo Ministeo tam tikslui pripaZinta (patvirtinta)
kompetentinga institucija)
Tadia -
XM bOGI =
[ Nedaland Bewis van inschrving als J T hat Special g Special Reg) C {SKC) vant dc Nederfandse
Maitschuppij 101 bevordering dey Tandhectkunde
[~ Onerach -
Portugat -
Suaon/Fuland Erik arin wkinte, hamp 1. Hel yliopisto/ Hebunglors
peci ) glering 2. Oulun yhiopisto
3. Turun yliopisto
“Svenige Bevis om speciahistkoopetens 1 tandzcglear g Socialslyr eloen
Thatted Kngoom Certiicate of Completion of Specianst tratnimng th ONhOAaRIicS Competont aathority secogmised tor tis purpase
[~ Ceskisepubiks =
Eest Reswdentuirt [ppulunmisius eriodontia aralal Tarto Ulikool
Kimpog TTatoromand Avayvopiang <o oo Qoovriatpow oty Opbosovky Ddovnarpixd ZupPoudio
Tavija Sanhkin T — Kempclentas 1es10aes 1Smegts Tavijzs Arsta Biedniba
dokumenis, kas apliccina, kz persona is nokartojusi seetifikicijas
ckslmeny ortadontijd
Magyarorszag Fogszabilyozss szakorvosa Bizonyilvany Az Egeszstgugy, S7ocialis s Csaladugys Mins AL Dy 1Hetckes
tesliitele
Malta TeoriBial a° specyiisia dentah 1-Utlodonzja Kunntat 12 Approvazzjons dwar Spocabisti
Feisks "Dypioin uzysk tyiutu specjalisty w dzied artodancy Caoilrum Egzaminow Medycznyth
Slovenya Foiraiin o npravijencm spocialisINICT iZpity 17 CETjustne U 20bne T Muisustvo 22 zdsavie
onopedije 2. Zdravnidka zbornica Slovenije
Slovensko - M
[~ Tstand - - J
Liechicastein -
Norge Bevis for genaoingatt spesiahstuiganiing
3 kjeveoropeds
Odontologiik
Univessitetsfakubet
|~ Switzer[and dipiome Tederal & orthoduntiste, Diplom als Racleronhopade, diploma di awardod by the Depanienscnt Jedetaf de Tuster ieur.™
onodontista
2. Kizurgija oralt
Pagiz. Tholi tal-kwalihikn Rorp B Jusseja
T Beigquobege T
Belgien
Dunmark Bevis for Glatclse 1l ot Belegne sig som specialiandlzge 1 ndhedsstyrclsen
haspitalsodnniologi
Dawschlang Fackzaludi zzliche Acrk g i O1 3 Rirorgie Tandcszahndrackammes
Thlig Tidiog Cavrvimngg Sdixociag g T} Nouapyiang Aotodioixnon
FeuBugusponpycic 2) Nopapyiv
Espania - Elrecior de una Universigad
France 3 — -
[ Treland CerliRcate F Spreraliat Gentist m vral gy Tompacnt sulkoricy recogmsed for T8 purpose By the ot
minister
[~ haka
Luxcnbourg =
Nedeeland Bewi]s var IRschiajving #15 Kaakchiineg o Bet Specialiient cgister Specialisten Tegisuate Commissic (SRE) van dc Noderlandse
Maatschappif 101 bevedering der Tandhicelkunde
Osicrrcich m
Portugal =
| SuomiFiniznd ErkvzhiEnaastoakann wiamo, sa- )3 lenkaki wma/specialandlakar- 1. Bel Yiopisto/ Helmingiors
examen, oral och maxilleficial Kireegd 2. Qulun yliopisio
3, Tusun yliopisic
NveTige Beviz om speializikompaions 1 tandsysteacis lorm giska sjukdonnar ocTlayTelsen
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Pagie Toole tl-kwalifik Kiwp 51 passenja
United Ringdony Complction ol zpecializl traming i vial suzgery “Camperen: autharity teccgnised for this purpose
Ceska republika -
Eein m
Rmpg Theweaoinnke Avopeapiong tou Ewer Odntuapee oty Liopansy) Odovaazmks ZupPouiio
Xepoupninig
Lamijz
Migyuiciszag Dente -alveelasis scbeszel czakorvosa dizonyitvany AZ Tgoszseguin, Szocishis & Csalzdugyl Minisa@um rlitiekes
testilete
Mzlia ~Caiilikal a° specyalista denlali Ri-Kirurgya tal-halg Kumitat 1" Approvazziont dwat Specyalisti™
Paiska Dyplea vzyssanaa tyuln specpaiisty w dzsedzane clarurga Cenurumn Egzansnow Mcdytznych
stenzlologicznej
Slovenja Potrdila o opravljenem specialislicnem izpitu 1z oralne Xirurgije [ Munsirsivo za zdravyz
2. Zdsavni3ka zbornici Slovenije
Slovensko - N
[ Teland .
Licchtensten -
[ Narge -
witzesland -




TAQSIMA I

Kwalifiki basici fil-farmacija
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Certifikat anness

ajjiz Titolu tal-kwalifika Korp li jassenja
mal-kwalifika

Trefand Ceruficate of Registered
Pharmaceutical Chemist

sterreich Staatliches Apothekerdiplom Bundcsministertum fur

| Arbeit, Gesundheit und

Soziales
“Belgique/Belgic/Belgien - Diploma van apotheker I. Dc universiterten/les

- Diplome de pharmacien

universités

2. De bevoegde Examen-
commissie van de Viaamse
Gemmeenschap/le Jury
compétent d’enseignement

de la Communauté frangaise

Ceska republika

Diplom o ukondeni studia ve
studijnim programu farmacic

(magistr, Mgr.)

Farmaceuticka fakulia

univerzity v Ceské republice

VysvedEeni o sialm

| zavéreéné zkousce

Denmark Bevis for bestdet kandidateKksamen Danmarks Farmaceutiske
Hajskole
Eesti Diplom proviison Oppekava Tartu Ulikool
libimisest
EMag ABEI0 GGKNOTC PUPRAKEVTIKOD Nouapyiaxs Avtodioiknon
ENAYYEANATOG
Espana Titulo de licenciado en farmacia Ministeno de Educacion y
Cultura/El rector de una
Universidad
TsTand ProfiTyhalracdl Haskoli Isfands
] Diploma o certificato di abilitazione | Universita
Italia all’escrcizio della professione di
farmacista ottenuto in seguito ad un
esame di Stato
. Cernificate of Regisiered
United Kingdom Pharmaceutical Chemist
Kumpog g o momTIKO EYYpRonc 2upffovho DapaKEVTIKIG
BopaKORON
Latvija Farmaceita diploms Unversitites tipa augsiskola

Liechtensicin

T'he diploras, certilicates and other
titles awarded in another
State to which this Dircctive applies
and listed in the present

Annex

Accompamed by a
certificate on the
completed
practical training
issued by the

competent
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authonies
Lietuva Auk3iojo mokslo diplomas, suteikia | Universitetas
vaistininko profesine kvalifikacija
Luxembourg Diplome d"Etat’ de pharmacien “Jury d’examen d Etat + visa
du ministre de Peducation
nationale
Magyarorszag Okicveles gyogyszeresz okleve] E gy etem
(magister pharmaciae, abbrev.:
mag.pharm)
Malta Lawrja fil-farmacya Universita™ ta” Malta”
Nederland Getngschnit van met goed gevolg -acutelt Farmacie
afgelegd apothekersexamen
Norge Vitnerndl Tor Destait Hegskole™
Jjordmorutdanning
Polska Dyplom ukonczenia studiow 1. Akaderma medyczna
wyzszych na kierunku farmacja z 2. Uniwersytet medyczny
tytulem magistra 3. Collegium Medicum
Uniwersytetu
Jagiellonskiego
Porlugal” Carta dc curso de Ticenciatura em Universidades
Ciéncias Farmacéuticas
France Diplome d’Etat de pharmacien/ Universites
Dipléme d’Etat de docteur en
pharmacic
Slovak Diploma, s katero se podeljuje Univerza ‘Potrdilo o
strokovni naziv "magister farmacije opravljenem
/ magistra farmacije" - strokovnem izpitu za
poklic magister
farmacije / magistra
farmacije
Siovensko Vysokoskolsky diplom o udeleni VyS oka sk ola

akademického titulu "magister

farmacie" ("Mgr.")

Suomi/Finland

Proviisonn tutkinto/provisorexamen

1. Helsmgin yhopisto/
Helsingfors universitet

2. Kuopion yliopisto

Sverige

Apotekarexamen

Uppsala
universitet

Switzerland

Itulaire du diplome Tédéral de

pharmacien,

Eidgenossisch diplomierter

Apotheker,

Titolare di diploma federate di

farmacista

Département fédeéral de

Pintérieur

Deuilschland

Zeugnis Gber die Staatliche

pharmazeutische Priifung

Zustandige Behdrden
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IFonugal T Diploma §¢ crlerment Gpecialeaa en Falcsagen dc Tihdc malcma ¢ |I. Ecolas i Enferiagem
phstéaica b . Escolas Supesiores ¢c Enfermagem
P. Diplomaicarta de cusso de estudos superiores espesializades em . Escolas Superioies de juses de Suade
lenfermag o de satide matema ¢ obsietrica
3. Diploma (Uo curso de pés-licencianra) de esy jalizagio em
ke de saude matetna ¢ obstétrica R
[SuomvFinEand Ko teikinio varn ydemolB-opp 7 halsovardslis T
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Tovenya (Siptormm, 5 ke 5 podela)e stoknvns wasioy “diplomuiant Babica T. Universa
kiplomirani babitar" b, Visoks srokovaa Jola
Emr 1.Vysokoskotsky diplom o udeleni - Vysokid 3koia
lakademickeho titulu "bakalir z porodnej . Swotud sdravotnicka Shola™
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. Absok ky diplom v dijrom adbere dipl 4 pidrodnd zisieatka




A

198

L2k Jnes made

{THES el al-kwalibka norp B passenga
wadifikis
RERY:) T Emivatuspro (1 Joonadw: Ireds T Haskah 1snds
2. Profi tjammzdibawn R. Lisnurd kol islands
iechiensien Ihe diglenus, corificaies and ciher tiles
pwarded in another State to which this
[Directive applies and lisied in the present
Annex
forge stnemal Jor bestan jordmoniidanning gskole
[Swiwzerand [saee-Terunc diplomec. diplomicitc Hebamm, levamce d diplozas llf‘ fe des d; des aftaues




A 199

TAQSIMA V

Kwalifiki bazici fl-infermerija (kura gernerali)
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- Diplom cincs (ciner) aduierten Kranken-pllegers (-pllegesin) B Deb d ie van de Vlaamse G hape/le Jury
R. Diploma in de zickenbuisverpieegkunde p d T de la € ¢ frangaisc/dic Zustindi
L Breves d'inlismicc(ére) bospitalics(ére) F husse da U igen Gemeinschall”
Hrevet cines (cina) Kranken-pliegars (-pllegerin
3. Brevet wan verpleepgassistent(e)
. Rrevet d° hospitalier {ére)
l-Breves cines Pllcgeassistentin
smark bevis clicr g 1 sygeples 1 yeepl 31 al Under ]
eutschland [Zcugnis ibes die satliche Prfung in der Krankenpficge ngsausschuss
[Eas.08 o Sk pu ACEMPRC NUGOXo pia; T, Avatefag Lyuhis Tty of Socidl Services of by the Ministry of Health ang
IAGL A Noookd par * Socia) Wellare,
[Te atuyio Noousd pev rov T pij puteg ABckpin' Nogo- Ministry of Education and Religious
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Aveorépug Tomwig van Eraryes. pansrg Exneldevang ”
T xxuio voonoy voameitpiag suw Topvohoydy
sndevaxan Jape patuy (TE)'
T smrwin g Avanesg Nesqhevrias T yoang Ministry
[Erayved potwy Yyoieg T s pa Noonkeonkig tou flaver o[ Education and Religious Atlairs,
[noy piou Allqwas ”
Faculty of
heatth sciences nussing section.Usiversity of Athens
nia Tiule de Diplomedo taiversiano en Enfermena Tatscrio dc Educacion y Gultura/Ed rectn de ana Universidad
Tance T Dplome 4 ErAl A InmiG (<) C TEATSIETG O 13 Sanic
2. Diplome d"Etal d'infirmics(ére) délivré en vertu di décret o® 99-1147 du 29
ecombee 1999 . ’
rcland cribeate of Regizlered Gones il Nurse [Aq Bord Aluauzis { 1he Nuzsing Board)
talin [Diploms 0t inennic ¢ prolessionale Sowole icancsciute ladlo State
Luxemboui g 7. Diplome &'Etat dintimuer Tvstere Be T Edusamim aalionals, a¢ 13 Farmation professimaclic et des
b, Diplbine d'Etat d'infir-nicz(ére) hospitalier gradué [Sports
Srdetland T-diploma’s verplegar A, ver-PICeRsIcr A. voplcegkundize A T D007 can van overhEdswege Benoemac CxaiReComAnssIc
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WGespndheits- und Krankenpeger” [. Allgemeine Krankenphegeschule
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31. It-Tagsima Il tar-Raba’ Skeda li tinsab ma’ 1-Att principali
ghandha tigi emendata kif gej:—

(a) 1l-partita “Assocjazzjoni tal-Psikjatri Maltin” ghandha
tithassar;

(b) dawn il-partiti godda li gejjin “Assocjazzjoni ta’ 1-
Oftalmologi ta’ Malta” u “Assocjazzjoni ta’ Kirurgi Ortopedici
uta’ Trawma ta’ Malta” ghandhom jigu inkluzi taht Tobba wara
l-partiti “Assocjazzjoni ta’ 1-Anestesjologisti ta’ Malta” u I-
partita “Assocjazzjoni tal-Kirurgi ta’ Malta” rispettivament; u

(¢) dinil-partita gdida li gejja “Assocjazzjoni ta’ Dentisti
wara 1-Gradwazzjoni ta’ Malta” ghandha tigi inkluza taht
Kirurgi Dentali wara 1-partita “Assocjazzjoni Dentali ta’ Malta™.

32. Il-Hames Skeda li tinsab ma’ 1-Att principali ghandha tigi
emendata kif gej:

(a) fit-test Malti taghha minflok il-partiti 26, 42 u 43
ghandu jidhol rispettivament dan li gej:

“26:Mikrobijologija/Batterjologija
42:Sahha Pubblika
43:0nkologija u Radioterapija”; u

(b) fit-test Ingliz taghha minflok il-partiti 25 u 43, ghandu
jidhol rispettivament dan 1i gej:

“25:0ral and maxillo-facial surgery
43:0Oncology and radiotherapy”.

Taqgsima V

33. Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u tiftichem
haga wahda ma’ 1-Att dwar I-Edukazzjoni hawn izjed ’il quddiem
f’din it-Taqsima msejjah “I-Att principali”.

34. Minnufih wara l-kliem “hija cittadin ta’ Malta”, fil-
paragrafu (a) tas-subartikolu (2) ta’ 1-artikolu 11 ta’ 1-Att principali,
ghandu jizdied il-kliem “jew xort’ohra jkollha dritt tahdem f"Malta”.

Tagsima VI
35. Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u tiftichem

haga wahda ma’ 1-Att dwar 1-Estradizzjoni, hawn izjed ’il quddiem
f’din it-Tagsima msejjah “l-Att principali”.
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fg}i‘;fs;a;a{'l_m 36. F’l-artikolu 7(2) ta’ I-Att principali, minflok il-kliem
principali. “persuni ghal” ghandhom jidhlu I-kliem “persuni ghal jew minn,”.
Th_alfsilr ;a’ l—1 R 37. L-artikolu 9 ta’ I-Att principali ghandu jigi mhassar.
artikolu 9 ta’ I-Att

principali.

Emenda ta’ I- 38. Fis-subartikolu (5) ta’ l-artikolu 14 ta’ 1-Att principali,
?zt‘tl;?lﬁ At minflok il-kliem “l-artikolu 350, 351, 352, 354, 355” ghandhom
principali. jidhlu I-kliem “l-artikoli 355E, 355F, 3551, 355AB, 355AC”.
Transitoja. 39. (1) Id-disposizzjonijietta’ l-artikoli 35 sa 38 ghandhom

jitqiesu li dahlu fis-sehh fil-25 ta” Marzu, 2004.

(2) Minkejja kull Ordni maghmul taht 1-Att ta’ 1-2003
biex Jemenda Diversi Ligijiet, id-disposizzjonijiet ta’ I-artikolu 49
ta’ I-istess Att u kull Ordni maghmul taht dak 1-Att relattiv ghal dak
l-artikolu 49 ghandhom jitqiesu li dahlu fis-sehh fil-25 ta’ Marzu,

2004.
Taqsima VII
Emenda tal- 40. Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqgara u tiftichem
Kodici ta’ haga wahda mal-Kodici ta’ Organizzazzjoni u Procedura Civili, hawn

Organizzazzjoni e . . .. . .. . c.
u Procedura Civili. 1Zjed ’il quddiem f’din it-Taqgsima msejjah “il-Kodici”.
Kap. 12.

Emenda ta’ I- 41. Minnufih wara s-subartikolu (5) ta’ l-artikolu 742 tal-
?ﬁ;k&ll‘fm gei  Kodici, ghandu jizdied dan is-subartikolu (6) 1i gej:
“(6) Meta disposizzjoni issir taht xi ligi ohra jew f’xi
Regolament ta’ I-Unjoni Ewropea fejn tintghamel disposizzjoni
differenti minn dik li tinsab f’dan l-artikolu, id-disposizzjonijiet
ta’ dan l-artikolu ma ghandhomx japplikaw dwar I-affarijiet li
jaqghu taht dik id-disposizzjoni l-ohra u ghandhom biss
japplikaw ghal affarijiet li dwarhom dik id-disposizzjoni I-ohra
ma tapplikax.”.

Zieda ta’ I-artikolu 42. Minnufih qabel l-artikolu 826 tal-Kodici ghandu jidhol
8234 gdidmal-— qan J-artikolu 825A gdid 1i gej:-

Kodici.
“Kif 825A Meta Regolamenti ta’ 1-Unjoni Ewropea
japplikaw jipprovdu, dwar affarijiet regolati taht dan it-titolu, b’mod
?f%itoluu li jkun differenti milli hemm f’dan it-titolu, dawk ir-
Regolamenti regolamenti ghandhom jipprevalixxu, u d-disposizzjonijiet
ta’ I-Unjoni , . . . . . .

Ewropea. ta’ dan it-Titolu ghandhom biss japplikaw meta ma jkunux

inkonsistenti mad-disposizzjonijiet ta’ dawk ir-regolamenti
jew f’affarijiet 1i ma jaqghux fl-ambitu ta’ dawk ir-
regolamenti.”.



43.

Taqgsima VIII

(1) Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u

tiftichem haga wahda ma’ I-Att dwar il-Medicini hawn izjed ’il
quddiem f’din it-Tagsima msejjah “l-Att principali”.

(2) Dinit-Tagsima ghandha tidhol fis-sehh f’dik id-data

li I-Ministru responsabbli ghas sahha jista’ b’avviz fil-Gazzetta
Jistabbilixxi.

gej:

44.

L-artikolu 2 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif

(a) minflok it-tifsira “esperiment kliniku” ghandu jidhol

dan li ge;j:

I3

esperiment kliniku” tfisser investigazzjoni li ssir
fuq bnedmin u li tkun intiza biex tiskopri jew tivverifika,
l-effetti klinici, farmakologici u, jew farmakodinamici ohra
ta’ xi prodott medicinali investigattiv wiehed jew aktar, u,
jew biex tidentifika reazzjonijiet kuntrarji ghal xi prodott
medicinali investigattiv wiehed jew aktar, u, jew biex
Jistudja l-assorbiment, id-distribuzzjoni, il-metabolizmu u
l-eskrement ta’ xi wiehed jew aktar mill-prodotti
investigattivi, bil-ghan 1i tigi accertata s-sigurta taghhom
u, jew kemm ikollhom effikacja. Dan jinkludi provi klinici
li jsiru f’xi sit wiehed jew f’diversi siti, kemm fi Stat
Membru wiehed jew f’izjed minn wiehed;”;

(b) minflok it-tifsira “prodott medicinali omeopatiku”

ghandha tidhol din it-tifsira li gejja:

I3

prodott medicinali omeopatiku” tfisser prodott
medicinali preparat minn sustanzi msejha hazniet
omeopatici skond procedura ta’ manifattura omeopatika
deskritta mill-farmakopoeia Ewropea jew, fin-nuqqas ta’
dan, mill-farmakopoeia korrentement uzata ufficjalment
f’Malta. Prodott medicinali omeopatiku jista’ jkun fih
ghadd ta’ principji;”;

(¢) minflok it-tifsira “prodott medicinali investigattiv”

ghandu jidhol dan 1i gej:

[ T3

prodott medicinali investigattiv” tfisser forma
farmacewtika ta’ sustanza attiva jew placebo li tkun ged
tigi ezaminata jew uzata bhala riferenza f’esperiment
kliniku, inkluzi prodotti li diga jkollhom awtorizzazzjoni
ta’ tqeghid fis-suq imma li jigu uzati jew immuntati
(formulati jew ippakkjati) b’mod differenti mill-forma
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awtorizzata, jew meta uzati ghal indikazzjoni mhux
awtorizzata, jew meta uzati biex tinkiseb aktar
informazzjoni dwar il-forma awtorizzata;”; u

(d) it-tifsira “apparat mediku” ghandha tithassar;

(e) minflok it-tifsira “prodott medicinali” ghandha tidhol
din it-tifsira li gejja:-

“ “prodott medicinali” tfisser sustanza jew kombinazzjoni
ta’ sustanzi-

(a) pprezentati bhala 1i ghandhom proprjetajiet
ghall-kura jew prevenzjoni ta’ marda fil-bniedem;

(b) lijistghu jigu wzati jew amministrati fil-bniedem
jew sabiex issir ir-restawrazzjoni, korrezzjoni jew
modifikazzjoni ta’ funzjoni fizjologika billi tigi ezercitata
azzjoni farmakologika, immunologika jew metabolika jew
sabiex issir dijanjosi medika;”.

e A 45. (1) Fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 6 ta’ 1-Att prin¢ipali,

principali u thassir - {]-kliem “fl-oqsma elenkati fl-Ewwel Skeda” ghandhom jithassru.
ta’ I-Ewwel Skeda.

(2) L-Ewwel Skeda li tinsab ma’ 1-Att principali ghandha

tithassar.
Ertr}iﬂiia ta’l- 46. L-artikolu 19 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:
19 ta’ I-Att
principali. (a) subartikolu (1) tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1) 1d-disposizzjoni prezenti ghandha tigi enumerata
mill-gdid bhala l-paragrafu (a) tieghu; u

(i) minnufih wara paragrafu (a) tieghu kif enumerat
mill-gdid ghandu jidhol dan li gej:

“(b) F’kazijietta’ dubju, meta, fil-qjies ta’ kull
karatteristika li jkollu, prodott jista’ jaqa’ fit-tifsira
ta’ “prodott medicinali” jew fit-tifsira ta’ prodott li
jaga’ taht Direttiva jew Regolament ta’ 1-Unjoni
Ewropea relattiva ghal prodotti medicinali, ghandhom
japplikaw id-disposizzjonijiet ta’ dan 1-Att relattivi
ghal prodotti medicinali.”;

(b) 1is-subartikolu (2) tieghu ghandu jigi emendat kif gej:



(1) minflok il-kliem “L-artikolu 20 sa 36 ghandhom
jidhlu I-kliem “It-Titoli I, IT u III ta’ dan I-Att™;

(i1)) minflok il-kelma “ufficjali” fil-paragrafu (b)
tieghu, ghandhom jidhlu 1-kliem “li jinbiegh fi spizerija”;

(i11) minnufih wara paragrafu (e) tieghu ghandu
jidhol dan il-prodott li gej:

“(f) wholeblood, plasma jew celluli tad-demm
gejjin mill-bniedem, minbarra plasma preparata b’xi
metodu li jinvolvi process industrijali.”.

47. L-artikolu 32 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) 1id-disposizzjoni prezenti ghandha tigi enumerata mill-
¢did bhala s-subartikolu (1) tieghu;

(b) minflok il-kliem minn “Id-disposizzjonijiet ta’ din it-
Taqgsima” sal-kliem “prodotti medicinali omeopatici li:” fis-
subartikolu (1) tieghu ghandhom jidhlu dawn il-kliem 1i gejjin
“Prodotti medicinali omeopatici li jissodisfaw il-kondizzjonijiet li
hemm fil-paragrafi (a) sa () ta’ dan is-subartikolu ghandhom ikunu
soggetti ghal proceduri simplifikati specjali skond ma hemm
provdut fis-subartikolu (2) sa (4) ta’ dan I-artikolu. Il-prodotti li
dan is-subartikolu japplika ghalihom huma prodotti li:”;

(¢) minnufih wara subartikolu (1) tieghu kif enumerat
mill-gdid ghandhom jizdiedu dawn is-subartikoli li gejjin:

“(2) Il-kriterji u regoli applikabbli ghall-ghoti ta’
awtorizzazzjoni ghal tqeghid fis-suq ghandhom ukoll
japplikaw ghall-procedura simplifikata specjali bl-
eccezzjoni tal-prova dwar l-effikacja terapewtika.

(3) Applikazzjoni ghar-registrazzjoni ta’ prodott
medicinali omeopatiku ghandu jkun fiha dawk id-
dokumenti u dik l-informazzjoni li tista’ tkun preskritta
b’regolamenti maghmulin taht dan 1-Att u dik I-
applikazzjoni tista’ tkopri serje ta’ prodotti medicinali
miksubin mill-istess hazna jew hazniet omeopatici.

(4) Prodotti medicinali omeopatici li ma
Jissodisfawx il-kondizzjonijiet preskritti fis-subartikolu (1)
ta’ dan l-artikolu jkunu awtorizzati u ttikkettjati skond id-
disposizzjonijiet ta’ dan 1-Att applikabbli ghal prodotti
medicinali, u ghandhom ukoll ikunu bla hsara ghall-htigiet
ta’ farmakovigilanza kif stabbilita minn regolamenti taht
dan I-Att.
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(5) Il-Ministru jista’ b’regolamenti taht dan I-Att
jaghmel regoli dwar ezamijiet tossikologici u farmakologici
u esperimenti klinici ta’ prodotti medicinali omeopatici.”.

48. Is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 36 ta’ I-Att principali ghandha
tithassar u d-disposizzjonijiet tas-subartikolu (2) ta’ l-istess l-artikolu
ghandhom jigu enumerati mill-gdid bhala d-disposizzjoni shiha.

49. Fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 45 ta’ 1-Att principali,
minflok il-kliem “Il-persuna kwalifikata ghandha tkun prezenti fil-
fond f’kull waqt meta tkun qieghda ssir attivita”, ghandhom jidhlu
l-kliem “Il-persuna kwalifikata ghandha tkun b’mod permanenti u
kontinwu ghad-disposizzjoni tad-detentur ta’ licenza ta’ manifattur”.

50. Fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 60 ta’ 1-Att principali
minflok il-kliem “Il-persuna kwalifikata jew responsabbli ghandha
tkun prezenti fil-fond f’kull waqt meta tkun qieghda ssir 1-attivita
licenzjata:” ghandhom jidhlu 1-kliem “Il-persuna kwalifikata jew
responsabbli ghandha tkun b’mod permanenti u kontinwu ghad-
disposizzjoni tad-detentur ta’ licenza ta’ negozjant bl-ingrossa:”.

Taqsima IX
51. Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u tiftichem
haga wahda ma’ 1-Att dwar is-Sahha Pubblika, hawn izjed ’il

quddiem f’din it-Tagsima msejjah “l-Att principali”.

52. Minflok subparagrafu (i) tal-paragrafu (a) ta’ l-artikolu
27 ta’ 1-Att principali, ghandu jidhol dan li gej:

“(1) l-elenkar u tqeghid f’kategoriji kondizzjonijiet ta’
mard li ghandu jigi avzat;”.

Taqsima X
53. (1) Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u
tiftichem haga wahda ma’ I-Att dwar il-Kwarantina tal-Pjanti, hawn

izjed ’il quddiem f’din it-Taqsima msejjah “l-Att principali”.

(2) Dinit-Tagsima ghandha titqies li dahlet fis-sehh fl-1
ta’ Mejju, 2004.

54. L-artikolu 2 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:



(a) 1d-disposizzjoni prezenti ghandha tigi enumerata mill-
¢did bhala s-subartikolu (1) tieghu; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu kif enumerat
mill-gdid, ghandu jizdied dan is-subartikolu li gej:

“(2) Ghall-ghanijiet ta’ dan 1-Att il-frazijiet
“importazzjoni” u “esportazzjoni” ma jinkludux id-dhul
ta’ xi haga gewwa Malta jew il-hrug ta’ xi haga minn Malta,
minn jew lejn rispettivament, stat membru ta’ 1-Unjoni
Ewropea, jew skond dawk il-limiti li jistghu jkunu ordnati
minn jew lejn dak l-istat 1i I-Ministru jista’ jordna, li jkun
stat li jaghmel parti miz-Zona Ekonomika Ewropea jew
State li jkollu arrangamenti simili ma’ 1-Unjoni Ewropea.”.

Taqsima XI

55. Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u tiftichem
haga wahda ma’ I-Att dwar I-Immunitajiet u 1-Privileggi Diplomatici,
hawn izjed ’il quddiem msejjah “l-Att principali”.

56. Fl-artikolu 6 ta’ 1-Att principali minnufih wara I-kliem
“difensuri u avukati taghhom,” ghandhom jidhlu 1-kliem “jew lix-
xhieda, esperti jew persuni ohra, jkunu min ikunu, li jkunu qeghdin
jiffunzjonaw quddiem dik il-Qorti jew dik I-istituzzjoni,”.

Taqsima XII

57. (1) Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u
tiftichem haga wahda ma’ 1-Att ta’ 1-2002 dwar ir-Ratifika ta’
Konvenzjonijiet dwar Proceduri Legali, hawnhekk izjed "1l quddiem
imsejjah “1-Att principali”.

(2) Din it-Tagsima ghandha ssehh minnufih.

58. Fis-subartikolu (1) ta’ 1-artikolu 5 ta’ 1-Att principali,
minflok il-kliem “ghar-riservi li hemm fit-Tieni Skeda”, ghandhom
jidhlu 1-kliem “ghar-riservi li hemm fit-Taqsima A tat-Tieni Skeda”.

59. Fl-artikolu 8 ta’ 1-Att principali, minflok il-kliem
“riprodotta fit-Tieni Skeda” ghandhom jidhlu I-kliem “riprodotta fit-
Tagsima A tat-Tieni Skeda”.

60. Fl-artikolu 21 ta’ 1-Att principali, minflok il-kliem “Ii t-
test taghha jinsab riprodott fit-Tieni Skeda”, ghandhom jidhlu I-kliem
“Ii t-test taghha jinsab riprodott fit-Taqsima B tat-Tieni Skeda”.
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61. Minflok it-Tieni Skeda li tinsab ma’ 1-Att principali
ghandha tidhol din I-Iskeda gdida li gejja:

“IT-TIENI SKEDA
Dikjarazzjonijiet u Opposizzjonijiet
(Artikoli 5, 8,21 u 42)

TAQSIMA A - II-Konvenzjoni ta’ L-Aja ta’ 1-1965

1. II-Gvern ta’ Malta jiddikjara, skond ma hemm fl-Artikolu
8 tal-Konvenzjoni dwar in-Notifika Barra mill-Pajjiz ta’ Dokumenti
Gudizzjarji u Estragudizzjarji £’ Affarijiet Civili jew Kummercjali
(L-Aja, 1965) i jinsab oppost ghan-notifika ta’ dokumenti fit-
territorju ta’ Malta li jsir direttament mill-agenti diplomatici jew
konsulari ta’ Stati Kontraenti ohra, skond 1-ewwel paragrafu ta’ 1-
imsemmi Artikolu 8, hlief meta din issir lil ¢ittadin ta’ Stat Kontraenti
li jkun ged jaghmel dik in-notifika.

2. Il-Gvern ta’ Malta jiddikjara, skond ma hemm fl-Artikolu
10 tal-Konvenzjoni dwar in-Notifika Barra mill-Pajjiz ta” Dokumenti
Gudizzjarji u Estragudizzjarji ' Affarijiet ~ivili jew Kummercjali
(L-Aja, 1965), 1i jinsab oppost ghall-uzu minn Stati Kontraenti ohra
ta’ xi wiehed mill-metodi ta’ trasmissjoni u notifika ta’ dokumenti
msemmija fl-imsemmi Artikolu 10 fit-territorju tieghu.

TAQSIMA B - IlI-Konvenzjoni ta” L-Aja, 1970

1. II-Gvern ta’ Malta jiddikjara, skond ma hemm fit-tieni
paragrafu ta’ 1-Artikolu 4 tal-Konvenzjoni dwar il-Gbir ta’ Xiehda Barra
mill-Pajjiz f* Affarijiet Civili u Kummercjali (L-Aja, 1970), li jirriserva
d-driitt Ii jaccetta Ittri Rogatorji maghmulin bl-ilsien Ingliz biss.”.

Taqsima XIII

62. Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u tiftichem
bhala haga wahda ma’ 1-Att ta’ I-1980 dwar ir-Revizjoni tal-Ligijiet
Statutarji, hawn izjed ’il quddiem f’din it-Taqsima msejjah “l-Att
principali”.

63. Minnufih wara l-artikolu 11 ta’ 1-Att principali, ghandu
jizdied dan l-artikolul 1A gdid 1i gej:



;;P,“bbm‘azzjoni ITA. (1) II-Ministru jista’ jgieghel li ssir il-

ligijiet fuq I- pubblikazzjoni fuq sit ta’ 1-Internet ta’ verzjoni konsolidata

Internet. ta” kull edizzjoni riveduta li tkun tinkorpora kull emenda
li tista’ tkun saret ghal xi ligi f’edizzjoni riveduta u inkluz
f’dak is-sit ta’ I-Internet 1-Atti kollha maghmula wara 1-
pubblikazzjoni ta’ l-ahhar edizzjoni riveduta 1i tkun
tinkorpora kull emenda relattiva. Dawk 1-Atti li jsiru ligi
wara l-pubblikazzjoni ta’ edizzjoni riveduta jinghataw
numru tal-kapitolu bhallikieku dawn kienu inkorporati
f’edizzjoni riveduta u jistghu jissejhu skond dak in-numru
tal-kapitolu.

(2) IlI-Ministru jista’ wkoll igieghel 1i ssir il-
pubblikazzjoni fuq dak is-sit ta’ I-Internet ta’ verzjoni
konsolidata aggornata ta’ legislazzjoni sussidjarja
maghmula taht il-ligijiet inkluzi f’edizzjoni riveduta u taht
Atti maghmulin sussegwentement, u jista’ f’dik il-
pubblikazzjoni jgieghel 1i dik il-legislazzjoni sussidjarja
tinghata dik 1-enumerazzjoni b’riferenza ghan-numru tal-
kapitolu tal-ligi principali jew xort’ohra skond ma 1-
Ministru jista’ jqis li jkun adatt u riferenza ghal dik il-
legislazzjoni sussidjarja b’dik l-enumerazzjoni ghandha
tkun valida bhallikieku saret riferenza ghall-istess
legislazzjoni sussidjarja kif tkun qabel giet promulgata
bhala Avviz tal-Gvern jew Avviz Legali jew xort’ohra.

(3) Il-Ministru ghandu jgieghel 1i ssir il-
pubblikazzjoni ta’ avviz fil-Gazzetta 1i fih jinghata 1-
indirizz tal-website fejn ikunu jidhru pubblikati dawk il-
ligijiet fuq I-Internet.

(4) Kemm-il darba ma tingiebx prova kuntrarja, it-test
ta’ kull ligi pubblikata fuq sit ta’ I-Internet skond dan l-artikolu
ghandu jitqies i jkun riproduzzjoni vera tal-ligi li tkun tinkorpora
kull emenda sad-data indikata fuq is-sit ta’ 1-Internet.”.

TAQSIMA XIV

64. (1) Din it-Tagsima temenda 1-Ordinanza dwar il-
Kummissarju ta’ I-Artijiet, u ghanda tinqara u tiftiechem haga wahda
ma’ 1-Ordinanza dwar il-Kummissarju ta’ 1-Artijiet, hawn izjed ’il
quddiem f’din it-Taqsima msejha “il-ligi principali”.

(2) Id-disposizzjonijiet ta’ din it-Taqsima ghandhom
jibdew isehhu minnufih.
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65. Fil-proviso ma’ l-artikolu 2 tal-ligi principali, minflok il-
kliem “ghac¢-Chairman tal-Korporazzjoni ghal Zvilupp ta’ Malta,
skond 1il-kaz.” ghandhom jidhlu I-kliem “ghac-Chairman tal-
Korporazzjoni ghal Zvilupp ta’ Malta, skond il-kaz:” u minnufih
wara dak il-proviso ghandu jizdied dan il-proviso gdid li gej:

“Izda wkoll b’sehh minn dik id-data li I-Ministru responsabbli
ghall-affarijiet ekonomici jista’ b’avviz fil-Gazzetta jistabbilixxi, il-
jeddijiet u r-responsabbiltajiet ezercitati mill-Korporazzjoni ghal
Zvilupp ta’ Malta jew mi¢-Chairman taht dan 1-Att jew xi ligi ohra
specifikata fil-proviso ta’ qabel dan ta’ dan 1-Att, inkluz kull jedd li
ghandu x’jagsam ma’ litigazzjoni li torigina minnhom, ghandhom,
dwar dik l-art skond ma jkun gie u jkun se jigl minn zmien ghal
zmien specifikat f’Ordni maghmul mill-President u pubblikat skond
dak l-istess proviso, ivestu f’kull awtorita jew persuna ohra li
Jissemmew f’regolamenti li jsiru ghal dan 1-ghan bis-sahha ta’ dan
il-proviso mill-Ministru msemmi sabiex ikunu l-awtorita kompetenti
minflok il-Korporazzjoni ghal Zvilupp ta’ Malta, jew fi¢-Chairman
ta’ dik l-awtorita kompetenti skond ma jista’ jkun il-kaz.”.

TAQSIMA XV

66. (1) Din it-Tagsima temenda I-Att dwar Zgumbrament
minn Artijiet, u ghanda tinqara u tiftiechem haga wahda ma’ I-Att
dwar Zgumbrament minn Artijiet, hawn izjed ’il quddiem f’din it-
Taqgsima msejha “l-Att principali”.

(2) Id-disposizzjonijiet ta’ din it-Taqsima ghandhom
jibdew isehhu f’dik id-data li I-Ministru responsabbli ghall-artijiet
Jistabbilixxi b’avviz fil-Gazzetta.

67. Minnufih wara l-kliem “b’encroachment” fis-subartikolu
(1) ta’ l-artikolu 3 ta’ 1-Att principali ghandhom jizdiedu 1-kliem
“jew, f’kaz ta’ art li minn zmien ghal zmien tkun giet specifikata
skond il-provvedimenti ta’ l-artikolu 2 ta’ 1-Ordinanza dwar il-
Kummissarju ta’ 1-Artijiet, meta jkun skada l-perjodu ta’ zmien
specifikat f’kuntratt 1i jkun jaghti titolu,” u minflok il-kliem “bl-
angas dewmien possibbli.” ghandhom jidhlu I-kliem “bl-anqas
dewmien possibbli:” u minnufih fi tmiem dak is-subartikolu
ghandhom jizdiedu dawn il-provisos godda li gejjin:-

Kap. 16. ~ “Izda d-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 535 tal-Kodici
Civili ma jkunux japplikaw ghal ordnijiet ta’ zgumbrament
mahrugin skond is-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu:

Izda wkoll ordni ta’ zgumbrament li jkun gie hekk

mahrug ma ghandux jikkostitwixxi ezercizzju arbitrarju ta’
Kap. 9. drittijiet pretizi skond l-artikolu 85 tal-Kodici Kriminali.”.
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Taqsima XVI

68. (1) Din it-Taqsima temenda 1-Kodic¢i Kriminali, u Emenda tal-Kodici
ghandha tinqara u tiftichem haga wahda mal-Kodici Kriminali, hawn Kriminali. Kap. 5.
izjed ’il quddiem f’din it-Tagsima msejjah “il-ligi principali”.

(2) Id-disposizzjonijiet ta’ din it-Taqsima ghandhom
jidhlu fis-sehh f’dik id-data li I-Ministru responsabbli ghall-Gustizzja
jistabbilixxi b’avviz fil-Gazzetta.

69. Fit-tifsira “reat rilevanti” fis-subartikolu (1) ta’ I-artikolu Emenda ta’ 1-
23A tal-ligi prin¢ipali: A Al lgi
principali.

(a) minflok il-kliem “tfisser kull delitt” ghandhom jidhlu
I-kliem “tfisser kull reat”; u

(b) minnufih wara l-kliem “ta’ prigunerija” ghandhom
jidhlu I-kliem “jew ta’ detenzjoni”.

70. L-artikolu 115 tal-ligi principali ghandu jigi emendat kif gej: Emenda ta’ I-
artikolu
115 tal-ligi
(a) fil-paragrafu (a), minflok il-kliem “tliet xhur sa principali.

tlettax-il xahar” ghandhom jidhlu I-kliem “sitt xhur sa tliet snin”;

(b) fil-paragrafu (b), minflok il-kliem “erba’ xhur sa
tmintax-il xahar” ghandhom jidhlu I-kliem “disa’ xhur sa hames
snin”’; u

(¢) fil-paragrafu (¢), minflok il-kliem “sitt xhur sa tliet
snin” ghandhom jidhlu I-kliem “sena sa tmien snin”.

71. L-artikolu 116 tal-ligi prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej: Err_ninclia ta I-
rt1
116 &fligi
(a) fis-subartikolu (1), minflok il-kliem “sena sa erba’ principali.
snin” ghandhom jidhlu 1-kliem “tmintax-il xahar sa ghaxar

snin”’; u

(b) fis-subartikolu (2), minflok il-kliem “erba’ snin”
ghandhom jidhlu 1-kliem “ghaxar snin”.

72. L-artikolu 117 tal-ligi princ¢ipali ghandu jigi emendat kif gej: Err_ninclia ta I-
artikolu
117 tal-ligi
(a) fil-paragrafu (a), minflok il-kliem “tliet snin™ principali.

ghandhom jidhlu 1-kliem “hames snin”; u

(b) fil-paragrafu (b), minflok il-kliem “minn disa’ xhur sa
sentejn” ghandhom jidhlu I-kliem “minn disa’ xhur sa tliet snin”.
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73. Minflok il-kliem “sitt xhur sa tliet snin” fis-subartikolu
(1) ta’ 1-artikolu 118 tal-ligi princ¢ipali ghandhom jidhlu I-kliem “sena
sa tmien snin”.

74. L-artikolu 120 tal-ligi princ¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fis-subartikolu (1), minflok il-kliem “tal-Kamra tad-
Deputati,” ghandhom jidhlu I-kliem “tal-Kamra tad-Deputati
jew persuna li dwarha japplika xi artikolu minn dawk imsemmija
skond kull disposizzjoni taht dan il-Kodici jew taht kull ligi
ohra,’; u

(b) fis-subartikolu (2):

(1) minnufih wara l-kliem “l-ufficjal jew impjegat
pubbliku” kull fejn dawn jinsabu ghandhom jidhlu I-kliem
“jew persuna ohra”;

(i1)) minflok il-kliem “tliet xhur sa tmintax-il xahar”
ghandhom jidhlu 1-kliem “sitt xhur sa tliet snin”; u

(¢) fis-subartikolu (3), minflok il-kliem “tliet xhur sa
sentejn” ghandhom jidhlu 1-kliem “sitt xhur sa erba’ snin”.

75. Fis-subartikolu (4) ta’ l-artikolu 121 tal-ligi principali,
minflok il-kliem “s-sede principali tieghu f’Malta.” ghandhom jidhlu
I-kliem “s-sede principali tieghu f’Malta:” u minnufih wara dan
ghandu jizdied dan il-proviso li gej:

“Izda:

(i) meta l-persuna involuta tkun persuna msemmija
fil-paragrafi (a), (b), (d) jew (e) ghandhom japplikaw id-
disposizzjonijiet ta’ l-artikoli 115, 116, 117 u 120; u

(i) metal-persuna involuta tkun persuna msemmija
fil-paragrafu (¢) ghandhom japplikaw id-disposizzjonijiet
ta’ l-artikoli 118 u 120.”.

76. Fis-subartikolu (3) ta’ 1-artikolu 435D tal-ligi principali,
fit-tifsira “reat rilevanti’:

(a) minflok il-kliem “jikkostitwixxu delitt” ghandhom
jidhlu I-kliem “jikkostitwixxu reat”; u

(b) minnufih wara l-kliem “ta’ prigunerija” ghandhom
jidhlu I-kliem “jew ta’ detenzjoni”.



77. Minnufih wara s-subartikolu (4) ta’ 1-artikolu 435E tal-
ligi princ¢ipali ghandu jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(5) Id-disposizzjonijiet tas-subartikolu (4) ghandhom
japplikaw mutatis mutandis ghal kull ufficjal minn xi pajjiz iehor
li jkun gieghed jiehu sehem {’xi operazzjoni f’Malta tax-xorta
msemmija fis-subartikolu (3) ukoll jekk ebda wiehed mill-
ufficjali li jkunu qeghdin jiehdu sehem fl-operazzjoni ma jkun
qieghed jopera taht identita mohbija jew falza.”.

Taqsima XVII

78. (1) Din it-Taqsima temenda 1-Att kontra Money
Laundering, u ghandha tinqara u tiftiechem haga wahda ma’ 1-Att
kontra Money Laundering, hawn izjed ’il quddiem {’din it-Tagsima
msejjah “I-Att principali”.

(2) Id-disposizzjonijiet ta’ din it-Taqsima ghandhom
jidhlu fis-sehh f’dik id-data li I-Ministru responsabbli ghall-Gustizzja
jistabbilixxi b’avviz fil-Gazzetta.

79. Fil-paragrafu (b) tat-tifsira “attivita kriminali” fis-
subartikolu (1) ta’ 1-artikolu 2, minflok il-kliem “wiehed mid-delitti”
ghandhom jidhlu 1-kliem “wiehed mir-reati”.

80. Minnufih wara s-subartikolu (6) ta’ l-artikolu 4 tal-ligi
principali, ghandu jidhol dan is-subartikolu gdid 11 gej:

“(6A) Meta jkun intghamel jew ikun intalab ordni ta’
sekwestru, kull min, ghax ikun jaf jew ikollu suspett li 1-ordni
ta’ sekwestru jkun hekk intghamel jew intalab, jizvela xi haga
li x’xaktarx tippregudika l-effetti ta’ dak 1-ordni jew ta’ xi
investigazzjoni li jkollha x’tagsam maghha, ikun hati ta’ reat u
jista’, meta jinsab hati, jehel multa ta’ mhux izjed minn hamest
elef lira jew prigunerija ta’ mhux izjed minn tnax-il xahar, jew
dik il-multa u prigunerija flimkien:

Izda fi procedimenti dwar reat taht dan is-subartikolu, 1-
akkuzat jista’ jgib provi favur tieghu li ma kienx jaf jew kellu
xi suspett li dak il-kxif x’aktarx li kien jippregudika 1-
investigazzjoni jew l-effetti ta’ dak 1-ordni ta’ sekwestru.”.
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Emenda ta’
l-artikolu 435E
tal-ligi principali.

Emenda ta’ 1-Att
kontra

Money
Laundering, Kap.
373.

Emenda ta’ I-
artikolu

2 ta’ I-Att
principali.

Emenda ta’ I-
artikolu

4 ta’ 1-Att
principali.
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Emenda ta’ 1-Att

dwar I-Akkwist ta’

Proprjeta
Immobbli minn
Persuni mhux
Residenti.

Att IX ta’ 1-2003
u Kap. 246.

Emenda ta’ I-
artikolu

2 ta’ I-Att
principali.

Emenda ta’ 1-
artikolu

3 ta’ 1-Att
principali.

Emenda ta’ I-
artikolu

5 ta’ I-Att
principali.

Taqsima XVIII

81. Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u tiftichem
haga wahda ma’ I-Att dwar I-Akkwist ta’ Proprjeta Immobbli minn
Persuni mhux Residenti, kif emendat bl-Att ta’ 1-2003 biex Jemenda
Diversi Ligijiet, hawn izjed ’il quddiem f’din it-Taqsima msejjah
“I-Att principali”.

82. Fil-paragrafu (a) tat-tifsira “persuna residenti ta’ Malta”
fl-artikolu 2 ta’ I-Att principali, minnufih wara I-kliem “hames snin”
ghandhom jidhlu 1-kliem “f’kull zmien”.

83. Minflok il-kliem “immovable porperty” fit-test Ingliz tas-
subartikolu (2) ta’ l-artikolu 3 ta’ 1-Att principali ghandhom jidhlu
I-kliem “immovable property”.

84. L-artikolu 5 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif
gej:

(a) fis-subartikolu (1):

(i) minflok il-kelma “cause” fit-test Ingliz tal-
paragrafu (a) ghandha tidhol il-kelma “causa”;

(i) minflok il-kliem “meta dik il-persuna tkun qabel
akkwistat sehem f’dik il-proprjeta immobbli skond id-
disposizzjonijiet ta’ dan I-Att” fil-paragrafu (¢), ghandhom
jidhlu 1-kliem “meta dik il-persuna tkun gabel akkwistat
b’mod legittimu sehem f’dik il-proprjeta immobbli”; u

(iii) fit-test Ingliz tal-paragrafu (g) minflok il-kliem
“absecne of descendents” u “descendenst” ghandhom
jidhlu 1-kliem “absence of descendants” u “descendants”
rispettivament;

(b) fis-subartikolu (2):

(1) minflok il-kliem “the property” fit-test Ingliz
ghandhom jidhlu 1-kliem “the immovable property”; u

(1i1) minflok il-kliem “jinkludi dik id-dikjarazzjoni
f’dak il-kuntratt” ghandhom jidhlu 1-kliem “jinnota fil-
kuntratt Ii huwa jkun hekk wissa lil dik il-persuna”.



gej:
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85. L-artikolu 7 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif Emendata’l-

(a) minflok il-kelma “virute” fit-test Ingliz tas-
subartikolu (1) ghandha tidhol il-kelma “virtue”;

(b) minflok il-kliem “dik il-proprjeta u” fis-subartikolu
(2) ghandhom jidhlu I-kliem “dik il-proprjeta immobbli u”;

(¢) minflok il-kelma “important” fit-test Ingliz tas-
subartikolu (3) thereof, ghandha tidhol il-kelma “importance”;

(d) minflok il-kelma “prmit” fit-test Ingliz tas-subartikolu
(4), ghandha tidhol il-kelma “permit”; u

(e) minflok il-kliem “nothin in the said subarticle shall
be construed as validating anything does not in conformity with
any condition, restriction, limitation ro qualification” fit-test
Ingliz tas-subartikolu (5), ghandhom jidhlu I-kliem “nothing in
the said subarticle shall be construed as validating anything done
not in conformity with any condition, restriction, limitation or
qualification”.

86. Minflok il-paragrafu 7 fis-sezzjoni A fit-Taqsima I ta’ 1-

artikolu
7 ta’ 1-Att
principali.

Emenda tat-Tieni
Skeda li

Anness B mat-Tieni Skeda li tinsab ma’ 1-Att principali ghandu jidhol tinsab ma’ 1-Att
dan il-paragrafu 7 gdid li gej:

“7. Indirizz postali jekk inhu differenti minn dak ta’ hawn
qabel:

Zewg ritratti tat-tip li jintuzaw fuq passaport ta’ I-applikant
u fotokopja tal-passaport ta’ l-applikant fejn jintwerew id-

dettalji personali ghandhom jigu mehmuza flimkien ma’ din I-
applikazzjoni.”.

principali.
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Taqsima XIX

Emenda ta’ I-Att 87. (1) Din it-Taqsima temenda u ghandha tinqara u
dc‘;’sfrlallﬁz?l;,[aha_ tiftiethem haga wahda ma’ I-Att dwar il-Bank Centrali ta’ Malta hawn

Kap. 204. izjed ’il quddiem f’din it-Tagsima msejjah “l-Att principali”.

(2) Id-disposizzjonijiet ta’ din it-Taqsima ghandhom
jidhlu fis-sehh f’dik id-data li 1-Ministru responsabbli ghall-finanzi
jista’ b’avviz jistabbilixxi fil-Gazzetta.

Emenda ta’ I- 88. Minnufih wara t-tifsira “Ministru” fl-artikolu 2 ta’ I-Att
artikely principali, ghandha tizdied din it-tifsira gdida li gejja:
principali.

Kap.460. < “jt_Trattat” ghandha l-istess tifsira lilha moghtija bl-Att
dwar I-Unjoni Ewropea.”.

Err_limlia ta’ - 89. L-artikolu 15 ta’ 1-Att princ¢ipali ghandu jigi emendat kif
artikolu . .
15 ta’ 1-Att gcJ-
principali.
(a) fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) minflok il-kliem
“fl-artikoli 26 sa 33” ghandhom jidhlu l-kliem “fl-artikoli 26,
33 u38E”;u
(b) minnufih wara s-subartikolu (5), ghandu jizdied dan
is-subartikolu (6) gdid 1i gej:

“(6) Id-drittijiet tal-Bank ta’ xi titolu kollaterali li
jigi provdut lilu minn xi debitur jew kontroparti ohra ma
ghandhomx jigu milquta bil-procedimenti ta’ insolvenza
kontra dak id-debitur jew kontroparti, u dak it-titolu
kollaterali jista’ jigi realizzat mill-Bank biex jissodisfa d-
drittijiet tieghu.”.

Emenda ta” I- 90. Fit-tifsira “sistema ta’ pagament” fis-subartikolu (7) ta’

ol l-artikolu 36 ta’ I-Att prin¢ipali, minflok il-kliem “settlement, netting

principali. u” ghandhom jidhlu I-kliem “settlement, settlement ta’ titoli, netting
u”.

Emin?a ta’l- 91. L-artikolu 37 ta’ 1-Att princ¢ipali ghandu jigi emendat kif

artikolu . .

37 ta’ I-Att g€J:

principali.

(a) fis-subartikolu (1) minnufih wara I-kliem “depozitu
ta’ rizerva mal-Bank” ghandhom jidhlu I-kliem”, u biex
jirrappurtaw dwaru,”; u



(b) fis-subartikolu (3) I-kliem “u fil-gbir obbligatorju ta’
informazzjoni” ghandhom jithassru.

92. Minnufih wara l-artikolu 38C ta’ 1-Att principali ghandha
tidhol din it-Tagsima VIA gdida li gejja:

“TAQSIMA VIA

RELAZZJONLJIET MA’ ORGANIZZAZZJONLJIET
INTERNAZZJONALI U OHRAJN

38D. Il-Bank ikun jaghmel parti integrali mis-Sistema
Ewropea ta’ Banek Centrali kif imwaqqfa taht it-Trattat u, minghajr
pregudizzju ghall-iskop primarju tieghu skond Il-artikolu 4 (1),
ghandu jippartecipa f’illi jwettaq kull hidma u jikkonforma ruhu ma’
l-objettivi lilu moghtija bil-Protokoll fuq 1-Istatut tas-Sistema
Ewropea ta’ Banek Centrali u tal-Bank Centrali Ewropew li hemm
annessi mat-Trattat, u ghandu jassumi d-drittijiet u I-obbligazzjonijiet
kollha konsegwenzjali ghal dak l-istatus.

38E. Il-Bank jista’ jiftah kontijiet u jipprovdi servizzi bankarji
lil organizzazzjonijiet internazzjonali u ohrajn barra minn Malta,
inkluzi l-ufficcji rapprezentattivi taghhom f’Malta, skond ma jista’
jkun mehtieg biex jigu mwettqa l-obbligazzjonijiet internazzjonali
ta’ Malta.

38F. [Il-Bank jista’, abbazi ta’ xi ftehim internazzjonali jew
meta jsir xi ftehim ta’ reciprocita, jew xort’ohra sabiex biex jigu
mwettqa l-obbligazzjonijiet internazzjonali tieghu, jghaddi
informazzjoni 1li jkollu lil korpi, awtoritajiet u, jew
organizzazzjonijiet internazzjonali u ohrajn, meta dan ikun mehtieg
biex iwettaq dmirijietu taht il-ligi jew biex jigu mwettqa I-
obbligazzjonijiet internazzjonali tieghu:

Izda 1-korpi, awtoritajiet u, jew istituzzjonijiet li jircievu 1-
informazzjoni huma marbuta li juzaw dik l-informazzjoni unikament
ghal dawk il-finijiet skond ma jista’ jkun specifikament miftichem
mal-Bank:

Izda wkoll dawk il-korpi, awtoritajiet u, jew istituzzjonijiet li
lilhom tinghadda dik l-informazzjoni ghandhom ikunu soggetti ghal
kull obbligazzjoni li ggib maghha s-segretezza professjonali.”.
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Zieda ta’ Tagsima
VIA

¢dida ma’ I-Att
principali.

Sistema Ewropea
ta’ Banek Centrali.

Servizzi bankarji.

Kxif ta’
informazzjoni.
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Emenda ta’ I-
artikolu

42 ta’ 1-Att
principali.

Emenda ta’ 1-
artikolu

43 ta’ 1-Att
principali.

Emenda ta’ I-
artikolu

44 ta’ 1-Att
principali.

Emenda ta’ I-
artikolu

45 ta’ 1-Att
principali.

Emenda ta’ I-
artikolu

47 ta’ 1-Att
principali.

Emenda ta’ 1-
artikolu

49 ta’ 1-Att
principali.

93. Fis-subartikolu (7) ta’ l-artikolu 42 ta’ 1-Att principali, il-
kliem “jew li jkun falz” ghandhom jithassru.

94. L-artikolu 43 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif
gej:

(a) fis-subartikolu (4) 1-kliem minn “ghal dawk I-
ammonti” sal-kliem “tal-Bank” ghandhom jithassru; u

(b) fis-subartikolu (8), il-kliem “jew li tkun falsifikata”
ghandhom jithassru.

95. Fl-artikolu 44 ta’ 1-Att principali, minflok il-kliem “tas-
sitt artikoli 1i jahbtu minnufih wara dan” ghandhom jidhlu I-kliem
“ta’ din it-Tagsima ta’ dan [-Att,”.

96. L-artikolu 45 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif
gej:

(a) 1id-disposizzjoni prezenti ghandha tigi enumerata mill-
¢did bhala s-subartikolu (1) ta’ 1-artikolu; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (1) kif enumerat mill-
¢did ghandu jizdied dan is-subartikolu li gej:

“(2) Kull min jaghmel uzu minn xi facilitajiet jew
materjal legali biex jimmanifattura xi biljett tal-flus bi ksur
tad-drittijiet u l-kondizzjonijiet li tahthom ghandhom
jintuzaw dawk il-facilitajiet jew dak il-materjal jista’, meta
jinsab hati, jehel prigunerija ghal zmien mhux inqas minn
sentejn u mhux izjed minn ghaxar snin.”.

97. Fil-paragrafu (e) fl-artikolu 47 ta’ I-Att principali minflok
il-kliem “jew disinji tali,” ghandhom jidhlu l-kliem “disinji,
ologrammi jew komponenti ohra”.

98. Minflok is-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 49 ta’ 1-Att
principali, ghandhom jidhlu dan li gej:

“(3) Kull min jaghmel uzu minn xi facilitajiet jew
materjal legali biex jimmanifattura muniti bi ksur tad-drittijiet
u l-kondizzjonijiet li tahthom ghandhom jintuzaw dawk il-
facilitajiet jew dak il-materjal jista’, meta jinsab hati, jehel
prigunerija ghal zmien mhux inqas minn tlettax-il xahar u mhux
izjed minn hames snin.”.



99. Minflok l-artikolu 49A ta’ 1-Att principali, ghandu jidhol
dan li ge;j:

“Obbligu li 49A. (1) Minkejja d-disposizzjonijiet ta’ kull ligi
fonsenjatiONra, min ikollu ghandu biljetti tal-flus jew muniti foloz

biljetti tal-  jkun obbligat li jirtira mic-cirkolazzjoni dawk il-biljetti tal-
flus u muniti . Ce . . . . .

foloz lil-  flus jew muniti 1i huwa jkun jaf jew ikollu tassew ghax
Bank. jahseb li dawn ikunu foloz, u ghandu minnufih

jikkonsenjahom lill-Bank.

(2) Kull biljett tal-flus jew munita li I-Bank, wara li
jiflihom, ikun sab li huma foloz jistghu jigu meqruda jew
isir xort’ohra minnhom b’dak il-mod u taht dawk il-
kondizzjonijiet li I-Bank jista’ jiddeciedi dwarhom.

(3) Jekk, filwaqt ta’ procedimenti kriminali, il-qorti
tqis il-htiega li tordna 1-qirda tal-biljetti tal-flus jew muniti
foloz, hija ghandha gabel tikkonsulta mal-Bank u ghandha,
jekk u skond ma jista’ jkun jehtieg il-Bank, tieqaf milli
tordna l-gqerda taghhom u tghaddi biex tikkonsenja dawk
il-biljetti tal-flus jew muniti lill-Bank biex jinflew minnu.”.

100. Minflok in-nota marginali li hemm ma’ l-artikolu 49B
ta’ 1-Att principali, ghandu jidhol dan li gej:

“Riproduzzjoni ta’ biljetti tal-flus u muniti.”.

101. Minnufih wara l-artikolu 49B ta’ 1-Att principali,
ghandhom jidhlu dawn l-artikoli 49C, 49D u 49E li gejjin:

;Gurtilﬁiti?_Zjoni 49C. Min f’Malta ikun ghamel xi reat minn dawk
bi?raanﬁ:n stipulati fl-artikoli 45 sa 49 barra minn Malta dwar il-lira
Malta. Maltija u, jew l-ewro, jista’ jigi akkuzat u jitmexxa kontrih

ghal dawk ir-reati quddiem il-qrati f’"Malta u jista’, meta
jinsab hati, jehel il-piena stipulata taht dawn l-artikoli
bhallikieku dawn ir-reati kienu saru f’Malta.

Sejbien ta’ 49D. Ghandhom il-qrati f’Malta, meta jkunu
E;?Z;Lﬁun geghdin jaghtu piena lil xi hati ghal xi reat minn dawk
mﬁaminn stipulati fl-artikoli 45 sa 49, inkluzi ¢-cirkostanzi
' specifikati taht I-artikolu 49C, u fil-kaz meta r-reati jkunu
dwar il-lira Maltija u, jew l-ewro, iqisu kull sejbien ta’
htija i jkun sar qabel u, jew piena moghtija minn xi qorti
barra minn Malta ghal xi reat simili li dak il-hati jkun

ghamel.
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Emenda ta’ I-

artikolu

52A ta’ I-Att

principali.

Gbir ta’
informazzjoni
dwar biljetti
tal-flus u
muniti
foloz.

49E. (1) Ghandu jkun hemm sezzjoni fil-Bank li
tkun responsabbli biex tanalizza biljetti tal-flus u muniti
suspetti bhala foloz, u biex tigbor database nazzjonali
dwarhom.

(2) Din is-sezzjoni ghandu iktar minn hekk ikollha
r-responsabbilta unika f’Malta li tanalizza biljetti tal-flus
u muniti suspetti bhala foloz skond ir-Regolament tal-
Kunsill (EC) Nru 1338/2001 tat-28 ta’ Gunju 2001 fejn
jinghataw mizuri mehtiega ghall-protezzjoni ta’ l-ewro
kontra I-falsifikazzjoni, skond ma jista’ jkun
sussegwentement emendat, u li jaghmel kull hidma jew
iwettaq kull dmir konsegwenzjali ghal dan.”.

102. L-artikolu 52A ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat

kif gej:

(a) fis-subartikolu (1) minflok il-kliem “hamest elef”

ghandhom jidhlu 1-kliem “ghaxart elef”;

(b) fis-subartikolu (2) -

(1) minflok il-kliem *“ghall-infrazzjonijiet li gejjin:”
ghandhom jidhlu 1-kliem “dwar dan 1i gej:”;

(i1) minflok il-kliem “l-artikolu 24B; u” fil-paragrafu
(a) ghandhom jidhlu 1-kliem “I-artikolu 24B;”;

(ii1)) minflok il-kliem “I-artikolu 36.” fil-paragrafu
(b) ghandhom jidhlu I-kliem “l-artikolu 36:”;

(iv) minnufih wara paragrafu (b) ghandhom jizdiedu
dawn il-paragrafi li gejjin:

“(¢) meta istituzzjoni ta’ kreditu tikser jew
tonqos milli thares xi htiega ta’ rappurtar li tinsab f’xi
direttiva mahruga taht l-artikolu 37 (1);

(d) meta persuna tikser jew tonqos milli thares
1d-disposizzjonijiet ta’ 1-artikolu 49A biex tirtira mic-
cirkolazzjoni biljetti tal-flus u muniti u
tikkonsenjahom lill-Bank;

(e) fuq xikorp maghqud meta r-reati msemmija
fl-artikoli 45 sa 49 isiru biex dawn jiksbu beneficcju
minn persuna, li tkun qed tagixxi sew individwalment
sew bhala parti minn organu tal-korp maghqud u li



jkollha pozizzjoni gholja fi hdan il-korp maghqud,
abbazi ta’ -

(1) poter ta’ rapprezentanza tal-korp
maghqud, jew

(i1)) awtorita li tiddeciedi f’isem il-korp
maghqud, jew

(ii1)) awtorita li tezercita kontroll fi hdan
il-persuna legali,

jew meta dik il-persuna tghin jew tagixxi b’komplicita
fl-ghemil ta’ dak ir-reat jew fit-tentattiv ta’ ghemil
ta’ kull reat bhal dak; u

(f) fuq kull korp maghqud meta n-nuqqas ta’
supervizjoni jew kontroll minn persuna msemmija fil-
paragrafu (e) tkun ghamlet possibbli 1-ghemil ta’ reat
imsemmi fl-istess paragrafu sabiex jinkiseb beneficcju
minn dak il-korp maghqud minn persuna li tkun taht
l-awtorita tieghu.”; u

(¢) minflok is-subartikolu (3) ghandu jidhol dan li gej:

“(3) Minkejja 1-proviso mas-subartikolu (1), il-
Ministru jista’, b’regolamenti, jipprovdi iktar dwar il-penali
amministrattivi li jistghu jigu imposti u migburin mill-Bank
minghajr il-htiega ta’ smigh fil-qorti dwar istituzzjoni ta’
kreditu li tikser jew tonqos milli thares xi htiega ta’
depozitu ta’ riserva skond ma jista’ jkun hemm f’xi
direttiva mahruga taht id-disposizzjonijiet ta’ 1-artikolu 37
u f’dak il-kaz il-penali amministrattiva tista’ tigi kalkulata
fuq bazi percentwali u tigi applikata ghall-ammont tad-
depozitu ta’ riserva li l-istituzzjoni ta’ kreditu tonqos milli
tipprovdi bi ksur ta’ dik id-direttiva.”.

Taqgsima XX

103. (1) Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u
tiftiechem haga wahda ma’ 1-Att dwar il-Haddiema d-Deheb u I-
Haddiema I-Fidda (Argentiera), hawn izjed ’il quddiem f’din it-
Tagsima msejjah “I-Att principali”.

(2) Id-disposizzjonijiet ta’ din it-Tagqsima ghandhom
jitqiesu li dahlu fis-sehh fl-1 ta’ April, 2004.
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Emenda ta’ I-
artikolu

2 ta’ 1-Att
principali.

Emenda ta’ 1-
artikolu

5ta’ 1-Att
principali.

Emenda ta’ 1-
artikolu

7 ta’ 1-Att
principali.

104. L-artikolu 2 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif
gej:

(a) minflok it-tifsira “marka ta’ finezza”, ghandha tidhol
din it-tifsira li gejja:

“ “marka ta’ finezza” hija marka li ssir b’numri
gharbin imbullata fuq it-tahlita ta’ metall prezzjuz ta’ oggett
ta’ metall prezzjuz li tkun turi l-istandard ta’ finezza ta’
dik it-tahlita, u t-tip ta’ metall prezzjuz li jkun hemm fih;”
u

(b) minflok it-tifsira “mgqieghed fis-suq”, ghandha tidhol
din li gejja:
“ “mgqieghed fis-suq” tfisser li b’kull mod ikun
disponibbli fis-suq fit-territorju ta’ Malta bil-ghan li
jitqassam u, jew, jintuza f’dak it-territorju jew f{’kull
territorju iehor skond ma jista’ jkun preskritt;”.

105. Minflok il-kliem “Id-disposizzjonijiet ta’ 1-artikolu 4 ta’
dan I-Att ma ghandhomx ikunu japplikaw ghal - fl-artikolu 5 ta’ 1-
Att principali ghandhom jidhlu 1-kliem “Id-disposizzjonijiet tas-
subartikoli (iii), (iv) u (v) ta’ I-artikolu 4 ta’ dan I-Att ma ghandhomx
ikunu japplikaw ghal -”.

106. Minflok l-artikolu 7 ta’ 1-Att princ¢ipali ghandu jidhol
dan li gej-

1310;;??; 7. Ebda oggett ta’ metall prezzjuz ma ghandu
oggettita’  jitqieghed fis-suq jekk:-

metall

prezzjuz.

(i) dak l-oggett, immarkat skond id-
disposizzjonijiet ta’ 1-artikolu 4 u li jkun fih xi parti
jew partijiet tal-metall mhux prezzjuzi ma jkollux
mieghu dawk id-dokumenti li 1-Konslu jista’ jkun
jehtieg jew skond ma jista’ jigi preskritt;

(i) dak l-oggett, li jkun ezenti mill-marka taht
id-disposizzjonijiet ta’ 1-artikolu 5 ma jkollux mieghu
dokument jew certifikat skond ma jista’ jkun preskritt;

(1i11)) dak l-oggett ma jkollux tikketta li tkun
tindika b’mod car it-tip ta’ tahlita jew tahlitiet ta’
metall prezzjuz jew li jkunu jiffurmaw l-oggett u I-
istandard ta’ finezza ta’ dak l-oggett hlief skond ma
jista’ jkun preskritt.”.



107. Minflok l-artikolu 19 ta’ I-Att principali ghandu jidhol
dan l-artikolu gdid li gej:-

‘t‘girsllﬁigzrjj?rﬁjiet 19. Kull oggett imbullat jew li jkun ezenti minn dak
" l-imbullar taht id-disposizzjonijiet ta’ 1-Ordinanza dwar il-
Haddiema d-Deheb u 1-Haddiema 1-Fidda (Argentiera),
ghandu ghal perjodu transitorju ta’ sentejn mill-1 ta’ April,
2004 jitqies li jkun konformi mad-disposizzjonijiet ta’ dan

1-Att.”.

TAQSIMA XXI

108. (1) Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u
tiftichem haga wahda ma’ I-Att dwar it-Transazzjonijiet Esterni,
hawn izjed ’il quddiem f’din it-Taqsima msejjah “I-Att principali”.

(2) Id-disposizzjonijiet ta’ din it-Taqsima ghandhom
jidhlu fis-sehh f’dik id-data li 1-Ministru responsabbli ghall-finanzi
jista’ b’avviz jistabbilixxi fil-Gazzetta.

109. L-artikolu 2 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif
gej:

(a) minnufih wara t-tifsira “Stat Membru” ghandha
tizdied din it-tifsira gdida li gejja:

“ “strumenti monetarji” tinkludi cekkijiet, drafts jew
travellers’ cheques, certifikati anonimi jew bearer ta’ xorta
finanzjarja jew monetarja li jistghu jigu konvertiti fi flus
likwidi, irrispettivament minn min ikun harighom, u b’mod
partikolari, titoli u strumenti negozjabbli u ohrajn, kemm
jekk ikollhom il-lira Maltija bhala denominazzjoni jew xi
munita barranija;”’; u

(b) fil-paragrafu (b) fit-tifsira “persuna residenti”, il-
kliem “ jew ta’ Stat Membru” ghandhom jithassru.

110. Minflok l-artikolu 7 ta’ 1-Att principali ghandu jidhol
dan li gej:-

;Dilqaiazzjom 7. Il-Ministru jista’ b’regolamenti jehtieg persuna
war 1- . . . . . .
impinazzjoni tiddikjara lill-Kontrullur tad-Dwana meta dik il-persuna

:si)_ortazzjoni tkun importat jew esportat biljetti tal-flus u muniti li
ta’ muniti. jKOllhom il-lira Maltija bhala denominazzjoni taghhom u,

jew f’muniti barranin, u, jew munita barranija, u, jew
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Emenda ta’ 1-
artikolu

10 ta’ 1-Att
principali.

Emenda ta’ I-
artikolu

11 ta’ 1-Att
principali.

Emenda ta’ 1-Att
ta’ 1-2003 1i
jemenda

I-Att dwar Taxxa
fuq il-Valur
Mizjud.

Att X ta’ 1-2003.

strumenti monetarji, u, jew metalli prezzjuzi, u, jew hagar
prezzjuz gewwa jew minn Malta f’dawk l-ammonti skond
ma jista’ jkun specifikat f’regolamenti u li tizvela kull
informazzjoni ohra bhal dik skond ma jista’ jigi preskritt
f’regolamenti dwar kull importazzjoni u esportazzjoni bhal
dawk.”.

111. Minflok is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 10 ta’ 1-Att
principali, ghandu jidhol dan li gej:

“(1) Regolamenti taht dan 1-Att li jimponu restrizzjonijiet fuq
transazzjonijiet, jew xi obbligu li jsir xi rapport, tigi pprovduta
statistika jew informazzjoni ohra jistghu wkoll jipprovdu:

(a) 11 kull min jikser xi disposizzjoni taghhom ikun hati ta’
reat u jista’ jehel multa ta’ mhux izjed minn ghoxrin elf lira Maltija;

(b) dwar il-konfiska ta’ kull flejjes, strumenti monetarji jew
affarijiet ohra li ma jkunux gew dikjarati skond regolamenti
maghmulin taht l-artikolu 7;

(c) dwar pieni amministrattivi minflok proceduri kriminali,
il-proceduri adottati ghaldaqstant kif ukoll il-proceduri biex isiru
appelli minn sentenzi li jkollhom x’jagsmu ma’ dan quddiem it-
Tribunal dwar Servizzi Finanzjarji f’dak iz-zmien u taht dawk il-
kondizzjonijiet bhalma hemm stabbiliti taht l-artikolu 21 ta’ 1-Att
dwar I-Awtorita ghas-Servizzi Finanzjarji ta’ Malta jew dak il-korp
iehor li jista’ jigi ordnat.”.

112. Minflok il-kliem “ot to comply” fit-test Ingliz tas-
subartikolu (2) ta’ 1-artikolu 11 ta’ 1-Att principali, ghandhom jidhlu
I-kliem ““or to comply”.

TAQSIMA XXII

113. (1) Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u
tiftichem haga wahda ma’ 1-Att ta’ 1-2003 1i jemenda 1-Att dwar
Taxxa fuq il-Valur Mizjud, hawn izjed ’il quddiem imsejjah “1-Att
principali”.

(2) Id-disposizzjonijiet ta’ din it-Tagqsima ghandhom
jitqiesu li dahlu fis-sehh fit-3 ta’Ottubru, 2003 mal-promulgazzjoni
ta’ 1-Att principali, u d-disposizzjonijiet ta’ 1-Att principali, meta
dawn jingiebu fis-sehh, ghandhom jitgiesu li jkunu hekk ingiebu
fis-sehh kif emendati b’din it-Taqgsima.
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114. L-artikolu 10 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat Emendata’l-

kif gej:-

(a) fis-subartikolu (4) ta’ l-artikolu 15 minflok il-kliem

“fi zmien tletin jum mid-data li tir¢ievi fattura jew dokument
simili ghal dik il-provvista” ghandhom jidhlu I-kliem “bla hsara
ghal dawk il-kondizzjonijiet, u, jew, f’dak iz-zmien, li I-Ministru
jista’ b’regolamenti jippreskrivi”; u

(b) fis-subartikoli (1) (2) (4) u (5) ta’ l-artikolu 19,

minflok il-kliem “hmistax fil-mija” ghandhom jidhlu I-kliem
“tmintax fil-mija”.

115. Minflok l-artikolu 28 ta’ I-Att princ¢ipali ghandu jidhol

dan li ge;j:-

“Emenda ta’

lI-artikolu

28. L-artikolu 53 ta’ 1-Att princ¢ipali ghandu jigi

s3ta’1-Att - emendat kif gej:

principali.

(a) fil-paragrafu (¢) minflok il-kliem “jekk
ikunux saru xi provvisti taxxabbli jew xi provvisti
ezenti bil-kreditu minn jew lil dik il-persuna jew il-
valur ta’ kull tali provvista” ghandhom jidhlu lI-kliem
“jekk ikunux saru xi provvisti taxxabbli jew xi
provvisti ezenti bil-kreditu minn jew lil dik il-persuna
jew jekk ikunux saru xi akkwisti jew importazzjonijiet
intra komunitarji minn dik il-persuna jew il-valur ta’
kull tali provvista, akkwist jew importazzjoni”;

(b) fis-subparagrafu (d), minflok il-kliem “taht
dan 1-Att.” ghandhom jidhlu I-kliem “taht dan 1-Att;
u”; u

(¢) wara s-subparagrafu (d), ghandu jizdied dan
is-subparagrafu (e) gdid li ge;j:

“(e) meta persuna taxxabbli stabbilita
f’Malta tahzen fatturi li hija tohrog jew tircievi
b’xi mezz elettroniku li jkun jiggarantixxi access
on-line ghad-data u meta l-post tal-hzin ikun fi
Stat Membru li ma jkunx dak fejn tkun stabbilita,
il-Kummissarju ikollu d-dritt ta’ access b’mezz
elettroniku, jaghmel download, u juza dawk il-
fatturi bil-ghan 1i jizgura t-tharis tad-
disposizzjonijiet ta’ dan 1-Att.”.

artikolu
10 ta’ 1-Att
principali.

Sostituzzjoni ta’ 1-
artikolu

28 ta’ 1-Att
principali.
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Emenda tal-Kodici
Civili, Kap. 16.

Emenda ta’ I-
artikolu
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artikolu
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artikolu 113 tal-
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Zieda ta’ l-artikolu
130A gdid mal-
Kodici.

Taqsima XXIII

116. (1) Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u
tiftiehem haga wahda mal-Kodici Civili, hawn izjed ’il quddiem f’din
it-Tagsima msejjah “il-Kodici”.

(2) Id-disposizzjonijeit ta’ l-artikoli 117, 118, 121, 122
u 123 ta’ din it-Taqsima ghandhom jitqiesu li dahlu fis-sehh fis-16
ta’ Dicembru, 2003 filwaqt li d-disposizzjonijiet ta’ 1-artikoli 119 u
120 ghandhom jidhlu fis-sehh f’dik id-data li 1-Ministru responsabbli
ghall-Gustizzja jista’ jistabbilixxi b’avviz fil-Gazzetta.

117. Fl-artikolu 91 tal-Kodic¢i minflok il-kliem “mill-qorti”
ghandhom jidhlu 1-kliem “minn dik il-qorti skond ma tista’ tkun
indikata minn jew taht xi ligi li tkun fis-sehh minn zmien ghal zmien”.

118. Fl-artikolu 106 tal-Kodici, il-kliem “ta’ gurisdizzjoni
volontarja” ghandhom jithassru, u minnufih wara l-kliem “ma hu
mehtieg.” ghandhom jizdiedu I-kliem “Ghall-finijet ta’ dan l-artikolu
“tal-qorti” tfisser dik il-qorti jew dawk il-qrati skond ma jistghu jkunu
indikati minn jew taht xi ligi li tkun fis-sehh minn zmien ghal
zmien.”.

119. Fit-tifsira “adozzjoni barranija” fil-paragrfu (d) tas-
subartikolu (2) ta’ I-artikolu 113 tal-Kodici minnufih wara I-kliem
“dak il-pajjiz barra minn Malta” ghandhom jizdiedu l-kliem “jew
f’Malta dwar tfal mhux soltu residenti f’Malta jew favur konjugi
jew persuna li soltu ma jkunux residenti f’Malta, jew skond id-
disposizzjonijiet ta’ xi Trattat Internazzjonali li Malta tkun parti fih”.

120. Minnufih wara l-artikolu 130 tal-Kodici ghandu jizdied
dan l-artikolu 130A gdid li gej:—

‘- 130A. Minkejja d-disposizzjonijiet ta’ hawn aktar

disposizziontet 1 abel ta’ dan it-Ttitolu, meta adozzjoni barranija tkun

igr;lt:]n;ﬁ(z)jrznaliregolata bid-disposizzjonijiet ta’ trattat internazzjonali li

jipprevalu.  Malta tkun parti fih, il-Ministru responsabbli ghall-
Gustizzja jista’ jaghmel regolamenti skond ma huwa jista’
jqis li jkun adatt sabiex jigu implimentati d-
disposizzjonijiet ta’ dak it-trattat, u s-setghat tal-Qorti ghar-
rigward ta’ adozzjoni barranija bhal dik ghandhom jigu
ezercitati skond u fil-limiti ta’ dak permess mit-termini
ta’ dak it-trattat u biex jigi zgurat li d-disposizzjonijiet ta’
dak it-trattat jigu mharsa.”.



121. Fis-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 131 tal-Kodici minflok
il-kliem “ghall-qorti ta’ gurisdizzjoni volontarja” ghandhom jidhlu
l-kliem “ghal dik il-qorti skond ma tista’ tkun indikata minn jew
taht xi ligi 1i tkun fis-sehh minn zmien ghal zmien”.

122. Fis-subartikolu (1) ta’ I-artikolu 133 tal-Kodici, minflok
il-kliem “il-qorti ta’ gurisdizzjoni volontarja” ghandhom jidhlu 1-
kliem “dik 1l-qorti skond ma tista’ tkun indikata minn jew taht xi
ligi li tkun fis-sehh minn zmien ghal zmien”.

123. Fis-subartikolu (2) ta’ I-artikolu 134 tal-Kodic¢i, minflok
il-kliem “tal-qorti ta’ gurisdizzjoni volontarja” ghandhom jidhlu I-
kliem “dik il-qorti skond ma tista’ tkun indikata minn jew taht xi
ligi li tkun fis-sehh minn zmien ghal zmien”.

Tagsima XXIV

124. (1) Din it-Tagsima temenda 1-Att dwar il-
Kompetizzjoni, minn issa ’l quddiem f’ din it-Taqsima imsejjah “I-
Att princ¢ipali”.

(2) Applikazzjonijiet li saru lid-Direttur ghall-ezenzjoni
individwali u approvazzjoni negattiva taht l-artikoli 7 u 10 ta’ I-Att
dwar il-Kompetizzjoni kif imhassra minn dan 1-Att jiddekadu mid-
data minn meta artikoli 131 u 134 ta’ dan 1-Att jidhlu fis-sehh:

Izda dawk l-ezenzjonijiet individwali u approvazzjonijiet
negattivi li diga nghataw qabel ma l-artikoli 131 u 134 dahlu fis-
sehh, ghandhom jibqghu validi izda jistghu jigu emendati jew
revokati skond is-subartikolu (5) ta’ l-artikolu 7 u s-subartikolu (4)
ta’ I-artikolu 10 ta’ I-Att principali kif kienu fis-sehh qabel ma ghadda
dan I-Att li ghandhom jibgghu japplikaw ghalihom minkejja li qed
Jigu revokati b’dan 1-Att.

125. Fit-titolu twil ta’ 1-Att principali, minnufih wara 1-kliem
“jirregola I-kompetizzjoni” ghandhom jizdiedu l-kliem “, ikun jista’
jigi applikat ir-Regolament tal-Kunsill (KE) 1/2003”.
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aErIEEI;?S ;at’a{'l_Att 126. L-artikolu 2 ta’ 1-Att princ¢ipali ghandu jigi emendat kif

principali. £c€]:
(a) minflok it-tifsiriet “dhul min-negozju”, “prattika
restrittiva” u “suq rilevanti” ghandhom rispettivament jidhlu
dawn it-tifsiriet li gejjin:

“ “dhul min-negozju” tfisser il-bejgh totali ta’
intrapriza realizzat matul is-sena finanzjarja precedenti fis-
suq milqut;

“prattika restrittiva” tfisser ftehim bejn intraprizi,
decizjoni minn assocCjazzjoni ta’ intraprizi jew prattika
miftiehma pprojbita taht l-artikolu 5 ta’ dan 1-Att jew 1-
Artikolu 81 tat-Trattat tal-KE u, jew abbuz minn intrapriza
wahda jew aktar minn pozizzjoni dominanti ipprojbit taht
l-artikolu 9 ta’ dan 1-Att jew l-Artiklu 82 tat-Trattat tal-
KE;

“suq rilevanti” tfisser is-suq ghall-prodott kemm
f’Malta jew limitat ghal xi zona jew lokalita partikolari
f’Malta, jew barra minn Malta, u kemm jekk ikun ristrett
ghal xi perjodu partikolari ta’ zmien jew stagun tas-sena,
kemm jekk ma jkunx;” u

(b) ghandhom jizdiedu dawn it-tifsiriet li gejjin u jitqeghdu
fl-ordni alfabetiku taghhom kif imiss:

““Awtorita Nazzjonali dwar il-Kompetizzjoni” tfisser
awtorita nazzjonali dwar il-kompetizzjoni li tigi msemmija
skond 1-Artikolu 35 (1) tar-Regolamenti tal-Kunsill (KE)
1/2003;

“Kummissjoni Ewropea” tfisser il-Kummissjoni tal-
Komunita Ewropea;

“Stati Membri” tfisser 1-Istati Membri kollha ta’ 1-
Unjoni Ewropea;

“Trattat tal-KE” tfisser it-Trattat 1i jistabbilixxi 1-
Komunita Ewropea;”.

Emenda ta’ I- . ) c e . . . .
kol ; LA 127. Fl-artikolu 3 ta’ 1-Att principali, minflok il-paragrafu (¢)

principali. tas-subartikolu (1) ghandu jidhol dan li gej:



“(¢) 1 jaqdi l-funzjonijiet u d-dmirijiet kollha assenjati
lilu taht dan 1-Att relatati ma’ 1-investigazzjoni, determinazzjoni
u soppressjoni ta’ prattici restrittivi; u”.

128. Fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (6) ta’ l-artikolu 4 ta’ 1-
Att principali, minnufih wara I-kliem “fl-Iskeda li tinsab ma’ dan 1-
Att” ghandhom jizdiedu I-kliem “jew f’kull ligi ohra”.

129. Minnufih wara s-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 5 ta’ I-
Att principali, ghandhom jizdiedu dawn is-subartikoli godda li gejjin:

“(3) Id-disposizzjonijiet tas-subartikolu (1) ma
ghandhomx japplikaw fil-kaz ta” —

(a) ftehim bejn intraprizi; jew
(b) decizjoni minn assoc¢jazzjoni ta’ intraprizi; jew
(¢) xi prattika miftiechma,

li f’kull kaz jikkontribwixxu lejn 1-iskop ta’ titjib fil-produzzjoni
jew fid-distribuzzjoni ta’ oggetti jew servizzi jew fil-
promozzjoni ta’ progress tekniku jew ekonomiku u li jkunu
Jippermettu lill-konsumatur igawdi sehem ekwu mill-beneficcju
li jirrizulta u li:

(i) ma jimponix fuq l-intraprizi involuti xi
restrizzjoni 1i ma tkunx indispensabbli biex jintlahaq 1-
iskop imsemmi; jew

(1) ma jaghtix lill-intraprizi involuti 1-possibilita li
jeliminaw jew inaqqsu b’mod sinifikanti I-kompetizzjoni
ghar-rigward ta’ parti sostanzjali tal-prodotti li jirreferu
ghalihom il-ftehim, decizjoni jew prattika miftiechma.

(4) L-intrapriza jew assoc¢jazzjoni ta’ intraprizi li jitolbu
l-beneficcju tas-subartikolu (3) ghandhom ikunu responsabbli li
jippruvaw li I-kondizzjonijiet ta’ dak is-subartikolu jkunu geghdin
jigu sodisfatti.

(5) L-Artikolu 81 tat-Trattat tal-KE ghandu japplika
wkoll meta xi ftehim bejn intraprizi, xi dec¢izjoni minn assocjazzjoni
ta’ intraprizi jew xi prattika miftiehma jistghu b’mod sensibbli jolqtu
l-kummerc bejn Malta u xi wiehed jew aktar mill-Istati Membri.
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Emenda ta’ I-
artikolu 6 ta’ 1-Att
principali.
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artikolu 8 ta’ I-Att |
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Emenda ta’ I-

artikolu 9ta’ I-Att |

principali.

(6) L-applikazzjoni tas-subartikoli (1), (2) u (3) ta’ dan
l-artikolu ma titqiesx li twassal biex tinkludi l-projbizzjoni ta’ xi
ftehim, decizjoni minn assoc¢jazzjonijiet ta’ intraprizi jew prattici
miftiehma i jistghu jolqtu I-kummerc bejn Stati Membri izda li ma
jirrestringux il-kompetizzjoni fil-kuntest ta’ 1-Artikolu 81 (1) tat-
Trattat tal-KE jew li jissodisfaw il-kondizzjonijiet ta’ 1-Artikolu 81(3)
tat-Trattat tal-KE, jew 1i jinkwadraw f’xi Regolament ghall-
applikazzjoni ta’ 1-Artikolu 81(3) tat-Trattat tal-KE.”.

130. Fis-subartikolu (2) ta’ I-artikolu 6 ta’ 1-Att principali,
minflok il-kliem “fis-suq rilevanti:” ghandhom jidhlu I-kliem “fis-
suq rilevanti.” u l-proviso li hemm mas-subartikolu (2) ghandu
Jjithassar.

131. L-artikolu 7 ta’ 1-Att principali ghandu jithassar.

132. L-artikolu 8 ta’ I-Att princ¢ipali ghandu jigi emendat kif
gej:

(a) fis-subartikolu (1), minflok il-kliem “l-artikolu 5”
ghandhom jidhlu I-kliem “is-subartikolu (1) ta’ 1-artikolu 5”; u

(b) fis-subartikolu (2), minflok il-kliem “fis-subartikolu
(1) ta’ l-artikolu 7” ghandhom jidhlu I-kliem “fis-subartikolu
(3) ta’ l-artikolu 5.

133. L-artikolu 9 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif
gej:

(a) fis-subartikolu (1), minflok il-kelmiet “fis-suq
relevanti mhux legittimu” ghandhom jidhlu I-kliem “f’Malta
jew f’x1 parti ta’ Malta hu projbit”;

(b) fis-subartikolu (2), il-kelmiet “fis-suq rilevanti”
ghandhom jithassru;

(¢) is-subartikolu (3) ghandu jithassar;

(d) 1is-subartikoli (4) u (5) ghandhom jigu enumerati bhala
s-subartikoli (3) u (4) rispettivament;

(e) fis-subartikolu (4) kif enumerat mill-gdid minflok il-
kliem “Biex tiddetermina jekk il-prezz tax-xiri jew il-prezz tal-
bejgh ikunx eccessiv jew ingust, il-Kummissjoni ghandha
tikkunsidra 1-fatturi rilevanti kollha u ghandha fejn xieraq tiehu
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qies ta’ - 7 ghandhom jidhlu l-kliem “ Biex tiddetermina
jekk il-prezz tax-xiri jew il-prezz tal-bejgh ikunx eccessiv
jew ingust, ghandhom jitqiesu l-fatturi rilevanti kollha u
b’mod partikolari - ”’; u

(f) minnufih wara s-subartikolu (4) kif enumerat mill-
¢did ghandu jizdied dan is-subartikolu (5) gdid li gej:

“(5) Artikolu 82 tat-Trattat tal-KE ghandu japplika
wkoll meta xi abbuz minn intrapriza jista’ jolqot il-
kummerc¢ bejn Malta u xi wiehed jew aktar mill-Istati
Membri.” .

134. L-artikolu 10 ta’ 1-Att principali ghandu jithassar.

135. Fis-subartikolu (1) ta’ I-artikolu 12 ta’ 1-Att principali,
minnufih wara l-kliem “ksur tad-disposizzjonijiet ta’ dan 1-Att”
ghandhom jizdiedu l-kliem “jew wara li ssir talba minn xi Awtorita
Nazzjonali dwar il-Kompetizzjoni ta’ xi Stat Membru iehor jew mill-
Kummissjoni Ewropea”.

136. Minflok I-artikoli 12A u 13 ta’ 1-Att principali, ghandhom
jidhlu dawn l-artikoli 12A, 13 u 13A i gejjin:

12A. (1) Meta, wara I-konkluzjoni ta’
investigazzjoni, lid-Direttur jirrizultalu li 1-ftehim,
decizjoni, prattika miftichma jew mgieba abbuziva
investigata tikser id-disposizzjonijiet tas-subartikolu (1) ta’
l-artikolu 5 u, jew tas-subartikolu (1) ta’ l1-artikolu 9, huwa
ghandu johrog decizjoni li sar ksur, u jimmotivaha.

(2) Meta lid-Direttur jirrizultalu 1i jkun sar ksur
serju tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 5 u, jew tas-
subartikolu (1) ta’ 1-artikolu 9 minhabba l-gravita u kemm
idumu ghaddejjin il-ftehim, decizjoni, prattika miftichma
jew mgieba abbuziva li jkunu gew investigati, id-Direttur
ghandu jaghmel rapport lill-Kummissjoni dwar il-
konkluzjonijiet 11 jkun wasal ghalihom f’dawk I-
investigazzjonijiet, jaghti r-ragunijiet tieghu dwarhom u
jirreferi ghall-provi li jsostnuhom, liema provi ghandhom
fuq talba tal-Kummissjoni jitressqu quddiemha, u wara dan
il-Kummissjoni ghandha taghti d-decizjoni taghha fughom.

(3) Meta lid-Direttur jirrizultalu li jkun sar ksur
ta’ 1-Artikolu 81 u, jew ta’ 1-Artikolu 82 tat-Trattat tal-
KE, is-subartikolu (2) ghandu japplika mutatis mutandis.
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Ordni ta’
Wagfien u
Ebda
Tkomplija
u Ordni ta’
Konformita.

Stharrig
mill-
Kummissjoni.

13. (1) Meta johrog decizjoni li jkun sab ksur taht
is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 12A, id-Direttur ghandu
Jibghat kopja tad-decizjoni biex tinghadda lill-intrapriza
jew assocjazzjoni ta’ intraprizi involuti bil-posta registrata
jew permezz ta’ konsenja dokumentata ohra skond ma d-
Direttur jidhirlu xieraq, u huwa jista’ flimkien ma’ dik id-
decizjoni johrog Ordni ta’ Wagqfien u Ebda Tkomplija li
biha hu jordnalha jew jordnalhom, skond il-kaz, li jieqfu u
ma jkomplux minnufih jippartecipaw f’tali ftehim,
decizjoni, prattika jew mgieba, u, jew Ordni ta’ Konformita
li tippreskrivi rimedji fl-imgieba jew ta’ struttura indirizzati
lilha jew lilhom, skond il-kaz, bl-iskop li jwaqqfu 1-ksur
b’mod immedjat u effettiv.

(2) Is-setgha li tinhareg Ordni ta’ Waqfien u Ebda
Tkomplija u, jew Ordni ta’ Konformita f’kazijiet ta’ ksur
definiti fis-subartikoli (2) u (3) ta’ 1-artikolu 12A ghandha
tkun biss tal-Kummissjoni.

(3) Kull rimedju fl-imgieba jew ta’ struttura indikat
f1-Ordni ta’ Konformita ghandu jkun proporzjonat ghall-
ksur i jkun sar mehtieg biex iwaqqaf il-ksur b’mod effettiv.

(4) Ir-rimedji ta’ struttura indikati f’Ordni ta’
Konformita jistghu jkunu imposti biss meta ma jkun hemm
ebda rimedju fl-imgieba li jkun dagstant effettiv jew meta
xi rimedju fl-imgieba li jkun dagstant effettiv ikun aktar
ta’ piz ghall-intrapriza involuta mir-rimedju ta’ struttura.

13A. (1) L-intrapriza jew assocjazzjoni ta’
intraprizi involuta tista’, fi zmien hmistax-il gurnata min-
notifika tad-decizjoni mahruga mid-Direttur, titolbu
jipprezenta dik id-decizjoni ghall-istharrig tal-
Kummissjoni, u d-Direttur ghandu minnufih jilga’ dik it-
talba.

(2) L-intrapriza jew assocjazzjoni ta’ intraprizi
involuta tista’, fi zmien hmistax-il gurnata min-notifika
ta’ I-Ordni ta” Wagqfien u Ebda Tkomplija u, jew Ordni ta’
Konformita mahruga mid-Direttur, titolbu jipprezenta dik
1-Ordni ghall-istharrig mill-Kummissjoni, u d-Direttur
ghandu minnufih jilga’ dik it-talba, b’dan izda li dan I-
isharrig ma ghandux ikollu 1-effett li jissospendi 1-Ordni



ta’ Waqfien u Ebda Tkomplija jew 1-Ordni ta’
Konformita.”.

137. Is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 14 ta’ I-Att principali
ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fil-paragrafu (a), il-kelmiet “u d-Direttur ma jkunx
mehtieg 1i f’kazijiet bhal dawk jgharraf lill-Kummissjoni bl-
ilment li jkun ircieva” ghandhom jithassru; u

(b) fil-paragrafu (b), minflok il-kelmiet “is-subartikolu
(6) ta’ l-artikolu 7” ghandhom jidhlu l-kliem “is-subartikolu
(1) ta’ l-artikolu 13A™.

138.
jithassru.

L-artikoli 15A u 15B ta’ 1-Att principali ghandom

139.
dan li ge;j:

Minflok 1-artikolu 16, ta’ 1-Att principali ghandu jidhol

“Reati. 16. Kull min jagixxi bi ksur ta’ 1-artikolu 5 u, jew I-

artikolu 9 ta’ dan I-Att, u, jew 1-Artikoli 81 u, jew I-Artikolu
82 tat-Trattat tal-KE, ikun hati ta’ reat taht dan [-Att.” .

140. Fl-artikolu 17 ta’ I-Att principali, minflok in-nota
marginali ghandhom jidhlu 1-kliem “Dizubbidjenza ta’ ordni ta’
wagqfien u ebda tkomplija u ta’ ordni ta’ konformita”, minnufih wara
l-kelmiet “Ordni ta’ Wagqfien u Ebda Tkomplija” ghandhom jizdiedu
l-kelmiet “jew Ordni ta’ Konformita” , minnufih wara l-kelma
“Direttur” ghandhom jizdiedu I-kelmiet “jew mill-Kummissjoni”,
u minflok il-kliem “l-artikolu 12A” ghandhom jidhlu I-kliem “I-

artikolu 137 .

141. Fl-artikolu 18 ta’ 1-Att princ¢ipali, minflok il-kliem “ghal
ordni mahrug” ghandhom jidhlu I-kliem “ghal mizura interim
mahruga”, u minflok il-kliem “wara li dak I-ordni jkun gie pubblikat”
ghandhom jidhlu I-kliem “wara li dik il-mizura tkun giet pubblikata”.

142. Fl-artikolu 19 ta’ 1-Att principali I-kelmiet “Ghall-finijiet
ta’ 1-artikoli 16 u 18 decizjoni jew ordni tal-Kummissjoni jew tad-
Direttur” ghandhom jidhlu I-kelmiet “Id-decizjonijiet jew ordnijiet
tal-Kummissjoni jew tad-Direttur”.
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;fr};ﬁzgﬁl % lta - 143. L-artikolu 20 ta’ I-Att princ¢ipali ghandu jithassar.
Att principali.
Emenda ta’ 1- 144. Is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 21 ta’ 1-Att principali
artikolu 21 ta’ 1- ee o s o e .
Att prinéipali. ghandu jigi emendat kif ge;j:
(a) minflok il-kliem “16, 18 jew 20” ghandhom jidhlu 1-
kliem “16 jew 187;
(b) 1l-ewwel proviso mas-subartikolu ghandu jithassar; u
(¢) fit-tieni proviso mas-subartikolu minflok il-kliem
“Izda wkoll” ghandha tidhol il-kelma “Izda”.
Thassir ta’ 145. L-artikolu 22 ta’ I-Att princ¢ipali ghandu jithassar.

l-artikolu 22 ta’
1-Att principali.

Emenda ta’ |- 146. Fl-artikolu 27 ta’ 1-Att principali, minflok il-kliem “is-
Atmincan.  subartikolu (2) ta” l-artikolu 5 ghandhom jidhlu I-kliem “l-artikolu
5 jew, meta jigi allegat 1i jkun hemm abbuz minn pozizzjoni

dominanti, skond l-artikolu 9.

SOt,Slt(itlllzzzJ'gl:i }i’ l- 147. Minflok l-artikolu 28 ta’ I-Att princ¢ipali ghandu jidhol
artikolu a 1- . . .
Att principali. dan li gej:
J}:}’I;‘alrggta 28. Ma jista’ jinhareg ebda mandat kawtelatorju
ebda imsemmi fil-Kodici ta’ Organizzazzjoni u Procedura Civili
E‘anda‘ _ kontra d-Direttur jew il-Kummissjoni fl-ezercizzju tal-
awtelatorju.

funzjonijiet taghhom taht dan 1-Att.”.

Emenda ta’ I-

artikolu 33 ta’ - 148. L-artikolu 33 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat
Att principali. kif gej:

(a) 1d-disposizzjoni prezenti ghandha tigi enumerata mill-
¢did bhala s-subartikolu (1) ta’ 1-artikolu; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (1) ta’ l-artikolu kif
enumerat mill-gdid, ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid li
gej:

“(2) Minghajr pregudizzju ghad-disposizzjonijiet
tas-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu, u d-disposizzjonijiet
ta’ 1-Att dwar 1-Unjoni Ewropea, il-Ministru jista’ jaghmel
regolamenti dwar l-applikazzjoni tar-Regolament tal-



Kunsill (KE) 1/2003 fuq I-implimentazzjoni tar-regoli dwar
il-kompetizzjoni mnizzlin fl-Artikoli 81 u 82 tat-Trattat
tal-KE u jista’ b’mod partikolari jipprovdi dwar:

(a) is-setghat li jinghataw lill-Ufficcju tal-
Kompetizzjoni Gusta li jmexxi investigazzjonijiet
kongunti, li jikkoopera u jiskambja informazzjoni
ma’ Awtoritajiet Nazzjonali dwar il-Kompetizzjoni
ohra;

(b) il-procedura ghal kooperazzjoni bejn
il-Kummissjoni, il-Kummissjoni Ewropea u 1-
qrati nazzjonali u awtoritajiet dwar il-
kompetizzjoni;

(¢) 1is-setgha li tinhafer jew titnaqqas il-multa
applikabbli f’investigazzjoni dwar kartelli.”.

149. L-Iskeda li tinsab ma’ 1-Att principali ghandha tigi
emendata kif gej:

(a) fil-proviso mar-regola 8:

(i) fil-paragrafu (b), minflok il-kliem “ghal dik 1-
kwistjoni.” ghandhom jidhlu l-kliem “ghal dik il-
kwistjoni;” u

(i1) minnufih wara s-subparagrafu (b), ghandu
jizdied dan il-paragrafu (¢) li gej:

“(¢) 1l-Kummissjoni Ewropea fil-kazijiet
kollha li jinvolvu l-applikazzjoni ta’ 1-Artikolu 81 u,
jew I-Artikolu 82 tat-Trattat tal-KE ghandu jkollha
jedd taghmel sottomissjonijiet dwar kull kwistjoni li
tkun quddiem il-Kummissjoni, kif ukoll tipprezenta
kull dokument jew prova ohra li jistghu jkunu rilevanti
ghall-kwistjoni.”;

(b) ir-regola 12 ghandha tithassar;

(¢) ir-regoli 13 u 14 ghandhom jigu enumerati mill-gdid
bhala r-regoli 12 u 13 rispettivament;
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(d) minflok ir-regola 13 kif enumerata mill-gdid ghandu
jidhol dan li gej:

“13. Fl-interpretazzjoni ta’ dan 1-Att, il-
Kummissjoni tista’ tirrikorri ghad-decizjonijiet precedenti
taghha, decizjonijiet tal-Qorti ta’ Prim’Istanza u tal-Qorti
tal-Gustizzja tal-Komunita Ewropea. Hija ghandha wkoll
tirrikorri ghad-decizjonijiet u dikjarazzjonijiet rilevanti tal-
Kummissjoni Ewropea inkluzi avvizi interpretattivi fuq id-
disposizzjonijiet rilevanti tat-Trattat tal-KE u legislazzjoni
sussidjarja relattiva ghall-kompetizzjoni.” .

Taqsima XXV

150. (1) Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u
tiftiechem haga wahda ma’ 1-Ordinanza dwar 1-Akkwist ta’ Artijiet
ghal Skopijiet Pubblic¢i, hawn izjed ’il quddiem f’din it-Tagsima
msejha “il-ligi principali”.

(2) Id-disposizzjonijiet ta’ din it-Taqsima ghandhom
jitgiesu li dahlu fis-sehh fid-29 ta’ April, 2004.

151. Fit-tifsira “skop pubbliku” fl-artikolu 2 tal-ligi principali,
minflok il-kliem “minn xi ligi.” ghandhom jidhlu I-kliem “minn xi
ligi; u ghall-finijiet ta’ din it-tifsira, fejn 1-iskop sabiex jigi ezercitat
xi dritt taht din 1-Ordinanza jkun konness ma’ l-utilizzazzjoni ta’ xi
art jew xi dritt konness jew relatat maghha ghal kull raguni marbuta
mal-provvista, hazna jew distribuzzjoni ta’ karburanti jew sorsi ohra
ta’ energija, jew f’konnessjoni mal-provvista ta’ xi servizz ta’ utilita
jew servizz municipali jew progett infrastrutturali, ghandu jitqies
bhala koness ma’ jew ancillari ghall-interess pubbliku jew utilita;”.

152. Fl-artikolu 29 tal-ligi principali, minnufih wara s-
subartikolu (10) ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid 1i gej:-

“(11) Meta art tkun giet dikjarata bhala soggetta ghal xi
drittijiet favur il-Gvern bis-sahha ta’ dan l-artikolu, il-Gvern
jista’ jittrasferixxi kull dritt bhal dak fuq dik 1-art lil kull persuna
jew awtorita ohra.



Izda l-ezercizzju minn min ircieva t-trasferiment tad-dritt
lilu hekk trasferit ghandu jibqa’ jigi hekk ezercitat ghal skop
pubbliku.”.

Taqsima XXVI

153. Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u tiftiechem
haga wahda ma’ 1-Att dwar il-Promozzjoni ta’ Negozji, hawnhekk
izjed ’il quddiem f’din it-Taqsima msejjah “l-Att principali”.

154. Fis-subartikolu (1) ta’ I-artikolu 2 ta’ 1-Att principali,
fit-tifsira “Ministru”, minflok il-kliem “awtorizzat ghaldaqgstant;”
ghandhom jidhlu I-kliem “awtorizzat ghaldagstant:” u minnufih wara
dawn il-kliem ghandu jidhol dan il-proviso gdid li gej:

Izda ghall-ghanijiet tat-Taqsima VIII ta’ dan 1-Att, il-
Ministru tfisser il-Ministru responsabbli ghall-finanzi;”.

155. Fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 57 ta’ 1-Att principali,
il-kliem “responsabbli ghas-Servizzi Ekonomici” ghandhom
jithassru.

156. Fis-subartikolu (1)(b) ta’ l1-artikolu 58 ta’ I-Att principali,
minflok il-kliem “direttivi relevanti ta’ 1-Unjoni Ewropea;”
ghandhom jidhlu I-kliem *“atti relevanti prezenti u futuri ta’ I-Unjoni
Ewropea;”.

157. Minnufih wara l-artikolu 58 ta’ 1-Att principali, ghandu
jidhol l-artikolu gdid 1i gej:

“Setgha li S58A. Il-Ministru jista’ jaghmel regolamenti biex igib
Jsiru . .. . T . .
regolamenti. fis-sehh xi jew kull disposizzjoni ta’ din it-Tagsima.”.

158. Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 59 ta’ 1-Att principali,
minflok il-kliem “xi wahda mid-disposizzjonijiet ta’ dan 1-Att”
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ghandhom jidhlu 1-kliem “xi jew kull disposizzjoni ta’ dan 1-Att,
hlief ghad-disposizzjonijiet taht it-Tagsima VIII,”.

Taqsima XXVII

Emenda ta’ 1-Att
dwar it-Taxxa fuq

159. Din it-Tagsima temenda 1-Att dwar it-Taxxa fuq 1-

I-Income. Income, u ghandha tingara u tiftiechem bhala haga wahda ma’ 1-Att

Kap. 123. dwar it-Taxxa fuq l-Income, hawn izjed ’il quddiem imsejjah “I-Att
principali”.

Err}liniia ;36 I- | 160. Is-subartikolu (10) ta’ l-artikolu 56 ta’ I-Att principali

artikolu 56 ta’ 1-

Att prin¢ipali. ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fil-paragrafu (a) tieghu, minflok il-kliem “ta’ I-Att
dwar I-Immigrazzjoni” ghandhom jidhlu I-kliem “ta’ I-Att dwar
l-Immigrazzjoni qabel l-ewwel jum ta’ Mejju, 2004 jew li
jissodisfa I-kondizzjonijiet li jistghu jigu preskritti mill-
Ministru’;

(b) fis-subinciz (i1) tal-paragrafu (a) tieghu, minflok il-
kliem “l-ewwel jum ta’ Jannar, 1988 ghandhom jidhlu I-kliem
“l-ewwel jum ta’ Jannar, 1988 imma qabel l-ewwel jum ta’
Mejju, 2004 jew li jissodisfa 1-kondizzjonijiet li jistghu jigu
preskritti mill-Ministru”.

Taqsima XXVIII

Emler;%% ;a;il-Att 161. Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u tiftiechem
ta’ 1- war . s .. e 5.
Lotteriji u Loghob haga wahda ma’ 1-Att dwar Lotteriji u Loghob Iehor, hawn izjed ’il
Iehor. Att XXIV

@ 1-2001. quddiem f’din it-Tagsima msejjah “l-Att principali”.

Ef:}in‘lia;at’ 1;1 it 162. Fis-subartikolu (1) ta’ I-artikolu 2 ta’ 1-Att principali,
artikolu a 1-

prin¢ipali. minflok it-tifsiriet “gog tat-tombla”, “kartella tat-tombla” u “loghba

tat-tombla” ghandhu jidhol rispettivament dan li gej:
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“gog tat-tombla” tfisser kombinazzjoni ta’ kartelli tat-
tombla li fughom in-numri kollha li jippartecipaw f’loghba tat-
tombla jigu stampati jew xort’ohra rapprezentati
elettronikament, u li permezz taghhom gugatur jippartecipa f’dik
il-loghba tat-tombla;

“kartella tat-tombla” tfisser l-unita ta’ loghba li fugha
x’uhud min-numri li jippartecipaw f’dik il-loghba tat-tombla
jigu stampati jew xort’ohra rapprezentati elettronikament, u li
bihom gugatur jista’ jippartecipa f’dik il-loghba tat-tombla;

“loghba tat-tombla” tfisser loghba ta’ I-azzard, maghrufa
wkoll bhala “bingo” li fiha 1-gugatur juza’ gog tat-tombla jew
rapprezentazzjoni elettronika taghhom li jkun fiha numri, u
tintlaghab billi jigu mmarkati jew mghottija numri mill-wiehed
(1) sad-disghin (90), iz-zewg numri inkluzi, hekk kif ikunu
identici ghal numri mtellghin ghal gharrieda, sew manwalment
sew elettronikament, u mirbuha mill-gugatur li jkun l-ewwel li
jimmarka jew jghatti waqt loghba wahda “fatta 1-lajn™ Ii ssir
meta ghall-ewwel darba jittellghu I-hames numri kollha 1i jkun
hemm f’ringiela orizzontali wahda fuq kartella wahda; jew “fatta
tat-tombla” jew “bingo” li ssir meta ghall-ewwel darba jittellghu
l-hmistax-il numru kollha 1i jkun hemm fuq kartella wahda.”.

Taqsima XXIX

163. Din it-Tagsima temenda u ghandha tinqara u tiftiechem gmen_(ia]fa’hl-bmt
war il-Loghob,
haga wahda mal-Att dwar il-Loghob, hawn izjed ’il quddiem f’din Kap. 400.

it-Tagsima msejjah “1-Att principali”.

164. Fl-artikolu 50 ta’ 1-Att principali, minflok il-paragrafu Emenda ta’1-
artikolu 50 ta’ I-

(¢) ghandu jidhol dan li gej:— Att prinéipali.

“(¢c) jirregola l-junkets u jippreskrivi r-rata ta’ taxxa li
tapplika ghal kull dhul generat mill-junkets;”.
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Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 128 tal-11 ta’ Mejju, 2004.

ANTON TABONE
Speaker

RicHARD J. CAUCHI
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati
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I assent.

(L.S.) EpwarRD FENECH ADAMI

President

14th May, 2004

ACT No. III of 2004

AN ACT to amend various laws.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:-

1. (1) The shorttitle of this Act is the Amendment of Various
Laws Act, 2004.

(2) Unless otherwise provided in the various parts
thereof, this Act shall be deemed to have come into force on the 1%
May, 2004.

Part 1

2. (1) This Part amends and shall be read and construed as
one with the Various Laws (Amendment) Act 2003, hereinafter in
this part referred to as “the principal Act”.

(2) This Part shall be deemed to have come into force on
the 2" September, 2003.

3. Immediately before article 127 of the principal Act,
immediately after the heading “Part XXIV” there shall be inserted
the following new article:

Short title and
Commencement.

Amendment of the
Various Laws
(Amendment)

Act 2003

Act IX of 2003.

Amendment of
Part XXIV of the
principal Act.



A 242

Amendment of
Part XXV of the
principal Act.

Amendment of
the Employment
and Industrial
Relations

Act, Cap. 452.

Amendment of
article 73 of the
principal Act.

Amendment of
article 74 of the
principal

Act.

Amendment of
article 75 of the
principal Act.

;?KS??ﬁmt 126 A This Part amends the Criminal Code
of 2002. (Amendment) Act, 2002, and shall come into force on such

date as the Minister responsible for justice may by notice
in the Gazette establish, and various dates may be so
established for different provisions and different purposes
thereof.”.

4. Immediately before article 128 of the principal Act,
immediately after the heading Part XXV, there shall be inserted the
following new article:

“Amendment 127A. This Part amends the Criminal Code, and
of chapter 9 . ..

of the Laws Shall come into force on such date as the Minister
of Malta.

responsible for justice may by notice in the Gazette
establish and different dates may be so established for
different provisions and different purposes thereof.”.

Part 11

5. (1) This Part amends and shall be read and construed as
one with the Employment and Industrial Relations Act, hereinafter
referred to as “the principal Act”.

(2) This Part shall be deemed to have come into force on
such date as the Minister responsible for industrial relations may by
notice in the Gazette establish being a date not prior to the date of
coming into force of the respective article amended by this Part.

6. In subarticle (5) of article 73 of the principal Act,
immediately after the words “In all cases” there shall be inserted the
words “not provided for by sub-article (4) of this article”.

7. In subarticle (1) of article 74 of the principal Act for the
words “ under article 68 there shall be substituted the words “under
article 69”.

8. In subarticle (2) of article 75 of the principal Act,
immediately after the words “any obligation” there shall be inserted
the words “arising out of any matter falling within the jurisdiction
of the Industrial Tribunal.”.
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9. This Part amends and shall be read and construed as one Amendment
with the Local Councils Act, hereinafter in this Part referred to as ‘(’:fozhfchg’fit
“the principal Act”. Cap. 363.

10. In subarticle (2) of article 72 of the principal Act for the Amendment of
words “Ninth Schedule” there shall be substituted the words “Tenth ;ﬁfclfpzlz o the
Schedule”.

Part IV

11. (1) This Part amends and shall be read and construed as Amendment of the
one with the Health Care Professions Act, hereinafter in this Part Ere;flefsiff

referred to as “the principal Act”. Act.
Act XII of 2003.
(2) This Part shall come into force on such date as the
Minister responsible for Health may by notice in the Gazette establish
and different dates may be so established for different provisions
and different purposes thereof.

12. Article 2 of the principal Act shall be amended as follows: Amendment of

article
2 of the principal

(a) immediately after the definition “Council for the Act
Professions” complementary to Medicine” there shall be
inserted the following new definition:

“ “European Economic Area” means the area
composed of the state parties to the agreement on the
European Economic Area, other than member states of the
European Union; and agreement on the European
Economic Area means the agreement establishing such area
to which Malta became a party pursuant to the Treaty;”;

(b) the definition “Member State” shall be substituted
by the following:

“Member State” means a state member of the
European Union, a state within the European Economic
Area, Switzerland or any other state as the Minister may
prescribed;”; and

(c) immediately after the definition “Specialist
Accreditation Committee” there shall be inserted the following
definition:
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Amendment of
article 3 of the
principal Act.

Amendment of
article 10 of the
principal Act.

6 <6

third country” means any country other than a
member state;”.

13. For subarticles (2) and (3) of article 3 of the principal Act

there shall be substituted the following:

“(2) (a) A person shall only be entitled to use any of
the professional titles listed in paragraph (b) hereof, if he fulfills
the conditions for taking up and pursuit, in Malta, of the
healthcare profession to which the title refers.

(b) The titles referred to in paragraph (a) hereof are:-
(i) medical practitioner

(i) dental surgeon

(iii) midwife

(iv) nurse

(v) pharmacy technician

(vi) pharmacist.

(3) A healthcare professional who is a citizen of Malta
or is a person otherwise legally entitled or authorised to work
in Malta, and who fulfills the conditions for the taking up and
pursuit of his respective profession in Malta, shall have the right
to use his lawful academic title in so far as this is not identical
with the professional title, or where appropriate the abbreviation
thereof, of the Member State of origin or of the Member State
from which he comes, in the language of that State:

Provided that if the academic title used in the Member State
of origin or in the Member State from which the healthcare
professional comes can be confused with a title in Malta which
requires additional training which he has not undergone, than
the relevant Council may require him to use such title in suitable
wording drawn up by such council.”.

14. Subarticle (1) of article 10 of the principal Act shall be

amended as follows:

(a) paragraphs (e) to (g) thereof shall be renumbered as
paragraphs (1) to (k) respectively; and



(b) immediately after paragraph (d) thereof there shall

be added the following paragraphs:

15.
follows:

(e) to inform the Member State of origin or the
Member State from which a foreign national comes, of any
serious matter which occurred outside their territory, prior
to the establishment of that person in Malta and which is
likely to effect the taking up of the activity of any of the
professions regulated by it in Malta;

(f) to verify the accuracy of facts communicated to
it by other Member States, determine the nature and extent
of any investigation to be made pursuant thereto, and to
inform such Member States of any action taken with
regards to any certificates or documents issued by them;

(g) to ensure the confidentiality of information
fowarded to other Member States;

(h) to forward to any Member State concerned all
information regarding measures taken in respect of
healthcare professional as well as regarding any criminal
penalty imposed on such professionals;”.

Article 11 of the principal Act shall be amended as

(a) in subarticle (1) thereof:

(i) for the words “shall be entered the name of any
citizen of Malta, or of a Member State” there shall be
substituted the words “shall be entered the name of any
citizen of Malta, or of a Member State or of a person who
benefits from the provisions of Article 11 of Regulation
1612/68 EEC or of a person who has been established in a
Member State”; and

(i) in paragraph (c) therein for the words from “a
qualification obtained from any” to the words “by the
Medical Council:” there shall be substituted the words “a
qualification recognised for the purpose by a Member State,
obtained from a University College, or Medical School:”
and for the words “the Medical Council may, in respect of
such qualification” in the proviso thereto, there shall be
substituted the words “in respect of applicants coming from
third countries, whose qualifications have not been
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Amendment of
article 11 of the
principal Act.



A 246

Amendment of
article 12 of the
principal Act.

recognised in a Member State, the Medical Council may,
in respect of such qualifications”; and

(b) immediately after subarticle (3) thereof there shall

be added the following:

16.
follows:

“(4) The Medical Council may require the
competent authorities in a Member State to confirm the
authenticity of diplomas, certificates and other evidence
of formal qualification purporting to be issued in such
Member States as well as to confirm that the person
concerned has fulfilled all the training requirements laid
down by this Act.”.

Article 12 of the Principal Act shall be amended as

(a) in subarticle (1) thereof:

(i) for the words “shall be entered the name of any
citizen of Malta, or of a Member State who holds” there
shall be substituted the words “shall be entered the name
of any Citizen of Malta, or of a Member State, or of a person
who benefits from the provisions of Article 11 of
Regulation 1612/68 EEC or of a person who has been
established in a Member State who holds”; and

(i1) 1in paragraph (c) thereof, for the words from “a
qualification obtained from any” to the words “by the
Medical Council” there shall be substituted the words “a
qualification recognised for the purpose by a Member State,
obtained from a university, college or medical school” and
for the words “the Medical Council may, in respect of such
qualification” in the proviso thereto, there shall be
substituted the words “in respect of applicants coming from
third countries whose qualifications have not been
recognised in a Member State, the Medical Council may,
in respect of such qulaifications”; and

(b) immediately after subarticle (2) thereof, there shall

be added the following subarticles (3) and (4):

“(3) The Medical Council may require competent
authorities in a Member States to confirm the authenticity
of diplomas, certificates and other evidence of formal
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qualifications issued in such Member State, as well as to
confirm that the person concerned has fulfilled all the
training requirements laid down by this Act.

(4) Notwithstanding the provisions of subarticle (1)
the Medical Council shall keep a register in which,
following an application to that effect by the person
concerned, shall be entered for a period not exceeding one
year the name of any citizen of Malta or of a Member State
who has qualified for the qualifications listed in paragraphs
(a) or (b) or, subject to the provisions of the proviso thereto,
of paragraph (c) of subarticle (1) but has not yet obtained
such qualification.”.

17. Subarticle (1) of article 16 of the principal Act shall be Amendment of
amended as follows:- gﬁfclfp;f Aoztt_he
(a) paragraphs (e) to (f) thereof shall be renumbered as
paragraphs (i) to (k) thereof; and

(b) 1immediately after paragraph (d) thereof there shall
be inserted the following paragraphs:

“(e) to inform the member State of Origin or the
Member State from which a foreign national comes, of any
serious matter which occurred outside their territory, prior
to the establishment of that person in Malta, and which is
likely to effect the taking up of the activity of any the
professions regulated by it in Malta;

(f) to verify the accuracy of the facts communicated
to it by other Member States, determine the nature and
extent of any investigation to be made pursuant thereof
and inform such Member State of any action taken with
regard to the certificates or documents issued by them;

(g) to ensure the confidentiality of information
forwarded to other Member States;

(h) to forward to any Member State concerned all
the information regarding measures taken in respect of a
healthcare professional as well as regarding any criminal
penalties imposed on such professional;”.
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Amendment of
article 17 of the
principal Act.

18. Article 17 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) in subarticle (1) thereof:

(i) for the words “shall be entered the name of any
citizen of Malta, or of a Member State” there shall be
substituted the words “shall be entered the name of any
citizen of Malta, or of a Member State or of a person who
benefits from the provisions of Article 11 of Regulation
1612/68 ECC or of a person who has been established in a
Member State”; and

(ii) for paragraph (c) thereof there shall be
substituted the following:

“(c) aqualification recognised for the purpose
by a Member State obtained from a Universtiy,
College or recognised institution:

Provided that in respect of an applicant coming
from a third country, whose qualifications have not
been recognised in a Member State, the Pharmacy
Council may in respect of such qualification, require
the applicant to sit for an pass a professional and
linguistic proficiency test and may also require that
the applicant under goes further training in pharmacy
in a pharmaceutical establishment recognised for the
purpose by the said Council.”; and

(b) immediately after subarticle (2) thereof there shall

be added the following subarticles

“(3) (a) The Pharmacy Council may require
competent authorities in a Member State to confirm the
authenticity of diplomas, certificates and other evidence
of formal qualifications issued in such Member State, as
well as to confirm that the person concerned has fulfilled
all the training requirements laid down by this Act.

(b) Diplomas, certificates and other evidence
of formal qualifications in pharmacy which were awarded
to nationals of Member States by Member States and which
do not satisfy all the minimum training requirements laid
down under this Act, shall be treated as diplomas satisfying
these requirements if they are evidence of training which
has completed before the implementation of Direction



85/432/ECC or they are evidence of training which was
completed after but which was commenced before the
implementation of the said Directive, and in each case if
they are accompanied by a certificate stating that the holder
thereof has been effectively and lawfully occupied as a
pharmacist in a Member State for at least three consecutive
years during the five years preceding the award of the
certificate and provided further that such an act an activity
is regulated in that State.

(4) Notwithstanding the provisions of subarticle (1)
the Pharmacy Council shall keep a register in which,
following an application to that effect by the person
concerned, shall be entered for a period not exceeding one
year the names of any citizen of Malta, or of a Member
State who has qualified for the qualifications listed in
paragraphs (a) or (b) or, subject to the provisions of the
proviso thereto, of paragraph (c) of subarticle (1) but has
not yet obtained such qualification.”.

19. Immediately after subarticle (3) of article 18 of the
principal Act, there shall be added the following subarticle:

“(4) Notwithstanding the provisions of subarticle (1) the
Pharmacy Council shall keep a register in which, following an
application to that effect by the person concerned, shall be
registered for a period not exceeding one year the names of any
citizen of Malta or of a Member State who has qualified for the
qualifications listed in paragraphs (a) or (b) or, subject to the
provisions of the proviso thereto, in paragraph (c) of subarticle
(1), but has not yet obtained such qualification.”.

20. Subarticle (1) of article 22 of the principal Act shall be
amended as follows:

(a) paragraph (e) to (g) thereof shall be renumbered as
paragraphs (1) to (1) thereof respectively; and

(b) immediately after paragraph (d) thereof there shall
be inserted the following new paragraphs:

“(e) to inform the Member State of origin or the
Member State from which the foreign national comes, of
any serious matter which occurred outside Malta, prior to
the establishment of that person in Malta, and which is
likely to effect the taking up of the activity of any of the
professions regulated by it in Malta;
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article 23 of the
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principal Act.

(f) to verify the accuracy of the facts communicated
to it by other Member States, decide the nature and extent
of any investigation to be made pursuant thereto and inform
such Member State of any action taken with regard to the
certificates or documents issued by them;

(g) to ensure the confidentiality of all the
information forwarded to other Members States;

(h) to forward to any Member State concerned all
the information regarding measure taken in respect of a
healthcare professional as well as regarding any criminal
penalties imposed on such profession;”.

21. Immediately after subarticle (2) of article 23 of the

principal Act there shall be added the following subarticle:

“(3) Notwithstanding the provisions of subarticle (1) the
Council for Nurses and Midwives shall keep a register in which,
following an application to that effect by the person concerned,
shall be registered for a period not exceeding one year the names
of any citizen of Malta or of a member states who has qualified
for the qualifications listed in paragraphs (a) or (b) or, subject
to the provisions of the proviso thereto, paragraph (c) of
subarticle (1), but has not yet obtained such qualification.”.

22. Article 23 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) subarticle (2) thereof shall be renumbered as
subarticle (3); and

(b) for subarticle (1) there shall be substituted the
following subarticles (1) and (2):

“(1) The Council for Midwives and Nurses shall
keep a register, in this Act referred to as “the Register of
Midwives” in which upon an application to that effect by
the person concerned shall be entered the name of any
citizen of Malta, or of a Member State or a person who
benefits from the provisions of Article 11 of Regulation
1612/68/EEC or person who has been established in a
Member State who holds:

(a) the degree or diploma in midwifery studies
from the University of Malta, or the equivalent



midwifery qualification granted by the School of
Nursing; or

(b) a qualification in midwifery listed in Part
IV of the Second Schedule to this Act and which
complies with one the following conditions:

(1) full time training in midwifery lasting
at least three years, either subject to the
possession of a diploma, certificate or other
evidence of formal qualifications giving right of
admittance to university or higher education
establishments or, failing this, attesting an
equivalent level of knowledge,

or

(1i1) followed by professional practice for
which the certificate issued by the competent
authorities of the Member State of origin or of
the Member State from which the foreign national
comes, certifying that the holder has
satisfactorily, after qualifying as a midwife,
carried out all the activities of a midwife in a
hospital or other health establishment approved
for the purpose, for a period fixed as follows :-
two years in the case of full time training lasting
at least two years or 3600 hours, and one year in
the case of full time training lasting at least 18
months or 3000 hours.

In these cases the Council shall recognise the
diploma, certificate and other evidence of formal
qualification of midwives awarded prior to the entry
in force of Directive 80/154/EEC, accompanied by a
certificate stating that the holder thereof has
effectively and lawfully been engaged in the activities
of midwife for at least two years during the five years
prior to the issue of certificate;

(¢) in the case of nationals of Member States
whose diplomas, certificates or other other evidence
of formal qualifications do not satisfy the minimum
training requirements laid down under this Act, the
Council shall recognise as sufficient evidence the
diplomas, certificates and other evidence of formal
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qualifications of midwives awarded by those Member
States prior to and during the perios of not more than
six years after the coming into force of Directive
80/154/EEC, accompanied by a certificate stating that
those nationals have effectively and lawfully been
engaged in the activities in question for at least three
years during the five years prior to the date of the
issue of the certificate;

(d) aqualification in midwifery recognised for
the purpose by a Member State, obtained from any
other university, college or midwifery school
recognised by a Member State.

(2) In respect of applicants coming from third
countries, whose qualifications have not been recognised
in a Member State, the Council may, in respect of such
qualification require that the applicant sits for and passes
in a professional and linguistic proficiency test.”.

23. Immediately after subarticle (4) of article 24 of the

principal Act, there shall be added the following subarticles:

“(5) Notwithstanding the provisions of subarticles (1) and
(2) the Council for Nurses and Midwives shall keep registers
as described in subarticles 2 (a), 2 (b) and (c) in which following
an application to that effect by the person concerned, shall be
entered respectively the names of any citizen of Malta or of a
member state who qualify for the qualifications listed in
subparagraphs (1) or (ii) or, subject to the provisions of the
proviso thereto, subparagraph (iii) of paragraph (a), the
qualifications listed in subparagraph (i) or subject to the
provisions of the proviso thereto, subparagraph (ii) of paragraph
(b), and the qualifications listed in subparagraphs (i) or (ii) or,
subject to the provisions of the provisos thereto, subparagraph
(ii1) of paragraph (c) of subarticle (2), but have not yet obtained
such qualifications.

(6) The Council may require competent authorities of
Member States to confirm the authenticity of diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications issued
in that Member State, and also a confirmation that the person
concerned has fulfilled all the training requirements laid down
by this Act.”.

24. Immediately after subarticle (2) of article 28 of the

principal Act, there shall be added the following subarticle:



“(3) Notwithstanding the provisions of subarticle (1) the
Council for the Professions Complementary to Medicine shall
keep a separate register for each of the professions listed in the
Third Schedule, in which shall be registered, following an
application to that effect by the person concerned, the names of
any citizen of Malta or of a Member State who has qualified
for the qualifications referred to in paragraphs (a) or (b) or,
subject tot he provisions of the proviso thereto, paragraph (c)
of subarticle (1), but who have not yet obtained such
qualification.”.

25. Article 42 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) subarticle (1) thereto shall be renumbered as
paragraph (a) of subarticle (9) thereof;

(b) for the proviso to paragraph (a) of subarticle (1)
thereof as renumbered, there shall be substituted the following:

“Provided that where the relevant Council informs the
Member State of origin or the Member State from which
the applicant comes, of any serious matter which occurred
outside Malta, prior to the establishment of that person in
Malta, and which is likely to effect the taking up of a
profession regulated by that Council in Malta, the
competent authority of the member State of origin or of
the Member State from which the applicant comes may
request the re-examination of the matter, and a request for
re-examination shall suspend the period of three months
afore mentioned. The relevant Council shall re examine
the matter and give a reply to the competent authority
within three months after which the process for registration
shall continue.”;

(c) immediately after paragraph (a) of subarticle (1)
thereof as renumbered, there shall be inserted the following
paragraph (b):

“(b) (i) A certificate attesting to good character or
good repute issued by a competent authority in the Member
State of origin or the Member State from which the foreign
a national comes shall be sufficient evidence of such fact.

(ii)) Where the Member State of origin or the
Member State from which the foreign national comes does
not require evidence of good character from persons
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wishing to take up the activity for the first time, the relevant
Council may require nationals of the Member State of
origin or the Member State from where the foreign national
comes an extract from the judicial record or equivalent
issued by the competent authority of that Member State.

(iii) The documents and certificates mentioned in
the preceding subparagraphs may not be presented after

the lapse of three months from their date of issue.”;

(d) for subarticle (4) thereof, there shall be substituted

the following:

(4) (a) Nationals of Member States wishing to
provide services in Malta shall be subjected to the rules of
conduict of an administrative or professional nature
prescribed by the relevant Council.

(b) When the provision of services involves a
temporary stay in Malta, healthcare professionals who are
citizens of a Member State shall make a declaration
concerning the provision of such services. They shall also
automatically be temporarily registered with the relevant
Council and such registration shall not delay, complicate
or impose additional costs on the healthcare professional.
In cases of urgency the declaration may be made as soon
as possible after the services have been provided.

(¢) The relevant Council may apart from the
declaration also request the person concerned to supply
the following documents:

(i) a certificate stating that the person
concerned is lawfully pursuing the activities in
question in the Member State where he is established;

(i) acertificate that the person concerned holds one
or other of the diplomas, certificates or other evidence of
formal qualifications appropriate for the provision of the
services in question. Such certificate shall be withdrawn
in those cases where the Medical Council temporarily or
permanently deprives in whole or in part, the right of that
person to pursue one of the activities of a doctor.

(d) The documents specified in the preceding
paragraph may not be presented after the lapse of 12 months
from their date of issue.”.
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26. For subarticle (1) of article 43 of the principal Act, there Amendmentof
article 43 of the

shall be substituted the following: principal Act.

“(1) (a) Nationals of Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications do not
satisfy all the minimum training requirements laid by or under
this Act, shall nonetheless be entitled to have their name entered
in the relevant register as determined by the relevant Council,
if Member State which granted the qualification certifies that
the training satisfies the requirements of Directives 93/16EEC,
85/43EEC, 78/686EEC, 80/154EEC, and 77/453EEC, he has
before the periods specified hereunder exercised a health care
profession in a regulated area of practice for a period of at least
three consecutive years during the preceding five years, in a
Member State and is in good professional standing and has the
right to practice in the Member State:

Provided that in the case of nurses, the activities must have
included the taking of full responsibility for the planning,
organisation and carrying out of the nursing care of the patient.

(b) The periods referred to in preceding paragraph shall
be as follows:

(i) In the case of doctors : 20™ December, 1976 for
Belgium, Denmark, Germany, France, Ireland, Italy,
Luxembourg, Netherlands and United Kingdom, 1*
January, 1981, between the aforementioned contries and
Spain and Portugal, 1** January, 1994, between the
aforementioned countries and Austria, Sweden and
Finland, 1** May, 2004 between the aforementioned
countries and the acceding countries, German Democratic
Republic 3™ October 1990. For the States of the European
Economic area the date shall be the date of entry into Force
of the Agreement on the European Economic Area for each
respective country;

(ii) In the case of dentists : 28" January, 1980 for
Belgium, Denmark, Germany, France, Ireland,
Luxembourg, Netherlands and United Kingdom, 1*
January, 1981, between the aforementioned countries and
Greece, 28" July, 1984 between the aforementioned
countries and Italy, 1% January 1986 between the
aforementioned countries and Portugal, 1% January 1991
between that aforementioned countries and Spain, 1*
January, 1994 between the aforementioned countries and
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Sweden and Finland, 1*' January 1999 between the
aforementioned countries and Austria, 1% May 2004
between the aforementioned countries and the acceding
countries. For the States of the European Economic area
the date shall be the date of entry into Force of the
Agreement on the European Economic Area for each
respective country;

(iii) In the case of nurses : 27" June, 1979 for
Belgium, Denmark, Germany, France, Ireland, Italy,
Luxembourg, Netherlands and United Kingdom, 1%
January, 1981, between the aforementioned countries and
Greece, 1* January, 1986 between the aforementioned
countries and Spain and Portugal, 1% January, 1994 between
the aforementioned countries and Austria, Sweden and
Finland, 1** May, 2004 between the aforementioned
countries and the acceding countries. For the States of the
European Economic area the date shall be the date of entry
into Force of the Agreement on the European Economic
Area for each respective country;

(iv) In the case of pharmacists : 1** October, 1987
for Belgium, Denmark, Germany, Greece, Spain, France,
Ireland, Luxembourg, Netherlands, Portugal and United
Kingdom, 1** November, 1993 between the aforementioned
countries and Italy, 1% January 1994 between the
aforementioned countries and Austria, Finland, Sweden,
Norway and Iceland, 3™ October, 1990 for German
Diplomas delivered in the former German Democratic
Republic, 1s'May 1995 between the aforementioned
countries and Liechtenstein, 1% June, 2002 between the
aforementioned countries and Switzerland, the 1% May,
2004 between the aforementioned states and the acceding
countries. For the States of the European Economic area
the date shall be the date of entry into Force of the
Agreement on the European Economic Area for each
respective country;

(v) In the case of Italy, the diplomas, certificates
and other evidence of formal qualifications in medicine
aearded in Italy to dental surgeons who had begun their
university medical training not later than 18 months after
notification by Italy of Directive 78/686EEC, accompanied
by a certificate issued by the competent Italian Authorities,
certifying that the holder has effectively, lawfully and
principally been engaged in Italy in the activities specified



in Article 5 of Directive 78/687EEC for at least three
consecutive years during the five years prior to the issue
of the certificate and that the holder is authorised to carry
out the said activities under the same conditions as holders
of the diploma, certificate or other evidence of formal
qualifications referred to in the 2" Schedule to this Act:

Provided that the requirement of three years
experience referred to in the preceding proviso shall be
waived in the case of dental surgeons who have
successfully completed at least three years of study which
are certified by the competent authorities as being
equivalent to the training referred to in Article 1 of
Directive 78/687EEC.

(c) The Medical Council shall recognise the
diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications in medicine awarded in Italy to dental
surgeons who commenced their university training between
28" January 1980 and 31 December 1984 and
accompanied by a certificate issued by the Italian
competent authorities stating:

(1) that the person concerned has passed the
specialist aptitude test set by the Italian competent
authorities in order toascertain that they possess a level
of knowledge and skills comparable to those persons
holding the qualification listed for Italy in Part ITA of
the 2" Schedule to this Act. The requirement to take
the aptitude test shall however be waived in the case
of persons who have successfully completed at least
three years study which are certifed by the competent
authorities as being equivalent to the training referred
to in Article 1 of Directive 78/687EEC;

(i1) that he has effectively, lawfully and
principally been engaged in Italy in the activities
specified in Article 5 of Directive 78/687EEC for at
least three consecutive years during the five years
prior to the issue of the certificate; and

(ii1) that they are authorized to engage in, or
are effectively, lawfully and principally engaged in,
the activities referred to in Article 5 of Directive
78/687TEEC, subject to the same conditions as holders
of the qualifications listed for Italy in the 2n!Schedule
to this Act.
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(d) Inthe case of pharmacists, the Pharmacy Council
shall require that holders of diplomas, certificates and other
evidence of formal qualifications in pharmacy awarded in
Italy on completion of training commenced before 1
November 1993 and concluded before 1 November 2003
to produce together with their qualifications, a certificate
stating that, for at least three consecutive years during the
five years prior to the issue of the certificate, they were
effectively and lawfully engaged in one of the activities
referred to in Article 1 (2) in so far as such activity is
regulated in Italy.

(e) Inthe case of specialized dentistry the certificate
must be issued by the competent body of the Member State
of origin or the Member State from wher the foreign
national comes, stating that he has been engaged in the
activities of specialised dentistry for a period equal to twice
the difference in length of specialised training in the
Member State issuing the certificate and the minimum
training period referred to in Directive 78/687EEC.
However if before this Directive is implemented, the
Council requires a minimum training period of a shorter
duration than that referred to, the difference can only be
determined only by reference to the minimum training
peroid laid down by the Council.

(f) (1) In the case of doctors, the Medical Council
shall recognise evidence of formal qualifications in
specialised medicine awarded in Spain to doctors who
completed specialised training before 1 January 1995
which did not comply with the formal training requirements
laid down under this Act, if the evidence is accompanied
by a certificate awarded by the competent Spanish
authorities attesting to the fact that the person concerned
has passed the test of specific professional competence
organised in the context of the special regularisation
measures contained in the Spanish Royal Decree 1497/99
with the aim of verifying that the person concerned has a
level of knowledge and competence comparable to that of
doctors holding the specialist doctors’ qualification
referred under this Act.

(i1) Inthe case of specialised medicine, training must
have commenced before 1 January 1986 for Spain and
Portugal, 20 December 1976 for the other Member States.
The Medical Council may also request that the diplomas,



certificates and other evidence of formal qualifications in
specialized medicine be accompanied by a certificate issued
by the competent authorities or bodies of the Member State
of origin or in the Member State from which they come,
stating that the holder thereof has been engaged in activities
in specialised medicine for a period equivalent to twice
the difference between the period of specialised training
of the Member State of origin ro of the Member State from
which they come, and the minimum requirements regarding
the duration of training, where these periods are not equal
to those laid down in the Second Schedule to this Act:

Provided that where before the dates referred to above,
the Medical Council required a minimum training period
less than the one referred to in Second Schedule to this
Act, the difference may only be determined by reference
to such lesser minimum training period.

However, the Medical Council shall, in the case of
general medical practitioners who before the 1% May 2004
possess a qualification recognised by it an who on such
date are established in Malta, recognise the reigh of such
general medical practitioners to exercise such activity.

(g) (1) In the case of nationals of Member States
whose diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications in medicine attest to training on the territory
of the former German Democratic Republic which does
not satisfy all the minimum training requirements laid down
under this Act, the Medical Council shall recognise those
diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications as being sufficient proof if they attest to
training commenced before German Unification, they
entitle the holder thereof to pursue the activity of doctor
throughout German territory under the same conditions as
the qualifications awarded by the competent German
Authorities, and are accompanied by a certificate issued
by the competent German Authorities stating that those
nationals have effectively and lawfully been engaged in
the activities in question in Germany for at least three
consecutive years during the five years prior to the date of
issue of the cerificate.

(i) In the case of specialised medicine, diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications
attesting that the holder thereof has trained on the territory
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Amendment of
article 44 of the
principal Act.

27.
follows:

of the former German Democratic Republic which does
not satisfy the minimum training requirements laid down
under this Act, the Medical Council, shall recognise those
diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications as being sufficient proof if they attest to
training commenced before the 3 April 1992, and they
permit to pursuit, as a specialist, of the activity in question
throughout the territory of Germany under the same
conditions as the qualifications awarded by the competent
German authorities.

(111) The Medical Council may require that the
diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications be accompanied by a certificate issued by
the competent German authorities or bodies stating that
the holder thereof has, as a specialist, been engaged in the
activity in question for a period equivalent to twice the
difference between the period of specialised training
received on German territory and the minimum duration
of training laid down by this Act, where they do not satisfy
those minimum training requirements.”.

Article 44 of the principal Act shall be amended aas

(a) for subarticle (1) thereof there shall be substituted

the following:

“(1) Where a citizen of a Member State, who holds
a diploma, certificate or other evidence of ofrmal
qualification obtained outside the European Union which
has been recognised by a Member State and who has
acquired experience in a Member State or third countries
which has also been recognised in a Member State, applies
to be registered under this Act, the relevant Council shall
recognise such diploma, certificate and other evidence of
formal qualification and experience and shall decide
thereupon not later than three months from the day the
request is received, or from the day the documentation
referred to has been fully submitte, whichever is the later,
and it shall forthwith inform the applicant by registered
post.”;

(b) subarticle (3) thereof shall be renumbered as

subarticle (5); and



(c) immediately after subarticle (2) thereof there shall

be inserted the following subarticles:

28.

“(3) Where an applicant outside the European Union
who otherwise eligible to be registered holds diplomas,
certificates or other evidence of formal qualifications which
have been recognised in a Member State as well as training
undergone and, or professional experience gained in a
Member State, applies to be registered under this Act, the
relevant Council shall examine the evidence such
qualifications, training and experience and shall give its
reasoined decision within 3 months from date the applicant
submits his application together with all the supporting
documentation.

(4) The relevant Council shall, in respect of nationals
of Member Stte whose diplomas, certificates and other
evidence of formal qualifications do not correspond to the
names listed in the Second Schedule to this Act, recognise
as sufficient proof, the diplomas, certificates and other
evidence of formal qualifications awarded by those
Member States which are accompanied by a certificate
issued by the competent authorities or bodies stating that
the diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications in question have been awarded on completion
of education and training that complies with the provisions
of this Act and are treated by the awarding Member State
as equivalent to those whose names are listed in the said
Second Schedule.”.

Immediately after article 44 of the principai Act there shall

be added the following new article 44A:

"Employment

conditions.

44A. (1) No medical practitioner may be
employed within the national health service unless he is in
possession of a diploma, certificate or other evidence of
formal qualification issued by a recognised competent
authority:

Provided that persons who are either undergoing
specific training in the practice of family medicine or who
before the 1st May, 2004, have had their names entered
into the Medical register may be exempt from such a
requirement. This shall also be applicable to medical
practitioners who have completed the training in another
Member State.
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Amendment of
article 53 of the
principal Act.

Substitution of
Part I of the
Second Schedule
to the principal
Act.

(2) The Medical Council shall issue on request
a certificate granting doctors who do not have a diploma,
certificate or other evidence of formal qualifications but
who possess the acquired rights referred to in the preceding
article, the right to practice as general medical practitioners
under the national health service.

(3) The Medical Council shall recognise under
the national health service, for the purposes of the exercise
of the activities of general medical practitioner, the
diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications issued to a national of a Member State by
other Member States.

(4) The Medical Council shall also recognise
the certificates referred to under subarticle (2) above, issued
to nationals of Member States by other Member States,
and shall consider them as equivalent within its territory
to the diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications which it issues itself, and which permit the
exercise of the activities of general medical practitioner
under the national health service.”.

29. Immediately after subarticle (6) of article 53 of the
principal Act there shall be added the following subarticle:

“(7) Until such time as the relevant Council is duly
constituted in accordance with this Act, the Minister may by
notice in the Gazette extend the validity of any temporary
licence issued under the Medical and Kindred Professions
Ordinance for the exercise of any Health Care Profession and
any person covered by such temporary licence during its perios
of original validity or as extended shall be deemed to be duly
authorised to exercise such profession in accordance with this
Act.”.

30. For PartI a, Part I b and Part I ¢ of the Second Schedule
to the principal Act, there shall be substituted the following Part I a,
Part I b and Part I c, hereunder:
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Titles of training courses in specialised medicine

| Awarding body

Country | Title of qualification
Anaesthetics
Minimum length of training course: 3 years
Belgique/Belgié/ Belgien Anesthésie-réanimation / Anesthesie reanimatie
Ceska republika Ancsteziologie a resuscitace
Danmark Angzstesiologi
Deutschland Anisthesiologie
Eesti Anestesioloogia
E\Léc AvasOnoodoyia
Esparia Anestesiologia y Reanimacion
France Anesthésiologie-Réanimation chirurgicale
Ireland Anaesthesia
Itahia Anestesia ¢ rianimazione
Kimpog Avargnoioloyio
Latvija Anesteziologija un reanimatologija
Lictuva Anesteziologija reanimatologija
Luxembourg Anesthésic-réanimation
Magyarorszag Aneszteziolégia és intenziv terapia
Malta Anestezija u Kura Intensiva
Nederland Anesthesiologie
Osterreich Anisthesiologie und Intensivmedizin
Polska Anestezjologia i intensywna terapia
Portugal Anestesiologia
Slovenija Anesteziologija, reanimatologija in perioperativna intenzivna medicina
Slovensko Anestézioldgia 2 intenzivna medicina
Suomi/Finland Anestesiologia ja tehohoito / Anestesiologi och intensivvird
Sverige Anestesi och intensivvird
United Kingdom Anaesthetics
Island Svazfinga- og gjdrgeslulzknisfresi
Liechtenstein Anisthesiologie
Norge Anestesiologi
Switzerland Anesthésiologie / Aniisthesiologie / anestesiologia’
Country | Title of qualification | Awarding body
General surgery
. Minimurmn length of training course: 5 years
Belgique/Belgié/ Belgien Chirurgic / Heelkunde
Ceska republika Chirurgie
Danmark Kirurgi eller kirurgiske sygdomme
Deutschland Chirurgie
Eestj Uldkirurgia
EMag Xewpovpyiki
Espaiia Cirugia general y del aparato digestivo
France Chirurgic générale
Ireland General surgery
Italia Chirurgia generale
Kuzpog Tevuai Xepovpyuci
Latvija’ Kirurgija
Lietuva Chinrgija
Luxembourg Chirurgic générale
Magyarorszig Sebészet
Malta Kirurgija Generali
Nederland Heelkunde
Osterreich Chirurgie
Polska Chirurgia ogélna
Portugal Cirurgia geral
Slovenija Splona kirurgija
Slovensko Chirurgia
Suomi/Finland Yieiskirurgia / Allmén kirurgi
Sverige Kirurgi
United Kingdom General surgery
Isiand Skurdlakningar
Licchtenstein Chirurgie
Norge Generell kirurgi
Switzerland Chirurgic / Chirurgie / chirurgia’
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Country

Tile of qualification

| Awarding body

Neurological surgery
Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgi¢/Belgien Neurochirurgie

Ceska republika Neurochirurgie

Danmark Neurokinurgi eller kirurgiske nervesygdomme

Deutschland Neurochirurgie

Eesti Neurokirurgia

EM.ag Nevpoyeipovpytikn

Espaiia Neurocirugia

France Neurochirurgie

Ireland Neurosurgery

ltalia Neurochirurgia

Konpog Nevpoysipovpyiky

Latvija Neirokirurgija

Lieluva Neurochirurgija

Luxembourg Neurochirurgie

Magyarorszig Idegsebészet

Maita Newrokirurgija

Nederfand Neurochirurgie

Osterreich Neurochirurgie

Polska Neurochirurgia

Portugal Neurocirurgia

Slovenija Nevrokirurgija

Slovensko Neurochirurgia

Suomi/Finland . Neurokirurgia / Neurokirurgi

Sverige Neurokirurgi

United Kingdom Neurosurgery

Island Taugaskurdlakningar

Licchtenstein Neurochirurgie

Norge Nevrokirurgi

Switzerland neurochirurgie
Neurochirurgie
neurochirurgia’

Country | Title of qualification | Awarding body

Obstetrics and gynaccology
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Gynécologie — obstéirique / Gynaecologie en verloskunde

Ceska republika

Gynekologie a porodnictvi

Danmark: Gynzkologi og obstetrik eller kvindesygdomme og fedselshjzlp
Deutschland Frauenheilkunde und Geburishilfe

Eesti Siinnitusabi ja giinekoloogia

EMhag Maugvtir-Nvaioroyia

Espaiia Obstetricia y ginecologia

France Gynécologie — obstétrique

Ireland Obstetrics and gynaecology

Italia Ginceologia ¢ ostetricia

Konpog Matgvnikr) — Movaakohoyia

Latvija . Ginekologija un dzemdnieciba

Lietuva Akuserija ginekologija

Luxembourg Gynécologie — obstétrique

Magyarorszag Szillészet-niigyégyaszat

Malta Ostetricja u Ginekologija

Nederland Verloskunde en gynaecologie

Osterreich Frauenheilkunde und Geburtshilfe

Polska Poloznictwo i ginekologia

Portugal Ginecologia e obstetricia

Slovenija Ginekologija in porodnistvo

Slovensko Gynekoldgia a porodnictvo '
Suomi/Finland Naistentaudit ja synnytykset / Kvinnosjukdomar och forlossningar
Sverige Obstetrik och gynekologi

United Kingdom Obstetrics and gynaecology

[stand Fedingar- og kvenlazkningar

Licchtenstein Gynikologie und Geburtshilfe

Norge Fedselshjclp og kvinnesykdommer

Switzerland

gynécologie et obslétrique
Gynikologie und Geburtshilfe
gmecologia e ostetricia’




D

Country

| Title of qualification

| Awarding body

General (internal) medicine
Minimum length of training course: § years

Belgique/Belgié/Belgien

Médecine interne / Inwendige geneeskunde

Ceska republika

Voitini lékarstvi

Intern medicin

Danmark

Deutschland Innere Medizin

Eesti Sisehaigused

EM\iig [aboroyia

Espaiia Medicina interna
France Médecine interne
Ireland General medicine
ftalia Medicina interna
Kumpog IaOoloyia

Latvija Internd medicina
Lietuva Vidaus ligos
Luxembourg Médecine interne
Magyarorszag Belgydgyaszat

Malta Medi¢ina Intcrna
Nederland Internc geneeskunde
Ostenreich Innere Medizin
Polska Choroby wewnetrzne
Portugal Medicina intcrna
Slovenija Interna snedicina
Slovensko Vnltorné Jekarstvo
Suomi/Finland Sisitaudit / Inre medicin
Sverige Internmedicin

United Kingdom Genceral (internal) medicine
Island Lyfl=kningar
Licchienstein Innere Medizin
Norge Indremedisin

Switzerland

médecine interne
Innere Medizin
medicina intema’

| Awarding body

Country I Title of qualification
Ophthalmology
Mintmum length of training course: 3 years
Belgique/Belgié/Belgicn Ophtalmologie / Oftalmologie
Ceska republika Oftalimologie
Danmark Oftalmologi eller ajensygdomme
Deutschland Augenheitkunde
Eesti Oftalmoloogia
E)iig Opdoduoloyin
Espafia Oftalmologia
France Ophtalmologie
Ireland Ophthalmic surgery
Halia Oftalmologia
Kvnpoc Oglal.uoroyia
Latvija Oftalmologija
Lictuva Oftalmologija
Luxembourg Ophtalmologic
Magyarorszag Szemészet
Malta’ Oftalmologija
Nederland Oogheelkunde
Osterreich Augenheilkunde und Optometrie
Polska Okulistyka
Portugal Oftalmologia
lovenija Oftalmologija
Slovensko Oftalmoldgia
Suomi/Finland Silmétaudit / Ogonsjukdomar
Sverige Ogonsjukdormar (oftatmologi)
United Kingdom Ophthalmology
Island Augnlazkningar
Liechtenstein Augenheilkunde
Norge Oyesykdommer
Switzerland ophtalmologie

Ophthalmologie
oftalmologia’
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Country

Title of qualification

| Awarding body

Oto rhino laryngology
Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Oto-rhino-laryngologie / Otorhinolaryngologie

Ceska republika Otorinolaryngologie
Danmark Oto-rhino-laryngologi eller are-nzse-halssygdomme
Deutschland Hals-Nasen-Ohrenheilkunde
Eesti Otorinolariingoloogia
EMdg Qropvolapuyyoroyia
Espaiia Otorrinolaringologia
France Oto-rhino-laryngologie
Ireland Otolaryngology
Italia Otorinolaringoiatria
Kvnpog Qropvolapuyyoroyia
Latvija Otolaringologija
Lietuva Otorinolaringologija
Luxembourg QOto-rhino-laryngologie
Magyarorszag Fil-orr-gégegydpyaszat
Malta Otorinolaringologija
Nederland Keel-, neus- en oorheetkunde
Osterreich Hals-, Nasen-und Ohrenkrankheitcn
Polska Otorynolaryngologia
Portugal Otomminolaringologia
Slovenija Otorinolaringologija
Slovensko Otorinolaryngoldgia
Suomi/Finland Korva-, nené- ja kurkkutaudit / Oron-, niis- och halssjukdornar
Sverige Oron-, nis- och halssjukdomar (oto-thino-laryngologi)
United Kingdom Otolaryngology
Island Hails-, nef- og eymalazkningar
Liechtenstein Hals-, Nasen- und Ohrenkrankheiten
Norge @re-nese-halssykdommer
Switzerland oto-rhino-laryngologie
Oto-Rhino-Laryngologie
otorinolaringoiatria’
Country | Titlc of qualification | Awarding body
Paediatrics
Minimum length of training course: 4 years
Belgique/Belgié/Belgien Pédiatrie / Pediatrie
Ceska republika Détské lékatstvi
Danmark Padiatni eller sygdomme hos bsmn
Deutschland Kinderheilkunde
Eesti Pediaatria
EM\Gg MNodwrpixay
Espafia Pediatria y sus dreas especificas
France Pédiatrie
Ireland Paediatrics
Italia Pédiatria
Konpog Madrarpixd
Latvija Pediatrija
Lietuva Vaiky ligos
Luxemnbourg Pédiatrie
Magyarorszag Csecsemd- és gyermekgyogyaszat
Malta Pedjatrija
Nederland Kindergeneeskunde
Osterreich Kinder - und Jugendheilkunde
Polska Pediatria
Portugal Pcdiatria
Slovenija Pediatrija
Slovensko Pediatria
Suorni/Finland Lastentaudit / Barnsjukdomar
Sverige Bam- och ungdomsmedicin
United Kingdom Paediatrics
fstand Barnalekningar
Liechtenstein Kinderheilkunde
Norge Barnesykdommer
Switzerland pédiatrie
Kinder- und Jugendmedezin
pediatria’
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| Awarding body

Country Title of qualification
Respiratory medicine
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien Pneumologie
Ceska republika Tuberkuloza a respiracni nemoci
Danmark Medicinske lungesygdomme
Deutschland Pneumologie
Eesti Pulmonoloogia
EMag Dupaniokoyia- [Tvevpovoloyia
Espafia Neumologia
France Pnecumologie
Ireland Respiratory medicine
Italia Malattie dell'apparato respiratorio
Kurpog Tlvevpovoroyia — Gupatoroyia
Latvija Ftiziopncimonologija
Lictuva Puimonologija
Luxembourg Pneumologie
Magyarorszig Tidogyogyaszat
Malta Medicina Respiratorja
Nederland Longziekten en tuberculose
Osterreich Lungenkrankheiten
Polska Choroby pluc
Portugal Pneumologia
Slovenija Pnevmologija
Slovensko Pneumologia a ftizeologia
Suomi/Finland Keuhkosairaudet ja allergologia / Lungsjukdomar och allergologi
Sverige Lungsjukdomar (pneumologi)
United Kingdom Respiratory medicine
Island Lungnalzkningar
Liechtenstein Pneumologie
Norge Lungesykdommer
Switzerland pneumologie

Pneumologic

pneumologia’
Country [ Title of qualification [ Awarding body

Urology -
Minimum length of training course: 5 years
Belgique/Belgié/Belgien Urologie
Ceska republika Urologie
Danmark Urologi eller urinvejenes kirurgiske sygdomme
Deutschland Urologie :
Eesti Uroloogia
EM\ G Ovporoyia
Espaiia Urologia
France Urologie
Ireland Urology
Itatia Urologia
Konpog QOupoioyia
Latvija Urologija
Lietuva Urologija
Luxembourg Urologie
Magyarorszig Urologia
Malta Urologija
leedcrland Urologie
Osterreich Urologie
Polska Urologia
Portugal Urologia
S]ovcnija Urologija
Slovensko Urologia
Suomi/Finland Urologia / Urologi
Sverige Uralogi
yniled Kingdom Urology
Island bivagferaskurdlezkningar
Licchtensicin Urologie
Norge Urologi
Switzerland urologic
Urologie ’
urologia’
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Title of qualification

Country | | Awarding body
Orthopaedics
Minimum length of training course: 5 years
Belgique/Belgié/Belgien Chirurgie orthopédique / Qrthopedische heelkunde
Ceskit republika Ortopedie
Danmark Ortopadisk kirurgi
Deutschland Orthopadie
Eesti Ortopeedia
EAAGg OpBoredixn
Esparia Traumatologia y cirugia ortopédica
France Chirurgie orthopédique ¢t traumatologie
Ireland Trauma and orthopaedic surgery
Ralia Oriopedia e traumatologia
Kdnpog Opboneduay
Latvija Traumatologija un ortop&dija
Lietuva Ortopedija traumatologija
Luxembourg Orthopédie
Magyarorszag Ortopédia
Malta Kirurgija Ortopedika
Nederland Orthopedie
Osterreich Orthopidie und Orthopédische Chirurgic
Polska Ortopedia i traumatologia narzadu ruchu
Portugal Ortopedia
Slovenija Ortopedska kirurgija
Slovensko Ortopédia
Suomi/Finland Ortopedia ja traumatologia / Ortopedi och traumatologi
Sverige Ortopedi
United Kingdom Trauma and orthopaedic surgery
Island Baklunarskurdlzkningar
Liechtenstein Orthopédische Chirurgie
Norge Ortopedisk kirurgi
Switzerland chirurgie orthopédique
Orthopiidische Chirurgie
chirurgia ortopedica’
County ] Title of qualification [ Awarding body
Pathological anatomy .
Minimum length of training course: 4 years
Belgique/Belgig/Belgicn Anatomie pathologique / Pathologische anatomie
Ceska republika Patologicka anatomie
Danmark Patologisk anatomi cller vvs- og celleundersegelser
Deutschland Pathologie
Eesti Patoloogia
EX)ag aBoloyikn AVOTOMKT
Espaiia Anatomia patoldgica
France Anatomie et cytologie pathologiques
freland Histopathology
Italia Anatomia patologica
Kbnpog T[TaBoroyoavatouia — loTodoyia
Latvija Patologija
Lietuva Patologija
Luxernbourg Anatomie pathologique
Magyarorszig Patologia
Maita Istopatologija inkluza Citopatologija
Ncdertand Pathologic
Osterreich Pathologic
Polska Patomorfologia
Portugal Anatomia patologica
Slovenija Anatomska patologija in citopatologija
Slovensko Patologicka anatémia
Suomi/Finland Patologia / Patologi
Sverige Klinisk patologi
United Kingdom Histopathology
Island Vefjameinalrzdi
Liechtenstein Pathologie
Norge Patologi
Swiizerland pathologie
Pathologic -

patologia’




| Titlc of qualification

| Awarding body

Country

Neurology
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgicn Neurologie
Ceska republika Neurologie
Danmark Neurologi eller medicinske nervesygdomme
Deutschland Neurologie
1 Eesti Neuroloogia
E)kéc Nevporoyia
Espaiia Neurologia
France Neurologie
Ireland Neurology
Italia Neurologia
Kvnpog Neupoloyia
Latvija Neirologija
Lietuva Neurologija
Luxembourg Neurologie
Magyarorszig Neurologia
Majta Newrologija
Nederland Neurologie
Osterreich Neurologie
Polska Neurologia
Portugal Neurologia
Slovenija Nevrologija
Slovensko Neurologia
Suomi/Finland Neurologia / Neurologi
Sverige Neurologi
United Kingdom Neurology
Island Taugalzkningar
Liechtenstein Neurologie
Norge Nevrologi
Switzerland neurologie
Neurologic
neurologia’
Country | Title of qualification | Awarding body
Psychiatry
Minimum length of training course: 4 years
Belgique/Belgié/Belgien Psychiatrie
Ceska republika Psychiatrie
Danrnark Psykiatn
Dcutschland Psychiatrie und Psychotherapie
Eesti Psiihhiaatria
EMAég Yuyatptc
Espafia Psiquiatria
France Psychiairie
Ireland Psychiatry
Nalia Psichiatria
Komnpog Foxratpixiy
Latvija Psihiatrija
Lictuva Psichiatrija_
Luxembourg Psychiatrie
Magyarorszag Pszichidtria
Malta. Psikjatrija
Nederland Psychiatrie
Osterreich Psychiatnie
Polska Psychiatria
Portugal Psiquiatria
Slovenija Psihiatrija
Slovensko Psychiatria
Suomi/Finland Psykiatria / Psykialni
Sverige Psykiatri
United Kingdom General psychiatry
Island Gedlakningar
Ll¢ch[‘enstein Psychiatric und Psychotherapie
Norge Psykiatri
Switzerland psychiatrie et psychothérapie
Psychiatric und Psychotherapie
psichiatria ¢ psicoterapia’
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[ Awarding body

Country | Title of qualification
Diagnostic radiology
Minimum length of training course: 4 years
Belgique/Belgié/Belgien Radiodiagnostic / Réntgendiagnose
Ceska republika Radiologic a zobrazovaci metody
Danmark Diagnostik radiologi eller rontgenundersegelse
Deutschland Diagnostische Radiologie
Eesti Radioloogia
EX)ig Axtvodwryvootiky
Esparia Radiodiagndstico
France Radiodiagnostic et imagerie médicale
Jreland Diagnostic radiology
Italia Radiodiagnostica
Kompog AxTivoroyia
Latvija Diagnostisk3 radiologija
Lietuva Radiologija
Luxembourg Radiodiagnostic
Magyarorszig Radiologia
Malta Radjologija
Nederland Radiologie
Osterreich Medizinische Radiologie-Diagnostik
Polska Radiologia i diagnostyka obrazowa
Portugal Radiodiagnéstico
Slovenija Radiologija
Slovensko Riédiolégia
Suomi/Finland Radiologia / Radiologi
Sverige Medicinsk radiologi
United Kingdom Clinical radiology
Island Geislagreining
Liechtenstein Mcdizinische Radiologie/Radiodiagnostik
Norge Radiologi

Switzerland

radiologie médicale/radio-diagnostic
Medizinische Radiologie/Radiodiagnostik

radiologia medica/radiodiagnostica’

Countrv

Title of qualification

| Awarding body

Radiotherapy
Minimum length of training coursc: 4 years

Radiothérapic-oncologie / Radiotherapie-oncologie

Belgique/Belgié/Belgien

eskd republika Radiaéni onkologie
Danmark Onkologi
Deutschland Strahlentherapie
Eesti Onkoloogia
EX)ag AknivoBepanevtiki - Oyrkoloyia
Espafa Oncologia radioterapica
France Oncologie radiothérapigue
Ireland Radiation oncology
Italia Radioterapia
Konpog AktvoBepanevnikn
Latvija Terapeitiska radiologija
Lietuva Onkologija radioterapija
Luxembourg Radiothérapie
Magyarorszag Sugarterapia
Malia Onkologija u Radjoterapija
Nederland Radiotherapie
Osterreich Strahlentherapie — Radioonkologie
Polska Radioterapia onkologiczna
Portugal Radioterapia
Slovenija Radioterapija in onkologija
Slovensko Radiac¢na onkolégia
Suomi/Finland Syopitaudit / Cancersjukdomar
Sverige Tumérsjukdomar (allmién onkologi)
United Kingdom Clinical oncology
Island
Licchtenstein Medizinische Radiologie/Radio-Onkologic
Norge
Switzerland radiologie médicale/radio-oncologic

Medizinische Radiologie/Radio-Onkalogic
radiologia medica/radio-oncologia’




Country

| Title of qualification

| Awarding body

Clinical biology
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgicn

Biologie clinique / Klinische biologie

Ceska republika

Danmark

Deutschland

Eesti

Laborimeditsiin

EALig

Espaiia

Analisis clinicos

France

Biologic médicale

Ireland

ltalia

Patologia clinica

Kizpog

Latvija

Lictuva

Laboratoring medicina

Luxembourg

Biologie clinique

Magyarorszag

Orvosi laboratériumi diagnosztika

Malta

Nederland

Osterreich

Medizinische Biologie

Polska

Diagnostyka laboratoryjna

Portugal

Patologia clinica

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Svenge

United Kingdom

Island

Liechtenstein

Norge

Switzerland

Country

| Title of qualification

| Awarding body

Biological haematology
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgicn

Ceska republika

Danmark[*]

Klinisk blodtypeserologi

Dcutschland

Ecsti

EM\ig

Espatiia

France

Ilématologie

Ireland

ltalia

Kvnpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Hématologie biologique

Magyarorszag

Malta

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Hematologia clinica

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Island

Liechtenstein

Norge

Switzerland




A 278

Country |_Title of qualification [ Awarding body
Microbiology-bacteriology '
Minimum length of training course: 4 years
Belgique/Belgie/Belgien
Ceska republika Lékaiska mikrobiologie
Danmark Klinisk mikrobiologi
Deutschland Mikrobiologic und Infektionsepidemiologic
Eesti
EMg 1. Tarpucry BionaBoroyia
2. MicpoPioroyia
Espaia Microbiologia y parasitologia
France
Ireland Microbiology
halia Microbiologia e virologia
Kunpog Mikpopiokoyia
Latvija Mikrobiologija
Lietuva
Luxembourg Microbiologie
Magyarorszag Orvosi mikrobioldgia
Malla Mikrobijologija/Batterjologija
Nederland Medische microbiologie
Osterreich Hygiene und Mikrobiologie
Poiska Mikrobiologia lekarska
Portugal
Slovenija Klinicna mikrobiclogija
Slovensko Klinicka mikrobiologia
Suomi/Finland Kliininen mikrobiologia / Klinisk mikrobiologi
Sverige Klinisk bakteriologi
United Kingdom Medical microbiology and virology
Island Syklafradi
Liechienstein
Norge Medisinsk mikrobiologi
Switzerland
Country | Title of qualification | Awarding body

Biological chemistry
Minimum length of training course: 4 years

Beigique/Belgié/Belgien

Ceska republika

Klinicka biochemie

[Danmark Klinisk piokemi
Deutschland

Eesti

EMGg

Espafia Bioguimica clinica
France

Ircland Chemica! pathology
italia Biochimica clinica
Kvapog

Latvija

Lictuva

Luxembourg Chimie biologique
Magyarorszig

Malta Patologija Kimika
Nederland Klinische chemie
Osterreich Medizinische und Chemische Labordiagnostik
Polska

Portugal

Slovenija Medicinska biokemija
Slovensko Klinicka biochémia
Suomi/Finland Kliininen kemia / Klinisk kemi
Sverige Klinisk kemi

United Kingdom Chemical pathology
Island Klinisk lifefnafra:di
Liechtensiein

Norge Klinisk kjemi

Switzerland
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Country

| Title of qualification

[ Awarding body

Immunology
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceska republika

Alergologie a klinicka imunologie

Danmark Klhinisk immunologi

Deutschland

Eesli

E)Aag

Espaiia [mmunologia

France

Ireland Immunology (clinical and Jaboratory)
ltalia

Kurpoc, Avoooloyia

Latvija Imunologija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszag Allergoidgia és klinikai immunologia
Malta Immunologija

Nederland

Osterreich Immunologie

Polska Immunologia kliniczna

Portugal

Slovenija

Slovensko Klinicka imunologia a alergologia
Suomi/Finland

Sverige Klinisk immunologi

United Kingdom immunology

Island Onamisfradi

Liechtenstein Allergologie und klinische Immunologie
Norge Immunologi og transfusjonsmedisin
Switzerland

Country { Title of qualification | Awarding body

Plastic surgery
Minimum length of training course: S years

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie plastique, reconstructrice et esthétique /
Plastische, reconstructieve en esthetische heelkunde

Ceska republika Plasticka chirurgice

Danmark Plastikkirurgi

Deutschland Plastische Chirurgie

Eesti Plastika- ja rekonstruktiivkirurgia

Eidag Mactiki Xeipovpyiki

Espaiia Cirugia plastica y reparadora

France Chirurgie plastique, reconstructrice el esthétique
[reland Plastic, reconstructive and aesthetic surgery
Italia Chirurgia plastica e ricostruttiva

Kompog I'roonikn Xeypovpyiki

Latvija Plastiska kirurgija

Lietuva Plastin¢ ir rekonstrukcing chirurgija
Luxembourg Chirurgic plastigue

Magyarorszig Plasztikai {égési) sebészet

Malta Kirurgija Plastika

Nederland Plastische chirurgie

Osterrcich Plastische Chirurgic

Polska Chirurgia plastyczna

Portugal Cirurgia plastica e reconstrutiva

Slovenija Plasticna, rckonstrukeijska in estetska kirurgija
Slovensko Plastickd chirurgia

Suomi/Finland Plastiikkakirurgia / Plastikkirurgi

Sverige Plastikkirurgi

United Kingdom Plastic surgery

Istand Lytalzekningar

Liechtenstein Plastische- und Wiederherstcllunuschirurgie
Norge Plastikkirurgi

Switzerland

chirurgie plastique el reconstrictive
Plastische und Wiederherstellungschirurgic

chirurgia plastica ¢ ricostruttiva’
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Country

| Title of gualification

| Awarding body

Thoracic surgery
Minimum length of training course: 5 ycars

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie thoracique / Heelkunde op de thorax

Ceska republika Kardiochirurgie

Danmark Thoraxkirurgi eller brysthulens kirurgiske
sygdomme

Deutschland Herzchirurgie

Eesti Torakaalkirurgia

Eddag Xetpovpyikn) Ompukog

Espafia Cirugia toracica

France Chirurgie thoracique et cardiovasculaire

Ireland Thoracic surgery

Jtalia Chirurgia toracica; Cardiochirurgia

Kinpog Xepoupyuai @d@paxog

Latvija Torakald kirurgija

Lietuva Kriitings chirurgija

Luxembourg Chirurgie thoracique

Magyarorszag Mellkassebészet

Malta Kirurgija Kardjo-Toraéika

Nederland Cavdio-thoracale chirurgie

Osterreich

Polska Chirurgia klatki piersiowe)

Portugal Cirurgia cardiotoricica

Slovenija Torakalna kirurgija

Stovensko Hrudnikovi chirurgia

Suomi/Finland Sydin-ja rintaelinkirurgia / Hjdrt- och thoraxkirurgi

Sverige Thoraxkirurgi

United Kingdom Cardo-thoracic surgery

fsland Brjgstholsskurdlakningar

Liechtenstcin Herz- und thorakale Gefisschirurgie

Norge Thoraxkirurgi

Switzerlangd chirurgie cardiaque ct vasculaire thoracique
Herz- und thorakale Gefisschirurgie
chirurgia del cuore ¢ dei vasi toracici’

Country | Title of qualification | Awarding body

Paediatric surgery
Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceska republika Détska chirurgic
Danmark

Deutschland Kinderchirurgie

Eesti Lastekirurgia

EMag Xewpovpywen Maidwv
Espafia Cirugia pedidinca
France Chirurgie infantile
Ireland Paedialric surgery
Italia Chirurgia pediatrica
Kinpog Xewpovpyikn Huibov
Latvija Bemu kirurgija
Lietuva Vaiky chirurgija
Luxembourg Chirurgic pédiatrique
Magyarorszag Gyermeksebészet
Malta Kirurgija Pedjatrika
Nederland

Osterreich Kinderchirurgie
Polska Chirurgia dziecicea
Portugal Cirurgia pediatrica
Slovenija

Slovensko Detska chirurgia
Suomi/Finland Lastenkirurgia / Bamkirurgi
Svenge Barn- och ungdomskirurgi
United Kingdom Paediatric surgery
Island Bamaskurdlekningar
Liechtenstein Kinderchirurgic
Norge Bamekirurgi
Switzerland chirurgic pédiatrique

Kinderchirergie
chirurgia pediatrica’




Country

| Tille of qualification

] Awarding body

Vascular surgery
Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien*

Chirurgie des vaisscaux / Bloedvatenheclkunde

Ceska republika

Céwni chirurgic

Danmark Karkirurgi eller kirurgiske blodkarsyedomme
Deutschland
Eesti Kardiovaskulaarkirurgia
EMig Ayyeroxgipovpyixn
Espatia Angiologia y cirugia vascular
France Chirurgie vasculaire
Ireland
Italia Chirurgia vascolare
Konpog Xe1povpyikn Ayyeiov
Latvija Asinsvadu kirurgija
Lietuva Kraujagysliy chirurgija
Luxembourg Chirurgic vasculaire
Magyarorszag Lrsebészet
Malta Kirurgija Vaskolari
Nederland
Osterreich
Polska Chirurgia naczyniowa
Portugal Cirurgia vascular
Slovenija Kardiovaskularna kirurgija
Slovensko Cievna chirurgia
Suomi/Finland Verisuonikirurgia / Karlkirurgi
Sverige
United Kingdom
Istand Adaskurdlzkningar
Liechienstein
Norge Karkirurgi
Switzerfand
Country | Title of quatification | Awarding body
Cardiology
Minimum length of training course: 4 years
Belgigue/Belgié/Belgien Cardiologie
Ceska republika Kardiologie
Danmark Kardiologi
Deutschland
Eesti Kardioloogia
EAag Kapdoroyia
Espafia Cardiologia
France Pathologie cardia-vasculaire
Ireland Cardiology
ltalia Cardiologia
Kdmpog Kapdoloyin
Latvija Kardiologija
Lietuva Kardiologija
Luxembourg Cardiologic et angiologic
Magyarorszag Kardiolégia
Malta Kardjologija
Nederland Cardiologie
Osterreich
Polska Kardiologia
Portugal Cardiologia
Slovenija
Slovensko Kardiologia
Suomi/Finiand Kardiologia / Kardiologi
Sverige Kardiologi
United Kingdom Cardiology
Island Hjartalekningar
Liechtenstein Kardiologic
Norge Hjertesykdommer
Switzerland cardiologie

Kardiologic

cardiologia”
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Country

Title of qualification

] Awarding body

Gastro-enterology
Minimum length of training course: 4 years

Belgigue/Belgié/Belgien

Gastro-entérologic / gastroenterologie

Ceska republika

Gastroenterologie

Danrmark Medicinsk gastroenterologi eller medicinske mave-tarm-sygdomme
Deutschland

Eesti Gastroenteroloogia

E)ag luotpeviepodoyia

Espaiia Aparato digestivo

France Gastro-entérologie et hépatologie
Ireland Gastro-enterology

Itaha Gastrocnterologia

Kinpog Taotpevieporoyia

Latvija Gastroenterologija

Lietuva Gastroenterologija

Luxembourg Gastro-entérologie

Magyarorszag Gasztroenterologia

Malta Gastroenterologija

Nederland Leer van maag-darm-lverziekten
Osterreich

Polska Gastroenterologia

Portugal Gastrenterologia

Slovenija Gastroenterologija

Slovensko Gastroenterologia

Suomi/linland Gastroenterologia / Gastroenterologi
Sverige Medicinsk gastroenterologi och hepatologi
United Kingdom Gastro-enierology

Island Meltingarlakningar

Liechtenstein Gastroenterologie

Norge Fordayclsessykdommer

Switzerland

gastro-entérologie
Gastroenterologie
gastroenterologia’

| Awarding body

Country | Title of qualification
Rheumatology
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien Rhumathologie / reumatologic

Ceska republika Revmatologie

Danmark Reumatologs

Deutschland

Eesti Reumatoloogia

EM\Gg Pevpatoloyie

Espafia Reumatologia

France Rhumathologic

Ireland Rheumatology

Italia Reumatologia

Kimpog Pevparoroyia

Latvija Reimatologija

Lietuva Reumatologija

Luxembourg Rhumathologie

Magyarorszig Reumatologia

Malta Rewmatologija

Nederland Reumatologie

Oslerreich

Polska Reumaltologia

Portugal Reumatologia

Slovenija

Slovensko Reumatoldgia

Suomi/Finland Reumatologia / Reumatologi

Sverige Reumatologi

United Kingdom Rheumatology

[sland Gigtarlakningar

Liechtenstein Rheumalologie

Norge Revmatologi

Switzerland rhumatologic
Rheumatologie
resmatologia’
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2

2

Country

Title of oualhification

| Awarding body

General haematology
Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceska repubiika

Hematotogie a transfuzni lékastvi

Danmark Hamatolog: eller blodsygdomme
Deutschland
Eesti Hematoloogia
Elag Awatodoyia
Esparia Hematologia y hemotcrapia
France
Ireland Haematology (clinical and Jaborstory)
Italia Ematologia
Kunpog Ayparodoyia
Latvija Hematologija
Lietuva Hematologija
Juxembourg Hématologie
Magyarorszig Haematoldgia
Malta Emaiologija
Nederland
Osterrcich
Polska Hematologia
Portugal Imuno-hemoterapia
Slovenija
Slovensko Hematologia a transfuziologia
Suomi/Finland Kliininen hematologia / Klinisk hematologi
Sverige Hematologi
United Kingdom Haematology
Island Blodmeinafredi
Liechtensiein Himatologie
Norge Blodsykdommer
Switzerland hématologie
Hamatologic
ematologia’
Country | Title of qualification | Awarding body

Endocrinology
Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceska republika Endokrinologie

Danmark Medicinsk endokninotogi eller medicinske
hormonsygdomme

Deutschland

Eestt Endokrinoloogia

EAkac Evéoxpivoroyia

Espana Endocrinologia y nutricion

France Endocrinologie, maladics métaboliques

ireland Endocrinology and diabetes mellitus

Italia Endocrinologia e malattie del ricambio

Kumpog Evdoxpvoloyic

Latvija Endokrinologija

Lietuva Endokrinologija

Luxembourg Endocrinologie, maladics du métabolisme et de la
nutrition

Magyarorszag Endokrinologia

Malta Endokrinologija u Dijabete

Nederland

Osterreich

Polska Endokrynologia

Portugal Endocrinologia

Slovenija

Slovensko Endokrinolégia

Suomi/Fintand Endokrinologia / endokrinolog)

Sverige Endokrina sjukdomar

United Kingdom Endocrinology and diabetes mellitus

Island Efnaskipta- og innkirtlalekningar

Liechienstein Endokrinologie-Diabelotogie

Norge Endokrinologi

Switzerland endocrinologic-diabétologie

Endokrinologie-Diabetologie
cndocrinolngia-diabetologia’
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] Country

[ Title of qualification

l Awarding body

Physiotherapy
Minirmum length of training course: 3 vears

LBclgiqucﬁfBe]giéﬂBe'rginn

Médecine physique et réadaptation / Fysische genee
revalidatie

kunde en

Ceska republika

Rehabilitaéni a fyzikilni medicina

i
Danmark I jl
Deutschland | Physikalische und Rehabilitative Medizin e —
| Eesti | Taastusrayi ja fusiaatria |
!_Ellc’xr; Tvauer latpuc] km Artokariagraon |
| Esparia Rehabilitacion |
France Reéducation el réadaptation Tonctionnelies |
Ireland
lalia Medicina fisica e riabilitazione
Kimpog Puauen farpue ki Anoknriotasy
Latvija Rehabilitologija
Fiziskd rehabilitacija
Fizikald medicina
Lietuva Fiziné medicina ir reabilitacija
Luxembourg Réédueation et réadaptation fonctionnelles
Magyarorszig Fizioterapia
Malla
Nederland Revalidaticpeneeskunde
Osterreich Physikalische Medizin
Polska Rehabilitacja medyezna
Portugal Fisiatria ou Medicina fisica e de reabilitacao
Slovenija Fizikalna in rehabilitacijska medicing
Slovensko Fyziatra, balneoldgia a liedebna rehabilitacia
Suomi/Fimland Fysiatria / [ysiatri
Sverige Rehabilitenmgsmedicin
United Kingdom
Island Orku- og enduthafingarlekningar
Liechtenstein Physikalische Medizin und Rehabilitation
Norge Fysikalsk medisin og rehabilitering
Switzerland meédecine physique et réadaptation
Physikalische Medizin und Rehabiliiation
medicina fisica e riabilitazione’
Country [ Title of gualification | Awarding body

Stomatology
Minimum tength of Iraining course: 3 years

Belgique/Belgit/Belgien

Ceska republika

Dunmark

Deutschland

Eesti

B

Espafia

Estomatologia

France

Stomatologic

Ireland

Ttalia

Gdontostornatologia

Khmpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Stormatologie

Magvarorszig

Malta

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Estomatologia

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

[eland

Liechienstein

Norge

Swilzerland
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| Awarding body

Country | Title of qualification
Neuro-psychiatry
Minimum length of training course: 5 years
Belgique/Beigié/Belgien Neuropsychiatrie
Ceskd republika
Danynark
Deutschland Nervenheilkunde (Neurologie und Psychiatric)
Eesti
ElLag Nevporoyia - Yoyiarpixy
Espaiia
France Neuropsychiatrie
Ireland
Italia Neuropsichiatria
Konpog Nevporoyia - Puyiarpikiy
Latvija
Lietuva
Luxembourg Neuropsychiatrie
Magyarorszag
Maita
Nederland Zenuw — en zielsziekten
Osterreich Neurologie und Psychiatric
Polska
Portugal
Slovenija
Slovensko Ncurapsychiatria
Suomi/Finland
Sverige
United Kingdom
Island
Liechtenstein
Norge
Switzerland
Country | Title of qualification | Awarding body
Dermato-venereology
Minimum length of training course: 3 years
Bcelgique/Belgig/Belgien Dermato-vénéréologic / dermato-venerologie
Ccska republika Dermatovenerologie
Danmark Dermato-venerologi ¢ller hud- og kenssygdomme
Deutschland Haut - und Geschlechiskrankheiten
Eesti Dermatovencroloogia
EM.acg Aeppatoroyia — Appodicroroyin
Espana Dermatologia médico-quirirgica y venereologia
France Dermatologic et vénéréologie
Ireland
Italia Dermatologia e venerologia
Konpog Agppotoroyin — Agpodicioloyia
Latvija Dermatologija un venerologija
Lietuva Dermatovenerologija
Luxembourg Dermato-vénéréologie
Magyarorszig Bérgyogyaszat
Malta Dermato-venerejblogija
Nederland Dermatologie ex? venerologie
Osterrcich Haut- und Geschlechtskrankheiten
Polska Dermatologia i weneroiogia
Portugal Dermatovencreologia
Slovenija Dermatovenerologija
Slovensko Dermalovenerologia
Suomi/Finiand Ihotaudit ja allergologia / hudsjukdomar och allergologi
Sverige Hud- och kénssjukdomar
United Kingdom
Island HUd- og kynsjukddmalakningar
Liechtenstein Dermatologic und Venereologie
Norge Hudsykdommer og veneriske sykdommer
Switzerland dermatologie et vénéréologie
Dermatologie und Vencrologie
dermatologia e venereologia’
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Country

| Title of qualification

| Awarding body

Dermatology
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceski republika

Danmark

Deutschland

Eesti

EAMGC

Espaiia

France

Ireland

Dermatology

Italia

Kvrpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszig

Malta

Dermatologija

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Dermatology

Island

Liechtenstein

Norge

Switzerland

Country

| Title of qualification

| Awarding body

Venereology
Mintmum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgicn

Ceska republika

Danmark

Deutschland

Eesti

EMAag

Espaiia

France

Ireland

Genito-uninary medicine

Italia

Kunpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszag

Malta

Medic¢ina Uro-genctal

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Genito-unnary medicine

Island

Liechtenstein

Norge

Switzerland




Country

| Title of qualification

| Awarding body

Radiology
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgiéf
Belgien

Ceska republika

Danmark

Deutschland

Radiologie

Eesti

E)ac

Axnivo)oyia — Pudioioyia

Espaiia

Electrorradiologia

France

Electro-radiologie

Ireland

Radiology

Italia

Radiologia

Kompog

Latvija

Lictuva

Luxembourg

Electroradiologie

Magyarorszag

Radiologia

Malta

Nederland

Radiologie

Osterreich

Radiologie

Polska

Portugal

Radiologia

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Island

Geislalackningar

Liechtenstein

Norge

Switzerland

Country

Title of qualification

—

| Awarding body

Tropical medicine
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ccska republika

Danmark

Deutschland

Eesti

EXc

Espafia

France

Ircland

Tropical medicine

Italia

Medicina tropicale

Kvmpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszag

Trépusi betegségek

Malta

Nederland

Osterreich

Spezifische Prophylaxe und Tropenhygiene

Polska

Medycyna transportu

Portugal

Medicina tropical

Slovenija

Slovensko

Tropickd medicina

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Tropical medicine

Island

Liechtenstein

‘Tropecnmedizin

Norge

Switzerland

médecine tropicale
Tropenmedezin
medicina tropicale’
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Country

Title of qualification

| Awarding body

Child psychiatry
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceska republika

Détski a dorostova psychiatrie

Danmark Borne- og ungdomspsykiatri
Deutschland Kinder - und Jugendpsychiatric und ~psychotherapie
Eesti

EMg Hmﬁoumxtazpm’y

Espaiia

France Pédo-psychiatric

Ireland Child and adolescent psychiatry
Italia Neuropsichiatria infantile

Kuzpog Hoboyvytarpum

Latvija Bérnu psihiatrija

Lietuva Vaiky ir paaugliy psichiatrija
Luxembourg Psychiatrie infantile

Magyarorszig Gyermek- és ifjisagpszichiatria
Malta

Nederland

Osterreich

Polska Psychiatria dzieci | mlodziezy
Portugal Pedopsiquiatria

Slovenija Otro$ka in mladostnika psihiatrija
Slovensko Dctska psychiatria

Suomi/Finland Lastenpsykiatria / barnpsykiatri
Sverige Bam- och ungdomspsykiatri

United Kingdom Child and adolescent psychiatry
Istand Barna- og unglingagedlzkningar
Liechtenstein Kinder- und Jugendpsychiatric und -psychotherapie
Norge Bamc- og ungdomspsykiatri

Switzerland

psychiatrie et psychothérapie d’cenfants et d’adolescents
Kinder- und Jugendpsychiatric und -psychothcrapie
psichiatria ¢ psicoterapia infantile e dell’adolescenza’

| Awarding body

Country |_Title of qualification
Geriatrics

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgicn

Ceska republika Geriatrie

Danmark Geriatri eller alderdommens sygdomme

Deutschland

Eesti

EM\ig .

Espaiia Genatria

France

Ireland Geriatric medicine

Htatia Geriatria

Kbnpoc Mpatpucy

Latvija

Lietuva Geriatrija

Luxembourg

Magyarorszag Geridtria

Malta Gerjatrija

Nederiand Klinische geriatrie

Osterreich

Polska Geriatria

Portugal

Slovenija

Slovensko Geriatria

Suomi/Finland Geriatria / geriatri

Sverige Geriatrik

United Kingdom Geriatrics

Island Oldrunarlzkningar

Liechtenstein Geriatric

Norge Genalri

Switzerland
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Country

—

Title of qualification

| Award ing body

Renal diseases
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgit/Belgien

Ceska republika

Nefrologie

Danmark Nefrologi eller medicinske nyresygdomme

Deuischland

Eesti Nefroloogia

EXdac Negpoloyia

Espaiia Nefrologia

France Néphrologic

Ireland Nephrology

Italia Nefrologia

Kvmnpog Negppoloyia

Latvija Nefrologija

Lietuva Nefrologija

Luxembourg Néphrologic

Magyarorszig Nefrologia

Malta Nefrologija

Nederland

Osterreich

Polska Nefrologia

Portugal Nefrologia

Slovenija Nefrologija

Slovensko Nefrologia

Suomi/Finland Nefrologia / nefrologi

Sverige Medicinska njursjukdomar (nefrologi)

United Kingdom Renal medicine

Island Nymalazkningar

Licchtenstein Nephrologie

Norge Nyresykdommer

Switzerland néphrologie
Nephrologie

nefralogia’

Country

Title of qualification

| Awarding body

Comimunicable diseases
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceska republika Infekéni lékatstvi
Danmark Infektionsmedicin
Deutschland

Eesti infektsioonhaigused
Ed)éc

Espaiia

France

Ireland Infectious diseases
Italia Malattie infettive
Kunpog Aowidn Noofipare
Latvija Infektologija

Lietuva Infektologija
Luxembourg

Magyarorszag Infektologia

Malta Mard Infettiv
Nederland

Osterreich

Polska Choroby zakaime
Portuga) Infecciologia
Slovenija [nfektologija
Slovensko Infektoldgia
Suomi/Finland Infektiosairaudet / infektionssjukdomar
Sverige Infektionssjukdomar
United Kingdom Infectious diseascs
Island Smitsjukdomar
Liechtenstein Infektiologic

Norge Infeksjonssykdommer

Switzerland
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Country

Title of qualification

| Awarding body

Community medicine
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgis/Belgien

Ceska republika

Hygiena a epidemiologie

Danmark Samfundsmedicin

Deutschland Offentliches Gesundheitswesen

Eesti

ElAdag Kowovua latpuai

Esparia Medicina preventiva y salud publica

France Sanié publique et médecine sociale

Ireland Public health medicine

Italia Igiene ¢ medicina preventiva

Konpog Yyewovoroyia/Koworikn latpikn

Latvija

Lietuva

Luxembourg Sanlé publique

Magyarorszag Megel6z0 orvostan és népegészségtan

Malta Medicina tas-Sahha Pubblika

Nederland Maatschappij en gezondheid

Osterreich Sozialmedizin

Polska Zdrowie publiczne, epidemiologia

Portugal Sasde psblica

Slovenija Javno zdravje

Slovensko Hygiena a epidemiologia

Suomi/Finland Terveydenhuolto / hilsovird

Sverige Socialmedicin

United Kingdom Public health medicine

Istand Félagslakningar

Licchtenstein Privention und Gesundheitswesen

Norge Samfunnsmedisin

Switzerland prévention et santé publique
Pravention und Gesundheitswesen
prevenzione e salute pubblica’

Country l Title of qualification I Awarding body

Pharmacology
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceska republika

Klinicka farmakologie

Danmark Klinisk farmakologi

Deutschland Pharmakologie und Toxikologie

Eesti

EMAGg

Espafia Farmacologia clinica

France

Ireland Clinical pharmacology and therapeutics
Italia

Kunpog

Latvija

Lictuva

Luxembourg

Magyarorszag Klinikai farmakoldgia

Malta Farmakologija Klinika v t-Terapewtika
Nederland

Osterreich Pharmakologie und Toxikologie
Polska Farmakologia kliniczna

Portugal

Slovenija

Slovensko Klinicka farmakoldgia

Suomi/Finland

Kliininen farmakologia ja lidkehoito / klinisk farmakologi
och likemedelsbehandling

Sverige Klinisk farmakologi

United Kingdom Clinical pharmacology and therapeutics
[sland Lyfjafracoi

Liechtenstein Klinische Pharmakologie und Toxikologie
Norge Klinisk farmakologi

Switzerland
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Title of qualilicstion

| Awarding body

Country
Cecupational medicine
Minimum length of training course: 4 years
Belgique/Belgie/Belaien Médecine du lravail / arbeidsgeneeskunde |
Ceskd repubiika Pracovni lékafsty|
Danmark Arbejdsmedicin
Deutsehland Arbeitsmedizin
Besti
Elide Iurpin = Epyogivg
Espafia
France Médecine du travail
Ireland Occupational medicine
Halia Medicina del lavore
Kiinpog lrpren mig Bpyaoiag
Latvija Arodslimibas
Lietuva Darbo medicina
Luxembourg Méderine du travail
Magyarviszig Foglalkozas-orvostan (lizemorvostan)
Malta Medicina Okkupazzjonali
Nederfand Atbeid en gezondheid, bedrijfsgeneeskunde
Arbeid en gezondheid, verzekeringszenesskunde
Qsterreich Arbeits- und Betriebsmedizin
Polska Medyeyna pracy
Portugal Medieina do trabalho
Slovenija Medicina dela, prometa in $porta
Slovensko Klinické pracovné lekarstvo a klinicka toxikologia
Suomi/Finland Tyiterveyshualto / firetagshilsovird
Sverige Yrkes- och miljamedicin
United Kingdom Cccupational medicine
Island Atvinmulslmingar
Liechienstein Arheitsmedizin
Norge Arbeidsmedisin
Switzerland médecine du travail
Arbeitsmedizin
medicing del lavoro®
Country | Title of qualification | Awarding body

Allergology
Minimum Jength of training course: 3 vears

Belgique/Belgié/Belgien

Ceska republika

Alergologie a Klinickd imunologie

Danmark Medicinsk allergologi eller medicinske overfplsombedssyepdomme
Deutschland i
Eesti

Eddic Alleprohayia

Espafia Alergologia

France

Ireland

Ttalia Allergologma ed immunologia clinica
Kimpot Adhspyiohoyin

Latvija Alergologija

Littuva Alergologija ir klinikine imunolbgija
Luxembourg

Magyarorszie Allergaldgia és klinikai immunoldgia
Malra

]':«‘n‘.dtr]and Allerpologic il inwendige geneeskunde
Osiemeich

Polska Alergolopia

Portugal Imunc-alerpologia

Slovenija

Sloveénske Klinicki imunoléeia a alerzoldgia
SuomifFinland

Sverige Allergisjuledomar

Utited Kingdom

fsland : CHineemislakningar

Liechtenstein Allergologin und klinische Immunologic
Norge

Swilzerland

BN

allerpologie et immunolagie clinique
Allergolegic und klinische Immunologie
allergolopia e immunologia clmica’
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Country | Title of qualification : | Awarding body
Gastro-enterological surgery
Minimum length of training course: 5 years
Belgique/Belgi¢/Belgien Chirurgic abdominale / heelkunde op het abdomen
Ceska republika
Danmark Kirurgisk gastroenterologi eller kirurgiske mave-tarm-sygdomme
Deutschland
Eesti
EALig
Espafia Cirugia del aparato digestivo
France Chirurgie viscérale et digestive
Ireland
Italia Chirurgia dell'aparato digestivo
Kinpog
Latvija
Lietuva Abdominaliné chirurgija
Luxembourg Chirurgie gastro-entérologique
Magyarorszig
Malta
Nederland
Osterreich
Polska
Portugal
Slovenija Abdominalna kirurgija
Slovensko
Suomi/Finland Gastroenterologinen kirurgia / gastroenterologisk kirurgi
Sverige
United Kingdom
Island
Liechtenstein
Norge Gastroenterologisk kirurgi
Switzerland
Country | “Title of qualification {_Awarding body
Nuclear medicine
Minimum length of training course: 4 years
Belgique/Bclgié/Belgien Médecine nucléaire / nucleaire geneeskunde
Ceska republika Nukleamni medicina
Danmark Klinisk fysiologi og nuklearmedicin
Deutschland Nuklearmedizin
Eesti
EM.ac Mupnvua fazpikn
Espafa Medicina nuclear
France Médecine nucléaire
Ireland
Italia Medicina nucleare
Kvnpog [Topnveki Tatpiki
Latvija
Lictuva
Luxembourg Médccine nucléaire
Magyarorszag, Nukledris medicina (izotop diagnosztika)
Malta Medicina Nukleari
Nederland Nucleaire geneeskunde
Osterreich Nuklearmedizin
Polska Medycyna nuklearna
Poriugal Medicina nuclear
Slovenija Nukleama medicina
Slovensko Nukleama medicina
Suomi/Finland Kliininen fysiologia ja isotooppilaaketicde / klinisk fysiologi och
nuklcinmedicin )
Sverige Nukledrmedicin
United Kingdom Nuclear medicine
Island isélépagrcining
Liechtenstein Nuklearmedizin
Norge Nuklezrmedisin
Switzerland radiologic médicale/médecine nucléaire
Medizinische Radiologie/Nuklearmedizin
radivlogia medica/medicina nucleare’
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Country

Title of qualification

[ Awarding body

Accident and emergency medicine
Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceska republika

Traumatologie
Urgentni medicina

Danmark

Deutschland

Eesti

EAag

Espaiia

France

Ireland

Emergency medicine

Italia

Konpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszag

Traumatologia

Malta

Medicina tal-Aécidenti u I-Emergenza

Nederland

Osterreich

Polska

Medycyna ratunkowa

Portugal

Slovenija

Slovensko

Urazova chirurgia

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Accident and emergency medicine

Island

Liechtenstein

Norge

Switzerland

Country

Title of quahification

i Awarding body

Clinical neurophysiology )
Minimum Jength of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceska republika

Danmark

Klinisk neurofysiologi

Deutschland

Eesti

EX\ig

Espaia

Neurofisiologia clinica

France

Ireland

Clinical neurophysiology

Italia

Kinpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszag

Malta

Newrofizjologija Klinika

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Kliininen neurofysiologia / klinisk neurofysiologi

Sverige

Klinisk neurofysiologi

United Kingdom

Clinical neurophysiology

Island

Klinisk taugalifedlisfradi

Liechtenstein

Norge

Klinisk nevrotfysiologi

Switzerland
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Country | Title of qualification [ Awarding body
Maxillo-facial surgery (basic medical training) '
Minimum length of training course: 5 years
Belgique/Beigie/Belgien
Ceska republika Maxilofacidlni chirurgie
Danmark
Deutschland
Eesti
EMag
Espaiia Cirugia oral y maxilofacial
France Chirurgie maxillo-faciale et stomatologie
freland
Jtalia Chirurgia maxillo-facciale
K¥npog
Latvija Mutes, sejas un Zoklu kirurgija
Lietuva Veido ir Zandikauliy chirurgija
Luxembourg Chirurgie maxillo-faciale
Magyarorszag Szajsebészet
Malta
Nederland _
Osterreich Mund - Kiefer — und Gesichtschirurgie
Polska Chirurgia szczekowo-twarzowa
Portugal Cirurgia maxilo-facial
Slovenija Maksilofacialna kirurgija
Slovensko Maxilofacialna chirurgia
Suomi/Finland
Sverige
United Kingdom
Island
Liechtenstein
Norge
Switzerland
Country | Title of qualification | Awarding body

Dental, oral and maxillo-facial surgery (basic medical and dental training)
Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgie/Belgien

Stomatologie et chirurgie orale et maxillo-faciale / stomatologic
en mond-, kaak- en aangezichtschirurgie

Ceska republika

Danmark

Deutschland

Mund-, Kiefer- und Geéichlschimrgic

Eesti

Exhac

Espaiia

France

Ireland

QOral and maxillo-facial surgery

Italia

Kinpog

Lropago-T'vofo-TIposwaoyeipovpyiki

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Chirurgie dentaire, orale et maxillo-faciale

Arc-allcsont-szdjsebészet

Magyarorszdg .
Maita

Kirurgija tal-ghadam tal-wicé

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Sloventja

Slovensko

a

Suomi/Finland

Suu- ja leukakirurgia / oral och maxillofaciat kirurgi

Sverige

United Kingdom

Oral and maxillo-facial surgery”.

Island

Licchtenstein

Kiefer- und Gesichischirurgie

Norge

Kjevekirurgi og munnhulesykdommer’

Switzerland

chirurgie maxillo-faciale
Kiefer- und Gesichtschirurgie
chirurgia masceilo-facciale’
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PART Il a

Basic qualifications in dentistry

‘ Country

Title of qualification

Awarding body

Certificate accompanying
qualification

Belgique/Belgié/
Belgien

-Diploma van tandarts

-Dipléme de licencié en science
dentaire

1. De universiteiten/ les
universités

2. De bevocgde
Examencommissie van de
Viaamse Gemeenschape/le Jury
compétent d’enseignement de la
Communauté frangaisc

Danmark

Bevis for tandlzgeeksamen
(odontologisk kandidateksamen)

Tandlzgehgjskolerne,Sundbedsvi
denskabe-ligt universitetsfakultet

Autorisation som tandlage,
udstedt af Sundhedsstyrelsen

Deutschland

Zeugnis Gber die Zahnirztliche
Priifung

Zustindige Behorden

E)Aég

TTvyio Odovaazpixnc

Navemiomjuto

Espafia

Titulo de Licenciado en
Qdontologia

El rector de una Universidad

France

Dipléme d’Etat de docteur en
chirurgic dentaire

Universités

Irctand

Bachelor in Dental science
(B.Dent.Sc.)) Bachelor of Dental
Surgery (BDS)/ Licentiate in Dental
Surgery (LDS)

Universities/Royal College of
Surgeons in Ireland

Italia

Diploma di laurca in Odontoiatria ¢
Protesi Dentana

Universita

Diploma di abilitazione
all’esercizio dell’odontoiatria €
protesi dentana

Luxembourg

Dipléme d’Etat de docteur en
médecine dentaire

Jury d’examen d’Etat

Nederland

Universitair getuigschrift van een
met goed gevolg afgelegd
tandartsexamen

Faculteit Tandheelkunde

Osterreich

Bescheid iiber die Verleihung des
akademischen Grades “Doktor der
Zahnheilkunde”

Medizinische Fakultiit der
Universitat

Portugal

Carta de curso de licenciatura em
medicina dentaria

Faculdade/ Institutos Superiores

Suomi/Finland

Hammasiiiketieteen lisensiaatin
tutkinto/ odontologie
licentiatexamen

1. Helsingin yliopisto/
Helsingfors universitet

2. Oulun yliopisto

3. Turun yliopisto

Terveydenhuollon
oikeusturvakeskuks-en piitds
kaytinnén palvelun
hyviksynusestd/ Beslut av
Rittsskyddscentralen for
hisovarden om godkinnande av
praktisktjinstgoring

Sverige

Tandlikarexamen

Universitetet i Umei

Universitetet i Géteborg

Karolinska Institutet

Endast for examensbevis som
erhallits [ére den 1 juli 1995, ett
utbildningsbevis som utfirdats
av Socialstyrelsen
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Country

Title of qualification

Awarding body

Certificate accompanying
qualification

Malmé Hogskola

United Kingdom

Bachelor of Dental Surgery (BDS
arba B.Ch.D.)/ Licentiate in Dental
Surgery

Universities/ Royal Colleges

Ceska republika

Diplom o ukonéeni studia ve
studijnim programu zubni ¥ékatstvi
{doktor zubniho lékafstvi, Dr. med.
Dent.)

Lékarska fakulta univerzity v
Ceské republice

Vysvédéeni o stitni rigordzni
zkousce

Eesti

Diplom hambaarstiteaduse
dppekava libimise kohta

Tarlu Ulikool

Kvnpog

{ororomnikd Eyypagig
Odovuictpov

Obdovriatpikd Zvufovito

Latvija

Zobarsta diploms

Universitdtes tipa augstskola

Rezidenta diploms par zobirsta
pCediploma izglitibas
programmas pabeigsanu, ko
izsniedz universitates tipa
augstskola

un

»Sertifikats® — kompetentas
iestades izsniegts dokuments,
kas apliecina,

ka persona ir nokirtojusi
sertifikdcijas eksamenu
zobdrstnieciba

Magyarorszag

Fogorvos oklevél
(doctor medicinae dentariae,
abbrev.: dr. med. dent.)

Egyetem

Malta

Lawrja fil- Kirurgija Dentali

Universita® ta Malta*

Polska

Dyplom ukoniczenia studiow
wyzszych z tytulem |, lekarz
dentysta"

1. Akademia Medyczna,

2. Uniwersytct Medyczny,

3. Collegium Medicum
Uniwersytetu Jagielloniskiego

Lekarsko - Dentystyczny
Egzamin Paristwowy*

Slovenija

Diploma, s katero se podeljuje
strokovni naslov ,,doktor dentalne
medicine / doktorica dentalne
medicine®

Univerza

Potrdilo o opravljenem
strokovnem izpitu za poklic
zobozdravnik / zobozdravnica

Stovensko

Vysokoskolsky diplom o udeleni
akademického titulu ,.doktor
zubného Jekarstva* (,(MDDr.")

Vysoka $kola

Island

Prof fra tannlxknadeild Haskola
Islands

Tannlzknadeild Haskola Islands

Licchtenstein

The diplomas, certificates and other
titles awarded in another State to
which  78/686/EEB  Directive
applies and listed in the present
Annex,  accompanied by a
certificate on

the completed practical training
issued by

the competent authoritics

Norge Vitmemal for fullfert grad Odontologisk universitetsfakultet’
candidata/candidatus odontologiae, )
short form: cand. odont.

Switzerland titulaire du diplome fédéral de

médecin-dentiste, eidgendssisch
diplomierter Zahnarzt, titolare di
diploma federale di medico-
dentista, awarded by the
Département {édéral de l'intéricur
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Qualifications in specialized dentistry

1. Orthodontics

Country Title of qualification Awarding body

Belgique/Belgié/ -

Belgien

Danmark Bevis for titladeise til at belegne sig som Sundhcdsstyrelsen
specialtand)age i ortodonti .

Deutschland Fachzahnirztliche Anerken-nung fur Landcszahnéirzickammer

Kicferorthopidie

1) Nouapyiaxi Avtodioixnon

Ehhag TitAog ™g Odownatpikig edwomTog TG
OpBodovrikng 2) Nouapyia
Fsparia = El rector de una Universidad
A'rance Titre de spécialiste en orthodontie Conseil National de I'Ordre des chirurgiens
dentistes
Irctand Certificate of specialist in orthodontics Competent authority recognised for this
purpose by the competent minister
(Kompetentingo ministro tam tikstui
pripaZinta (patvirtinta) kompetentinga
institucija)
Halia -
Luxembourg -
Nederland Bewijs van inschrijving als orthodontist in het | Specialisten Registratie Commissie (SRC)
Specialistenregister van de Nederlandse Maatschappij tot
bevordering der Tandheelkunde
“QOsterreich —
Portugal -

Suomi/Finland

Erikoishammasléikirin tutkinto, hampaiston
otkomishoito/specialtandlikar-examen,
tandreglening

1. Helsingin yliopisto/ Helsingfors
universitet

2. Oulun yliopisto

3. Turun yliopisto

Socialstyrelsen

Sverige Bevis om specialistkompetens i tandreglering
United Kingdom Certificate of Completion of specialist training | Competent authority recognised for this
in orthodontics | purpose .
Ceska republika -
Eesti Residentuuri 1dputunnistus ortodontia erialal Tartu Utikool
Konpog Motonomnkod Avayvapiong tov Eidikov Odovriatpicd ZupPoviio
Odovuatpov otv Oplodovii
Latvija »entifikats™ — kompetentas iestades jzsniegls Latvijas Arstu biedriba
dokuments, kas apliecina, ka persona ir
nokartojusi sertifikacijas
cksamenu ortodontija
Magyarorszag Fogszabalyozas szakorvosa bizonyitvany Az Egészségiigyi, Szocialis és Csaladiigy
Minisztérium illetékes testiilete
Malta Certifikat ta’ specjalista dentali {-Orlodonzja Kumitat ta’ Approvazzjoni dwar Specjalisti*
Polska Dyplom uzyskania tytulu specjalisty w Centrum Egzaminéw Medycznych
dziedzinie ortodoncji
Slovenija Potrdilo o opravljenem specialisticnem izpitu 1. Ministrstvo za zdravje
iz ¢eljustne in zobne orlopedijc 2. Zdravniska zbornjca Slovenije
Slovensko - “
Island -

Liechtenstein

Norge

Bevis for gjennomgétt spesialistutdanning
i kjeveortopedi

Odontologisk

Universitetsfakultet

Switzerland

dipldme fédéral d’orthodontiste, Diplom als
Kieferorthopiide, diploma di ortodontista

awarded by the Département {édéral de
l'intéricur.”
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2. Oral surgery

Awarding body

specialtandlzge i hospitalsodontologi

Couniry Title of qualification

Belgique/Belgié/ -

Belgien

Danmark Bevis for tilladelse til at betegne sig som Sundhedsstyrelsen

Deutschland

Fachzahnarztliche Anerken-nung fir
Oralchirurgie/Mundchirurgie

Landeszahnirztekammer

1) Nouapyroaxi Avrodtoiknon

EMag Tridog Odovniatpixns e101K6TRTOG TG
TvabBoyeipovpyirnc 2) Nopopyia
Espaiia - El rector de una Universidad
France -
Ireland Certificate of specialist dentist in oral surgery Competent authority recognised for this
purpose by the competent minister
Italia -
Luxembourg -
Nederland Bewijs van inschrijving als kaakchirurg in het | Specialisten Tegistratic Commissie (SRC)
Specialistenregister van de Nederlandse Maatschappij tot
bevordering der Tandheelkunde
QOslerreich -
Portugal -

Suorni/Finland

Erikoishammasliikarin tutkinto, suu- ja
leukakirurgia/specialtandlikar-examen, oral
och maxillofacial kirurgi

1. Helsingin yliopisto/ Helsingfors
universitet

2. Oulun yliopisto

3. Turun yliopisto

Sverige

Bevis om specialistkompetens i tandsystemets
kirurgiska sjukdomar

Socialstyrelsen

United Kingdom

Completion of specialist training in oral
surgery

Caompetent authority recognised for this
purpose

Ceska republika

Eesti

Qdovriatpikd Zupfoviio

Kvmpoc ITistonmomTikd Avayveptang wov Edikod
Qbovtidtpov oy Lropatiki) Xeipovpykn

Latvija -

Magyarorszag Dento -alveolaris sebészet szakorvosa Az Egészségiigyi, Szocidlis és Csaladigyi
bizonyitviny Minisztérium illetékes testiilete

Malta Certifikat ta’ specjalista dentali fil-Kirurgija Kumitat ta’' Approvazzjoni dwar Specjalisti*
tal-halg

Polska Dyplom uzyskania tytulu specjalisty w Centrum Egzaminow Medycznych
dziedzinie chirurgii stomatologicznej

Slovenija Potrdilo o opravljenem specialistiénem izpitu 1. Ministrstvo za zdravje
iz oralne kirurgije 2. Zdravniska zbornica Slovenije

Slovensko - "

Island -

Liechtenstein -

Norge -

Switzerland
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Basic Qualifications in pharamcy

A 301

Country Title of qualification Awarding body Evidence of
i formal
qualification
Ireland Certificate of Registered
Pharmaceutical Chemist
Osterreich Staatliches Apothekerdiplom | Bundesministerium fir

Arbeit, Gesundheit und
Soziales

Belgique/Belgie/Belgien

- Diploma van apotheker

- Diplome de pharmacien

1. De universiteiten/les
universites

2. De bevoegde
Examen-commuissie
van de Vlaamse
Gemmeenschap/le Jury
compétent
d’enseignement de la
Communauté francaise

Farmaceuticka fakulta

Vysvédéeni o

Ceska republika Diplom o ukenceni studia ve
studijnim programu farmacie | univerzity v Ceské statni zavérecné
(magistr, Mgr.) republice zkousce
Denmark Bevis for bestéet Danmarks
kandidateksamen Farmaceutiske
Hejskole
Eesti Diplom proviisori dppekava | Tartu Ulikool
labimisest
EAAGS Adein aoxmong ‘Nopapyioxy
POPUAKEVTIKOD Avtodioixnon
ENAYYEALLOTOG
Espaiia Titulo de licenciado en Ministerio de
farmacia Educacion y Cultura/El
rector de una
Universidad
Island Prof i lyfjafraedi Haskdli Islands
. Diploma o certificato di Universita
Italia abilitazione all’escrcizio
della professione di
farmacista ottenuto in
seguito ad un esame di Stato
. . Certificate of Registered
United Kingdom Pharmaceutical ghemist
Kurpog ILiotonomtikd Eyypopng Zvufodio
) DupiUKoToon Doupuakevtikig
Latvija Farmaceita diploms Universitates tipa
augstskola .
Liechtenstein ‘The diplomas, certificates Accompanied

and other titles awarded in
another

State to which this Directive
applies and listed in the
present

Annex

by a certificate
on the
completed
practical
training issued
by the




competent
authorities
Lietuva Aukstojo mokslo diplomas, Universitetas
suteikta vaistininko
profesine kvalifikacija
Luxembourg Dipléme d’Etat de Jury d’examen d’Etat +
pharmacien visa du ministre de
I’education nationale
Magyarorszag Okleveles gydgyszerész Egyetem
oklevél (magister
pharmaciae, abbrev.:
mag.pharm)
Malta Lawrja fil-farmacija Universita® ta' Malta"
Nederland Getuigschrift van met goed Facuteit Farmacie
gevolg afgelegd
apothekersexamen
Norge Vitnemal for bestatt Hogskole’
jordmorutdanning
Polska Dyplom ukonczenia studiéw | 1. Akademia medyczna
wyzszych na kierunku 2. Uniwersytet
farmacja z tytulem magistra | medyczny
3. Collegium Medicum
Uniwersytetu
Jagiellonskiego
Portugal Carta de curso de Untversidades
licenciatura em Ciéncias
Farmacéuticas
France Diplome d’Etat de Universités
pharmacier/ Diplome d’Etat
de docteur en pharmacie
Slovak Diploma, s katero se Univerza Potrdilo o
podeljuje strokovni naziv opravljenem
"magister farmacije / strokovnem
magistra farmacije" izpitu za poklic
magister
farmacije /
magistra
farmacije
Slovensko Vysokogkolsky diplom o Vysoka 8kola
udeleni akademického titulu
"magister farmacie" ("Mgr.")
Suomi/Finland Proviisorin 1. Helsingin yliopisto/
tutkinto/provisorexamen Helsingfors
universitet
2. Kuopion yliopisto
Sverige Apotekarexamen Uppsala
universitet

Switzerland

Titulaire du dipléme fédéral
de pharmacien,

Eidgendssisch diplomierter
Apotheker,

Titolare di diploma federale
di farmacista

Département fédéral
de I’intérieur ’

Deutschland

Zeugnis iiber die Staatliche
pharmazeutische Priifung

Zustandige Behorden
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Country Title of qualification IAwarding body [Certificate
laccompanying
qualification
Belgique/Belgie/ Diploma van vroedvrouw 1. De erkende ?pleidipgsti-tutewlcs
Belgien L Diplome d'accoucheuse ktablissements'd’ enseignement
D. De bevoegde Examen-commissie van de
Viaamse Gemeenschap/le Jury competent
4’ enseignement de la Communauté francaise
[Danmark Bevis for bestet jordemodereksamen Danmarks jordemoderskole
Deutschland Zeugnis tber die staatliche Priifung fur Staatlicher Priifungsausschuss
Hebammen und Entbildungspfleger
EAAGG 1. Titwxio T pfy pezog Maievtikng Teyvoroyikd Exnodevtica I3pb pata (T.E L)
TexvoroyIKMV 2. KATEE Ynovpyeiov Eévicig Mudeiag xat
Ciqradevnikdv 16 patov (T.E. L) OPNOKED NATOV
2. Mruxio Tov T pf petog Marby g Avotépug 3. Yrovpyeio Yyeiag xat [Ipovoiag
[Syorig Treheyav Yyeiag kat Kowov. [Tpévorng
KATEE)
3. INoxio Maiog Avarépag Zyokic Moy
Espaiia Titulo de matrona/asistente obstétrico Ministerio de Educacion y Cultura/
(matrona)/enfermeria obstétrica-ginecologica
[France Dipléme de sage-fecmme [’ Etat
[reland Certificate in Midwifery lAn Board Altranais
Htalia Diploma d’ostetrica Valstybés pripaZintos mokyklos

Luxembourg

Dipléme de sage-femme

Ministére de I'Education nationale, de la
[Formation professionelle et des Sports

INederland

Diploma van verloskundige

len Sport erkende opleidingsitellingen

Door het Ministerie van Volksgezondheit, Welzijnj

Osterreich

Hebammen-Diplom

Hebammenakademie/Bundeshe-ammeniehranstalt

Portugal

1. Diploma de enfermeiro especialista em
lenfermagem de saide materna ¢ obstétrica

especializados em enfermagem de saude
imaterna e obstétrica

3. Diploma (do curso de pos-licenciatura) de
especializagio em enfermagem de de saude
materna e obstétrica

1. Ecolas de Enfermagem
. Escolas Superiores de Enfermagem

2. Diploma/carta de curso de estudos superiores 3. Escolas Supcriores de Enfermagem; Superiores

de Saude

Suomi/Finland

| Kitilon tutkinto/barn-morskeexamen

2. Sosiaali- ja terveysalan
ammattikorkeakoulututkinto, kitilé (AMK)
wrkeshdgskoleexamen inom hilsovird och det
sociala omridet, barnmorska (YH)

1. Terveydenhuolto-oppilaitokset/
hilsovardsliroanstalter
2. Ammattikorkeakoulut/yrkes-higskolor

Sverige

IBammorskeexamen

[Universitet elier hogskola

United Kingdom

Statement of registration as a Midwife on part
10 of the register kept by the United Kingdom
Central Council for Nursing, Midwifery and
Hcalth Visiting

L. Vysvédéeni o

ierunku poloznictwo z tytulem « magister

R. Collegium Medicum Uniwersytctu

Ceska republika 1. Diplom o ukonéeni studia ve studijnim |. Vysoka Skola zfizena nebo uznana statem
programu oetfovatelstvi ve studijnim oboru  [2. Vy3ii odborna 3kola zfizend nebo uznana statni zgvérecné
porodni asistentka (bakalaf, Bc.) statern - zkousce
2. Diplom o ukonéeni studia ve studijnim oboru R. Vysvidéeni o
diplomovana porodni asistentka (diplomovany labsolutoriu
specialista, DiS.)

[Eesti Diplom dmmacmanda erialal 1. Tallinna Mcditsiinikool

2. Tartu Meditsiinikool

Konpog Atnhwpe oT0 HeTaPaoiko npaypappe. NoonAevtich ZxoAn
MatevTuaig

Latvija Diploms par vecmates kvalifikacijas icgiganu  [Masu skolas

Magyarorszag Sziilésznd bizonyitvany [skola/f6iskola

Malta Lawrja jew diploma fl- Istudji tal-Qwicbel Universita™ ta’' Malta

iPolska IDyplom ukoiczenia studiow wyzszych na 1. Uniwersytet medyczny
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Country (Title of qualification lAwarding body Certificate
L\ccompanying
qualification
oloZnictwa » Jagicllonskiego
Slovenija Diploma, s katero se podeljuje strokovni naslov (1. Univerza
“diplomirana babica / diplomirani babicar” 2. Visoka strokovita Sola
Slovensko 1.Vysokogkolsky diplom o udeleni 1. Vysoki skola
lakademického titulu "bakalir z pérodne) 2. Stredna zdravotnicka Skola"
asistencie" ("Be.")
. Absolventsky diplom v Studijnom odbore
diplomovana pdroduna asistentka
Estand 1. Embattisprof i ljosmodurfred 1.Haskoli Islands
2. Prof i josmaedrafradum 2. Ljosmadraskoli {stands
Iiechtenstein [The diplomas, certificates and other titles
lawarded in another State to which this
Directive applies and listed in the present
Annex
Norge Vitnemil for bestatt jordmorutdanning Hogskole
Switzerland sage-femine dipldmée, diplomierte Hebamm,  [Conférence des directeurs cantonaux des affaires
levatrice diplomata. diplomas sanitaires’
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PARTV

Basic qualifications in

nursing (general care)

2. Dipléme d’Etat d"infir-mier(érc) hospitalier

Formation professionnelle et des Sports

[Country Title of qualification IAwarding body Certificate .
laccompanying
lquatification
Belgique/Beigi¢/ | .Diploma gegradueerde verpleger/verpleegster 1. De erkende opicidi:}gs-institutenlles .
Belgien 1-Dipldme d’infirmier(ere) gradué(e) stablissements d’enseignement reconnus/die
l-Diplom cines (einer) graduicrten Kranken-pflegersanerkannten Ausbildungsanstalten
(-pfegerin) 2. De bevoegde Examencommissie van de
2. Diploma in de ziekenhuisverpleegkunde Viaamse Gemeenschape/le Jury compétent
| Brevet d’infirmier(ére) hospitalier(ére) 3’ enscignement de 1a Communauté
| Brevet eines (einer) Kranken-pilegers (-pflegerin frangaise/die zustindigen “Prifungsausschiisse
3. Brevet van verpleeggassistent(e) lder Deutschsprachigen Gemeinschaft”
| Brevet 4" hospitalier (ére)
| Brevet einer Pflegeassistentin
Danmark [Eksamensbevis efter gennemnfort Sygeplejeskole godkendt af
sygeplejerskeuddannelse [Undervisningsministeriet
Deutschland Jiiugnis aber die staatliche Pritfung in der Staatlicher Priifungsausschuss
ankenpflege
EAAig ITo dimke pa Adehgng NocoKd pog 15 Avotépag [Ministry of Social Services or by the Ministry
[ExoANg of Health and
IA3erpdv NOGOKO pov ° Social Welfare,
To nrvyio Nosoxo pov tov T un patog Adehopov  Ministry of Education and Retigious
INooo- Affairs,
k6 pov tov Mopatatpikdy ZxoMdv 1av Kévrpav
lAvatépag Texvikng Kat Enayyeh LotiKng
[Exnaidevong ’
To RTVYI0 VOOTIAEVTI| VOOTIAEUTPIAG TV
Teyvoroyik@y Ministry
Exroadevtikéy [8py parav (TEDY lof Education and Religious Affairs,
To nrvyio g Avetdrng Noonieutikig g TyoAng
Erayyer parev Yyeiog T i pe Noonhevtumg Tov faculty of
Tloven- hcalth sciences,nursing section, University of
oty piov Adnvav |Athens
[Espafia Titulo de Diplomado universitario en Enfermeria Ministerio de Educacion y Cultura/El rector de
una Universidad
France 1. Diplome d’Etat d’infirmier{ére) e ministére de la santé
2. Dipldme d’Etat @’ infirmier(ére) délivré en vertu
ldu décret n® 99-1147 du 29 décembre 1999
[reland Cerlificate of Registered General Nurse [An Bord Altranais (The Nursing Board)
ftalia Diploma di infermicre professionale Scuole riconosciule dallo Stato
ILuxembourg 1. Diplome d'Etat d’infirmier Ministére de I’Education nationale, de la

Nederland

rradué
1. diploma’s verpleger A, ver-pleegster A,

verpleegkundige A

1. Door een van overhcidswege benoemde
lexamencommissic

2 diploma verpleegkundige MBO (Middclbare
Beroepso-pleiding Verpleegkundige)

2. Door een van overheidswege benoemde
lexamencommissic

3. diploma verpleegkundige HBOV (Hogere
Beroepso-pleiding Verpleegkundige)

3. Door een van overheidswege benocmde
lexamencommissic

4. diploma beroepsonderwijs verpleegkundige—
Kwalificatieniveau 4

4. Door cen van overheidswege aangewezen
opleidingsinstelling

5. diploma hogere beroepso-pleiding
verpleegkundige —~Kwalificatieniveau 5

5. Door een van overheidswege aangewezen
lopleidingsinstelling

Qsterreich 1. Diplom als “Diplomierte Gesundheis- und 1. Schute fiir allgemeine Gesundheits- uns
Krankenschwester/Diplomierter Gesundheits- und {Krankenpflege
Krankenpfleger” 2. Allgemeine Krankenpflegeschule
0. Diplom als “Diplomierte
Krankenschwester/Diplomierier Krankenpfleger”
[Portugal |. Diploma do curso de enfermagem geral 1. Escolas de Enfermagem
2. Diploma/carta de curso de bacharelato em [2. Escolas Superiores de Enfermagem
enfermagem
3. Carta de curso de hicenciatura cm enfermagem  [3. Escolas Superiores de Enfermagem; Escolas
Superiores de de Sadade
Suomi/Finland 1. Sairaanhoitajan tutkinto/ sjukskdtarexamen 1. Terveydenhuolto-

oppilaitokset/halsovardsliroanstalter
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Country

Title of qualification

Awarding body

Certificate
accompanying
qualification

2. Sosiaali- ja terveysalan
[immattikorkeakoulututkinto, sairaanhoitaja
(AMK) yrkeshagskoleexamen inom hilsovérd och
det sociala omradet, sjukskétare (YH)

2. Ammattikorkeakoulut/yrkes-hogskolor

Sjukskoterskeexamen

Universitetet eller hogskola

Sverige
United Kingdom

Ceska republika

[Ecsti

Kvmpog
Latvija

Magyarorszag

Malta
Polska

[Slovenija

Slovensko

island

Liechtenstein

Norge
Switzerland:

Statement of Registration as a Registered General
Nurse in part 1 or part 12 of the register kept by the
United Kingdom Central Council for Nursing,
Midwifery and Health Visiting

1. Diplomn o ukonceni studia ve studijnim programuy
losetfovatelstvi ve studijnim oboru v3cobecni sestra
(bakalar, Bc.)

2. Diplom o ukonéeni studia ve studijnim oboru
diplomovana vieobecna sestra (diplomovany
specialista, DiS.)

Diplom &e erialal

Aimapa Fevikrig Noanievtixig

1. diploms par masas kvalifikacijas jeglSanu
2.masas diploms

1. Apolé bizonyitviny

2. Diplomis apold oklevél

3. Egyetemi okleveles apol6 oklevél

[.awra jew diploma fl-istudji tal-infermenija
Dyplom ukoficzenia studiow wyzszych na kierunku
pielggniarstwo z tytulem"magister pielggmarstwa

Diploma, s katero s¢ podeljuje strokovni naslov
"diplomirana medicinska sestra / diplomirani
zdravstvenik

1. Vysokoskolsky diplom o udeleni akademického
titulu "magister z oetrovatel’stva” ("Mgr.")

2. Vysokogkolsky diptom o udcleni akademického
titutu "bakalar z o3etrovatel'stva” ("Be.")

3. Absolventsky diptom v 3tudijnom odbore
diplomovand vieobecna sestra

1.B.Sc. i hjukrunarfredi

2. B.Sc. i hjukrunarfradi

3. Hjukrunarprof

[The diplomas, certificates and other titles
lawarded in another State to which this

Directive applies and listed in the present

IANmEX

Vitnemnal for bestatt sykepleierutdanning
infirmiére diplomée en soins généraux, infirmier
dipldémé cn soins généraux, diplomierte Krank-
enschwester in allgemeiner Krankenpflege,
diplomierter Krankenpfleger in allgemeine
Krankenpflcge,

infermiera diplomata in cure generali, infermiere
diplomalo in cure generali,

statem

1. Tallinna Meditsiinikoot

2. Tartu Meditsiinikool

3. Kohtla-Jirve Meditsiinikool
NoonAgvtikn ZxoAn

1.Masu skolas

Valsts eksimenu komisijas lEmumu
1. Iskola
2. Egyetem/ féiskola

3. Egyetem
[Universita'ta' Malta

1. Uniwersytet medyczny

2. Collegiuvm Medicum Uniwersytetu
Fagiellonskicgo

. Univerza

2. Visoka strokovna 3ola

1. Vysoka skola

2. Vysoka skola
3. Stredna zdravotnicka $kola

1.Haskoli fslands
2. Haskolinn & Akureyri
3. Hjukrunarskéli Islands

Hogskole
IConférence des directeurs cantonaux des
Jaffaircs sanitaires.

1. Vysoka §kola zfizena nebo uznana statem
2. Vy3ii odbomna kola zfizena ncbo uznand

2 Universitates tipa augstskola pamatojoties uz

1. Vysvédéeni o
statni zavéreéné
zkousce

2. Vysvédéeni o
absolutoriu
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31. Part II of the Fourth Schedule to the principal Act shall ]/:‘;?l‘;g?mem of

be amended as follows: Schedule to the
principal
. . . . . ACt
(a) theitem “Association of Maltese Psychiatrists” shall

be deleted;

(b) the following new items “Malta Association of
Ophthalmologists” and “The Association of Orthopaedic and
Trauma Surgeons of Malta” shall be inserted under Medical
Practitioners after the items “Association of Anaesthesiologists
of Malta” and the item “Association of Surgeons of Malta”
respectively; and

(c) the following new item “The Malta Association of
Post Graduate Dentistry” shall be inserted under Dental

Surgeons after the item “Dental Association of Malta”.

32. The Fifth Schedule to the principal Act shall be amended ?ﬁﬁ“ﬁﬁiﬁ;i’ffﬁe

as follows: the principal Act.

(a) in the Maltese text thereof for items 26, 42 and 43
there shall be substituted respectively the following:

“26:Mikrobijologija/Batterjologija
42:Sahha Pubblika
43:0Onkologija u Radioterapija”; and

(b) in the English text thereof for items 25 and 43 thereof,
there shall be substituted respectively the following:

“25:0ral and maxillo-facial surgery

43:0ncology and radiotherapy”.

Part V

33. This Part amends and shall be read and construed as one éénenf.mef}; Otf the
. . . . . ucation Cct.
with the Education Act hereinafter in this Part referred to as “the c,p. 32(7),

principal Act”.
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Amendment of
article 11 of the
principal Act.

Amendment of the
Extradition Act.
Cap. 276.

Amendment of
article 7 of the
principal Act.

Deletion of article
9 of the principal
Act.

Amendment of
article 14 of the
principal Act.

Transitory.

Amendment of the
Code of
Organization and
Civil Procedure.
Cap. 12.

Amendment of
article 742 of
the Code.

34. Immediately after the words “if he is a citizen of Malta”,
in paragraph (a) of subarticle (1) of article 11 of the principal Act,
there shall be added the words “or is otherwise entitled to work in
Malta”.

Part VI

35. This Part amends and shall be read and construed as one
with the Extradition Act, hereinafter in this Part referred to as “the
principal Act”.

36. In article 7(2) of the principal Act, immediately for the
words “persons to,” there shall be substituted the words “persons to
or from,”.

37. Article 9 of the principal Act shall be deleted.

38. Insub-article (5) of article 14 of the principal Act, for the
words “articles 350, 351, 352, 354, 355” there shall be substituted
the words “articles 355E, 355F, 3551, 355AB, 355AC”

39. (1) The provisions of articles 35 to 38 shall be deemed
to have come into force on the 25" March, 2004.

(2) Notwithstanding any Order made under the Various
Laws (Amendment) Act, 2003 the provisions of article 49 of the
same Act shall be deemed to have come into force on the 25" March,
2004 and any Order made under the said Act relative to the said
article 49.

Part VII

40. This Part amends and shall be read and construed as one
with the Code of Organization and Civil Procedure, hereinafter in
this Part referred to as the “the Code”.

41. Immediately after subarticle (5) of article 742 of the Code,
there shall be added the following subclause (6):

“(6) Where provision is made under any other law, or, in
any regulation of the European Union making provision
different from that contained in this article, the provisions of
this article shall not apply with regard to the matters covered
by such other provision and shall only apply to matters to which
such other provision does not apply.”.



42.

Immediately before article 826 of the Code there shall be

inserted the following new article 825A:

“Applicability

of this Title
and
European
Union
Regulations.

43.

825A Where regulations of the European Union
provide, with regard to the matters regulations under this
title, in any manner different than in this title, the said
regulations shall prevail, and the provisions of this Title
shall only apply where they are not inconsistent with the
provisions of such regulations or in matters not falling
within the ambit of such regulations.”.

Part VIII

(1) This Part amends and shall be read and construed as

one with the Medicines Act hereinafter in this Part referred to as
“the principal Act”.

(2) This Part shall come into force on such date as the

Minister responsible for Health may by notice in the Gazette

establish.

44.

Article 2 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) for the definition “clinical trial” there shall be

substituted the following:

[IER13

clinical trial” means any investigation in human
subjects intended to discover or verify, the clinical,
pharmacological and, or other pharmacodynamic effects
of one or more investigational medicinal products, and, or
to identify any adverse reactions to one or more
investigational medicinal products, and, or to study the
absorption, distribution, metabolism and excretion of one
or more investigational products with the object of
ascertaining their safety and, or efficacy. This includes
clinical trials carried out in either one site or multiple sties,
whether in one or more than one Member State;”;

(b) for the definition “homeopathic medicinal product”

there shall be substituted the following:

“homeopathic medicinal product” means any
medicinal product prepared form substances called
homepathic stocks in accordance with a homeopathic
manufacturing procedure described by the European
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Addition of new
article 825A of
the Code.

Amendment to the
Medicines Act.

Act III of 2003.

Amendment of
article 2 of the
principal Act.
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Amendment of
article 6 of the
principal Act and
deletion of First
Schedule.

Amendment of
article 19 of the
principal Act.

Pharmacopoeia or, in the absence thereof, by the
pharmacopoeias currently used officially in Malta. A
homeopathic medicinal product may contian a number of
principles;”;

(c) for the definition “investigational medicinal product”

there shall be substituted the following:

[P

investigational medicinal product” means a
pharmaceutical form of an active substance or placebo
being tested or used as a reference in a clinical trial,
including products already with a marketing authorization
but used or assembeled (formulated or packaged) in a way
different from the authorised form, or when used for an
unauthorised indication, or when used to gain further
information about the authorised form;”; and

(d) the definition “medical device” shall be deleted;

(e) for the definition “medicinal product” there shall be

substituted the following definition:

6 (13

medicinal product” means a substance or
combination of substances —

(a) presented or having properties for treating
or preventing disease in human beings;

(b) which may be used in or administered to
human beings either with a view to restoring,
correcting or modifying physiological functions by
exerting a pharmacological, immunological or
metabolic action or to making a medical diagnosis;”;

(1) Insubarticle (2) of article 6 of the principal Act, the

words “in the fields listed in the First Schedule” shall be deleted.

(2) The First Schedule to the principal Act shall be

46. Article 19 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) subarticle (1) thereof shall be amended as follows:
(1) the present provision shall be renumbered as
paragraph (a) thereof; and

(11) immediately after paragraph (a) thereof as
renumbered there shall be inserted the following:



“(b) In cases of doubt, where, taking into
account of all its characteristics, a product may fall
within the definition of “medical product” or within a
definition of a product covered by a directive or
regulation of the European Union relative to medicinal
products to provisions of this Act relative to medicinal
products shall apply.”;

(b) subarticle (2) thereof shall be amended as follows:

(i) for the words “Articles 20 to 36 there shall be
substituted the words “Titles I, IT and III of this Act”.

(i1) for the words “official” in paragraph (b) thereof,
there shall be substituted the words “officinal”’;

(iii) immediately after paragraph (e) thereof there
shall be inserted the following product:

“(f) wholeblood, plasma or blood cells of
human origin, other than plasma prepared by a method
involving an industrial process.”.

47. Article 32 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) the present provision shall be renumbered as
subarticle (1) thereof;

(b) for the words “The provisions of this Part” to the
words “medicinal products which:” in subarticle (1) thereof shall
be substituted by the following words “Homeophathic medicinal
products which satsify the conditions in paragraphs (a) to (c)
hereof shall be subject to special simplified procedures as
provided in subarticle (2) to (4) hereof. The products to which
this subarticle applies are products which:”;

(c) immediately after subarticle (1) thereof as renumbered
there shall be added the following subarticles:

“(2) The criteria and rules applicable to the granting
of a marketing authorization shall also apply to the special
simplified procedure with the exception of the proof of
therapeutic efficacy.

(3) Any application for the registration of a
homeopathic medicinal product shall contain such
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Amendment of
article 32 of the
principal Act.
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Amendments of
article 36 of the
principal Act.

Amendment of
article 45 of the
principal Act.

Amendment of
article 60 of the
principal Act.

Amendment to the
Public Health Act,
Cap. 465.

Amendment of
article

27 of the principal
Act.

documents and information as may be prescribed by
regulations made under this Act and such application may
cover a series of medicinal products derived from the same
homeopathic stock or stocks.

(4) Homeopathic medicinal products which do not
satisfy the conditions prescribed in subarticle (1) hereof
shall be authorized and labelled in accordance with the
provisions of this Act applicable to medicinal products,
and shall also be subject to the requirements of
pharmacovigilance as established by regulations under this
Act.

(5) The Minister may by regulations under this Act
prescribe rules for the toxicological and pharmacological
tests and clinical trials of homeophathic medicinal
products.”.

48. Subarticle (1) of article 36 of the principal Act shall be
deleted and the provisions of subarticle (2) of the same article shall
be renumbered as the whole provision.

49. In subarticle (2) of article 45 of the principal Act, for the
words “The qualified person shall at all times be present at the
premises when the activity is being carried out:” there shall be
substituted the words “The qualified person shall be permanently
and continuously at the disposal of the holder of the manufacturer’s
licence”.

50. In subarticle (2) of article 60 of the principal Act, for the
words “The qualified person shall at all times be present at the
premises when the licenced activity is being carried out:” there shall
be subsituted the words “The qualified person or responsible person
shall be permanently and continuously at the disposal of the holder
of the wholesale dealer’s licence”.

Part IX

51. This Part amends and shall be read and construed as one
with the Public Health Act, hereinafter in this Part referred to as
“the principal Act”.

52. For subparagraph (i) of paragraph (a) of article 27 of the
principal Act, there shall be substituted the following:

“(i) listing and categorising notifiable disease
conditions;”.



Part X

53. (1) This Part amends and shall be read and construed as
one with the Plant Quarantine Act hereinafter in this Part referred to
as “the principal Act”.

(2) This Part shall be deemed to have come into force on
1** May, 2004.

54. Article 2 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) the present provision shall be renumbered as
subarticle (1) thereof; and

(b) 1mmediately after subarticle (1) thereof as
renumbered, there shall be added the following subarticle:

“(2) For the purposes of this Act the terms “import”
and “export” shall not include the introduction of a thing
into Malta or the taking out of a thing from Malta, from or
to respectively, a member state of the European Union, or
to such extent as may be prescribed from or to such state
as the Minister may prescribed, being a state forming part
of the European Economic Area or a State having similar
arrangements with the European Union.”.

Part XI

55. This Part amends and shall be read and construed as one
with the Diplomatic Immunities and Privileges Act hereinafter
referred to as “the principal Act”.

56. Inarticle 6 of the principal Act immediately after the words
“counsel and advocate” there shall be inserted the words “or to
witnesses, experts or other persons whatsoever having business
before such Court or such institution,”.

Part XII
57. (1) This Part amends and shall be read and construed as
one with the Legal Procedures (Ratification of Conventions Act 2002

hereinafter referred to as “the principal Act.”

(2) This Part shall come into force immediately.
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Amendment of
Plant
Quarantine Act,
Cap 433.

Amendment of
article

2 of the principal
Act.

Amendment of the
Diplomatic
Immunities

and Privileges Act,
Cap. 191.
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article 6 of the
principal Act.
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(Ratification of
Conventions)

Act 2002

Act IV of 2002.
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Amendment of
article 5 of the
principal Act.

Amendment of
article 8 of the
principal Act.

Amendment of
article 21 of the
principal Act.

Substitution of
Second Schedule
to the

principal Act.

58. In subarticle (1) of article 5 of the principal Act, for the
words “the reservations contained in the Second Schedule”, there
shall be substituted the words “the reservation contained in Part A
of the Second Schedule”.

59. Inarticle 8 of the principal Act, for the words “reproduced
in the Second Schedule”, there shall be substituted the words
“reproduced in Part A of the Second Schedule”.

60. In article 21 of the principal Act, for the words “the text
of which is reproduced in the Second Schedule”, there shall be
substituted the words “the text of which is reproduced in Part B of
the Second Schedule”.

61. The Second Schedule to the principal Act shall be
substituted by the following new Schedule:

“SECOND SCHEDULE
Declarations and Oppositions
(Articles 5, 8, 21 and 42)

PART A - The Hague Convention of 1965

1. The Government of Malta declares, pursuant to Article 8
of the Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial
Documents in Civil or Commercial Matters (The Hague, 1965) that
it is opposed to service of documents within the territory of Malta
effected directly through the diplomatic or consular agents of other
Contracting States, in accordance with the first paragraph of the said
Article 8, other than upon the national of the Contracting State
effecting such service.

2. The Government of Malta declares, pursuant to Article 10
of the Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial
Documents in Civil or Commercial Matters (The Hague, 1965), that
it is opposed to the use by other Contracting States of any of the
methods of transmission and service of documents mentioned in the
said Article 10 within its territory.

PART B - The Hague Convention of 1970

1. The Government of Malta declares, pursuant to the second
paragraph of Article 4 of the Convention on the Taking of Evidence
Abroad in Civil and Commercial Matters (The Hague, 1970), that it
reserves the right to accept Letters of Request drawn up in the English
language only.”.



62.

Part XIII

This Part amends and shall be read and construed as one

the Statute Law Revision Act, 1980, hereinafter in this Part referred
to as “the principal Act”.

63.

Immediately after article 11 of the principal Act, there

shall be added the following new article 11A:

“Publication
of laws on
the Internet.

I11A (1) The Minister may cause to be published
on an Internet site a consolidated version of any revised
edition incorporating all amendments which may have been
made to any law in a revised edition and including in such
Internet site all Acts enacted after the publication of the
last revised edition incorporating all amendments thereto.
Such Acts enacted after the publication of a revised edition
shall be given a chapter number as if they were incorporated
in a revised edition and may be referred to by such chapter
number.

(2) The Minister may also cause to be published on
such Internet site an up to date consolidated version of
subsidiary legislation made under the laws included in a
revised edition and under Acts subsequently enacted, and
may in such publication cause such subsidiary legislation
to be given such enumeration with reference to the chapter
number of the principal law or otherwise as the Minister
may deem proper and reference to such subsidiary
legislation by such enumeration shall be valid as if
reference were made to the same subsidiary legislation as
previously promulgated as a Government or legal notice
or otherwise.

(3) The Minister shall cause a notice to be published
in the Gazette giving the address of the website wherein
the said laws are published on the Internet.

(4) Unless proof is brought to the contrary the text
of any law published on an internet site in accordance with
this article shall be deemed to be a true representation of
the law incorporating all amendments up to the date
indicated on the Internet site.”.
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Part XIV

64. (1) This Part amends the Commissioner of Land
Ordinance, and it shall be read and construed as one with the
Commissioner of Land Ordinance, hereinafter in this Part referred
to as “the principal law”.

(2) The provisions of this Part shall come into force
immediately.

65. In the proviso to article 2 of the principal law, for the
words “Chairman of the Malta Development Corporation, as the case
may be.” there shall be substituted the words “Chairman of the Malta
Development Corporation, as the case may be:” and immediately
thereafter there shall be added the following new proviso:

“Provided further that with effect from such date as the
Minister responsible for economic affairs may by notice in the
Gazette appoint, the rights and responsibilities exercised by the
Malta Development Corporation or its Chairman under this Act
or any other law specified in the foregoing proviso of this Act,
including any litigious rights arising therefrom, shall, in respect
of such land as shall have been or shall from time to time be
specified in an Order of the President published in terms of the
same proviso, vest in any other authority or person designated
by regulations prescribed for this purpose in virtue of this
proviso by the said Minister to be the competent authority in
place of the Malta Development Corporation, or in the Chairman
of the said competent authority as the case may be.”.

Part XV

66. (1) This Part amends the Land (Compulsory Eviction)
Act, and it shall be read and construed as one with the Land
(Compulsory Eviction) Act, hereinafter in this Part referred to as
“the principal Act”.

(2) The provisions of this Part shall come into force on
such date as the Minister responsible for land shall by notice in the
Gazette establish.

67. Immediately after the words “or on encroachment terms”
in subarticle (1) of article 3 of the principal Act there shall be added
the words “or where, in respect of land that may from time to time
be specified in terms of article 2 of the Commissioner of Land



Ordinance, the time-period specified in a contract conferring title
has lapsed”, and for the words “may be put into effect with the least
possible delay.” there shall be substituted by the words “may be put
into effect with the least possible delay:” and immediately at the
end of the sub-article, there shall be added the following new
provisos:

“Provided that the provisions of article 535 of the Civil
CodeCshatl not be applicable to eviction orders issued in
accordance with subarticle (1) above:

Provided further that an eviction order so issued shall
not constitute an arbitrary exercise of pretended rights in
termSafoarticle 85 of the Criminal Code.”.

Part XVI

68. (1) This Part amends the Criminal Code, and it shall be
read and construed as one with the Criminal Code, hereinafter in
this Part referred to as “the principal law”.

(2) The provisions of this Part shall come into force on
such date as the Minister responsible for Justice shall by notice in
the Gazette establish.

69. In the definition of “relevant offence” in sub-article (1)
of article 23A of the principal law:

(a) for the words “means any crime” there shall be
substituted the words “means any offence”; and

(b) immediately after the words “of imprisonment” there
shall be inserted the words “or of detention”.

70. Article 115 of the principal law shall be amended as
follows:

(a) in paragraph (a) thereof, for the words “three to
thirteen months” there shall be substituted the words “six months
to three years”;

(b) in paragraph (b) thereof, for the words “four to
eighteen months” there shall be substituted the words “nine
months to five years”; and
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(c) in paragraph (c) thereof, for the words “six months
to three years” there shall be substituted the words “one year to
eight years”.

71. Article 116 of the principal law shall be amended as
follows:

(a) in sub-article (1) thereof, for the words “one year to
four years” there shall be substituted the words “eighteen months
to ten years”; and

(b) in sub-article (2) thereof, for the words “four years”
there shall be substituted the words “ten years”.

72. Article 117 of the principal law shall be amended as
follows:

(a) 1in paragraph (a) thereof, for the words “three years”
there shall be substituted the words “five years”; and

(b) in paragraph (b) thereof, for the words “from nine
months to two years” there shall be substituted the words “from
nine months to three years”.

73. For the words “six months to three years” in sub-article
(1) of article 118 of the principal law there shall be substituted the
words “one year to eight years”.

74. Article 120 of the principal law shall be amended as
follows:

(a) in sub-article (1) thereof, for the words “House of
Representatives,” there shall be substituted the words “House
of Representatives or the person to whom any of the said articles
applies in accordance with any provision under this Code or
under any other law,”; and

(b) in sub-article (2) thereof:

(1) immediately after the words “officer or servant”
wherever they occur there shall be inserted the words “or
other person”;

(i) for the words “three to eighteen months” there
shall be substituted the words “six months to three years™;
and



(c) in subarticle (3) thereof, for the words “three months
to two years “ there shall be substituted the words “six months
to four years”.

75. In subarticle (4) of article 121 of the principal law, for
the words “headquarters in Malta.” there shall be substituted the
words “headquarters in Malta:” and immediately thereafter there shall
be added the following proviso:

“Provided that:

(1) where the person involved is any person
mentioned in paragraphs (a), (b), (d) or (e) the provisions
of articles 115, 116, 117 and 120 shall apply; and

(i1) where the person involved is any person
mentioned in paragraph (c) the provisions of articles 118
and 120 shall apply.”.

76. In sub-article (3) of article 435D of the principal law, in
the definition “relevant offence”:

(a) for the words “would constitute a crime” there shall
be substituted the words “would constitute an offence”; and

(b) immediately after the words “of imprisonment” there
shall be inserted the words “or of detention”.

77. Immediately after subarticle (4) of article 435E of the
principal law there shall be inserted the following new sub-article:

“(5) The provisions of subarticle (4) shall apply mutatis
mutandis to any official from another country taking part in
any operation in Malta of the kind referred to in sub-article (3)
even if none of the officers taking part in the operation is acting
under covert or false identity.”.

Part XVII

78. (1) This Part amends the Prevention of Money
Laundering Act, and it shall be read and construed as one with the
Prevention of Money Laundering Act, hereinafter in this Part referred
to as “the principal Act”.
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(2) The provisions of this Part shall come into force on
such date as the Minister responsible for Justice shall by notice in
the Gazette establish.

79. In paragraph (b) of the definition of “criminal activity”
in sub-article (1) of article 2, for the words “one of the crimes” there
shall be substituted the words “one of the offences”.

80. Immediately after subarticle (6) of article 4 of the principal
law, there shall be inserted the following new subarticle:

“(6A) Where an attachment order has been made or
applied for, whosover, knowing or suspecting that the
attachment order has been so made or applied for, makes any
disclosure likely to prejudice the effectiveness of the said order
or any investigation connected with it shall be guilty of an
offence and shall, on conviction, be liable to a fine (multa) not
exceeding five thousand liri or to imprisonment not exceeding
twelve months, or to both such fine and imprisonment:

Provided that in proceedings for an offence under this sub-
article, it shall be a defence for the accused to prove that he did
not know or suspect that the disclosure was likely to prejudice
the investigation or the effectiveness of the attachment order.”.

Part XVIII

81. This Part amends and shall be read and construed as one
with the Immovable Property (Acquisition by Non-Residents) Act,
as amended by the Various Laws (Amendment) Act, 2003,
hereinafter in this Part referred to as “the principal Act”.

82. In paragraph (a) of the definition “resident in Malta” in
article 2 of the principal Act immediately after the words “five years”
there shall be inserted the words “at any time”.

83. For the words “immovable porperty” in the English text
of subarticle (2) of article 3 of the principal Act there shall be
substituted the words “immovable property”.

84. Article 5 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) in subarticle (1) thereof:



(i) for the word “cause” in the English text of
paragraph (a) thereof there shall be substituted the word
“causa’’;

(i1) for the words ““ where such person had previously
acquired a share in such immovable property in accordance
with the provisions of this Act” in paragraph (c) thereof,
there shall be substituted the words “where such person
had previously lawfully acquired a share in such
immovable property”; and

(i11) 1in the English text of paragraph (g) thereof for
the words “absecne of descendents” and “descendenst”
there shall be substituted the words “absence of
descendants” and “descendants” respectively;

(b) in subarticle (2) thereof:

(i) for the words “the property” in the English text
thereof there shall be substituted the words “the immovable
property”’; and

(11) for the words “ include such declaration in the
said deed” there shall be substituted the words “record on
the deed that he has so warned such person”.

85. Article 7 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) for the word “virute” in the English text of subarticle
(1) thereof there shall be substituted the word “virtue”;

(b) for the words “such property” in sub-article (2)
thereof there shall be substituted the words “such immovable

property”’;

(c) for the word “important” in the English text of sub-
article (3) thereof, there shall be susbtituted the word
“importance”;

(d) forthe word “prmit” in the English text of sub-article
(4) thereof, shall be substituted the words “permit”; and

(e) for the words “nothin in the said subarticle shall be
construed as validating anything does not in conformity with
any condition, restriction, limitation ro qualification” in the
English text of subarticle (5) thereof, there shall be substituted
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the words “nothing in the said subarticle shall be construed as
validating anything done not in conformity with any condition,
restriction, limitation or qualification”.

Amendment of the 86. For paragraph 7 in section A in Part I of ANNEX B to
ceond  4e  the Second Schedule to the principal Act there shall be inserted the
principal Act. following new paragraph 7:

“7. Mailing address if different from above:

Two passport size photos of the applicant and a photocopy
of the applicant’s passport showing the personal details are to
be attached to this application.”.

Part XIX
Amencment of the 87. (1) This Part amends and shall be read and construed as
Bank of Malta Act. one with the Central Bank of Malta Act hereinafter in this Part
Cap 204. referred to as “the principal Act”.

(2) The provisions of this Part shall come into force on
such date as the Minister responsible for Finance may by notice in
the Gazette establish.

Amendment of 88. Immediately after the definition “Minister” in article 2 of

2 of the principal  the principal Act, there shall be added the following new definition:
Act.

13X

the Treaty” has the same meaning assigned to it by
Cap.460.  the European Union Act.”.

Amendment of 89. Article 15 of the principal Act shall be amended as follows:
15 of the principal
Act. (a) inparagraph (a) of sub-article (1) thereof for the words

“articles 26 and 33” there shall be substituted the words “articles
26,33 and 38E”; and

(b) immediately after subarticle (5) thereof, there shall
be added the following new subarticle (6):

“(6) The rights of the Bank of any collateral security
provided to it by a debtor or other counterparty shall not



90.

be affected by the insolvency proceedings against such
debtor or counterparty, and such collateral security may
be realised by the Bank in satisfaction of its rights.”.

In the definition “payment system” in subarticle (7) of

article 36 of the principal Act, for the words “settlement, netting
and” there shall be substituted the words “settlement, securities
settlement, netting and”.

91.

Article 37 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) in subarticle (1) thereof immediately after the words

“deposits with the Bank™ there shall be inserted the words”,
and to report thereon,”; and

(b) in subarticle (3) therof the words “and in carrying

out the compulsory collection of information™ shall be deleted.

92.

Immediately after article 38C of the principal Act there

shall be inserted the following new Part VIA:

“PART VIA

RELATIONS WITH INTERNATIONAL AND OTHER

European
System of
Central
Banks.

Banking
services.

Disclosure
of
information.

ORGANISATIONS

38D. The Bank shall form an integral part of the
European System of Central Banks as established under
the Treaty and, without prejudice to its primary objective
in terms of article 4 (1), shall participate in carrying out
the tasks and complying with the objectives conferred upon
it by the Protocol on the Statute of the European System
of Central Banks and of the European Central Bank
annexed to the Treaty, and shall assume all rights and
obligations consequential to such a status.

38E. The Bank may open accounts and provide
banking services to international and other organisations
outside Malta, including to their representative offices in
Malta, as may be necessary to fulfil Malta’s international
obligations.

38F. The Bank may, on the basis of international
agreements or upon reciprocity agreements, or otherwise
in order to fulfil its international obligations, disclose
information in its possession to international and other
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bodies, authorities and, or organisations, when this is
required to carry out its duties under the law or to fulfil its
international obligations:

Provided that the bodies, authorities and, or
institutions receiving the information are obliged to use
such information solely for such purposes as may be
specifically agreed upon with the Bank:

Provided further that the bodies, authorities and, or
institutions to which information is disclosed are subject
to obligations of professional secrecy.”.

;*r‘t“i‘sl“edme“‘ of 93. Insubarticle (7) of article 42 of the principal Act, the words
42 of the principal - OT 1s counterfeit” shall be deleted.

Act.

a/"rft?cel‘::dmem of 94. Article 43 of the principal Act shall be amended as follows:
43 of the principal

Act. (a) in subarticle (4) thereof the words from “for such

amounts” to the words “of the Bank™ shall be deleted; and

(b) in subarticle (8) thereof, the words “or is counterfeit”
shall be deleted.

Alg_lelﬂdmem of 95. In article 44 of the principal Act, for the words “of the

44 of the principal  NEXt following six articles” there shall be substituted the words “of
Act. this Part of this Act,”.

iﬁfidmem of 96. Article 45 of the principal Act shall be amended as follows:
45 of the principal
Act. (a) the present provision shall be renumbered as

subarticle (1) thereof; and

(b) immediately after sub-article (1) thereof as
renumbered there shall be added the following subarticle:

“(2) Whoseover makes use of legal facilities or
materials to manufacture any currency note in violation of
the rights and conditions under which such facilities or
materials are to be used shall be liable, on conviction, to
imprisonment for a term of not less than two years and not
exceeding ten years.”.



97. In paragraph (e) in article 47 of the principal Act for the
words “or devices,” there shall be substituted the words “devices,
holograms or other components”.

98. For subarticle (3) of article 49 of the principal Act, there
shall be substituted the following:

“(3) Whosoever makes use of legal facilities or materials
to manufacture coins in violation of the rights or the conditions
under which such facilities or materials are to be used, shall be
liable, on conviction, to imprisonment for a term of not less
than thirteen months and not exceeding five years.”.

99. For article 49A of the principal Act, there shall be

substituted the following:

“Obligation 49A. (1) Notwithstanding the provisions of any
to deliver .. . X
counterfeit  Other law, a person who is in possession of any counterfeit
currency - currency note or coin shall be obliged to withdraw from
notes an . . . .

coins to the  Circulation such currency notes or coins which that person
Bank.

knows or has sufficient reason to believe to be counterfeit,
and shall immediately deliver it over to the Bank.

(2) Any currency note or coin which the Bank,
after examination, has determined to be counterfeit may
be destroyed or otherwise disposed of in such manner and
under such conditions as the Bank may determine.

(3) If, in the course of criminal proceedings,
the court deems it necessary to order the destruction of
counterfeit currency notes or coins, it shall consult with
the Bank beforehand and shall, if and as the Bank may
require, refrain from ordering their destruction and proceed
to consign such currency notes or coins to the Bank for
examination.”.

100. For the marginal note to article 49B of the principal Act,
there shall be substituted the following:

“Reproduction of currency notes and coins.”.

101. Immediately after article 49B of the principal Act, there
shall be inserted the following articles 49C, 49D and 49E:

“Jurisdiction
over
offenders
outside
Malta.

49C. A person in Malta who has committed any of
the offences stipulated in articles 45 to 49 outside Malta
in relation to the Maltese lira and, or the euro may be
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102.

follows:

charged and prosecuted for those offences before the courts
in Malta and shall, on conviction, be liable to the
punishment stipulated under these articles as if these
offences had been committed in Malta.

49D. The courts in Malta shall, when awarding
punishment to an offender for any of the offences stipulated
in articles 45 to 49, including the circumstances specified
under article 49C, and in the case where the offences relate
to the Maltese lira and, or the euro, consider any previous
convictions and, or punishment awarded by any court
outside Malta for any similar offence committed by that
offender.

49E. (1) There shall be a unit within the Bank
responsible to analyse suspected counterfeit currency notes
and coins, and to compile a national database thereof.

(2) This unit shall further have sole
responsibility in Malta to analyse suspected counterfeit
currency notes and coins in accordance with Council
Regualtion (EC) No 1338/2001 of 28 June 2001 laying
down measures necessary for the protection of the euro
against counterfeiting, as may be subsequently amended,
and to carry out any tasks or other duties consequential
thereto.”.

Article 52A of the principal Act shall be amended as

(a) insubarticle (1) thereof for the words “five thousand”

there shall be substituted the words “ten thousand”;

(b) in subarticle (2) therof -

(1) for the words “for the following breaches:” there
shall be substituted the words “in respect of the following:”;

(i1) for the words “article 24B; and” in paragraph (a)
therein there shall be substituted the words “article 24B;”;

(ii1) for the words “article 36.” in paragraph (b)
thereof there shall be substituted the words “article 36:”;

(iv) 1immediately after paragraph (b) therein there
shall be added the following paragraphs:



“(c) where a credit institution contravenes or
fails to comply with a reporting requirement contained
in any directive issued under article 37 (1);

(d) where any person contravenes or fails to
comply with the provisions of article 49A to withdraw
from circulation currency notes and coins and to
deliver them to the Bank;

(e) upon any body corporate where the offences
referred to in articles 45 to 49 are committed for their
benefit by any person, acting either individually or as
part of an organ of the body corporate and who has a
senior position within the body corporate, on the basis
of -

(i) a power of representation of the body
corporate, or

(i1) an authority to take decisions on behalf
of the body corporate, or

(iii) an authority to exercise control within
the legal person,

or where such person aids or acts as an accessory in
the commission of such offence or the attempted
commission of such offences; and

(f) upon any body corporate where the lack of
supervision or control by any person referred to in
paragraph (e) has rendered possible the commission
of an offence referred to in the same paragraph for
the benefit of that body corporate by a person under
his authority.”; and

(c) for sub-article (3) thereof there shall be substituted
the following:

“(3) Notwithstanding the proviso to subarticle (1),
the Minister may, by regulations, further provide for
administrative penalties which may be imposed and
recovered by the Bank without recourse to a court hearing
in respect of a credit institution which contravenes or fails
to comply with a reserve deposit requirement as may be
contained in any directive issued under the provisions of
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article 37 and in this case the administrative penalty may
be calculated on a percentage basis and applied to the
amount of the reserve deposit which a credit institution
fails to provide in contravention of the said directive.”.

Part XX

103. (1) This Part amends and shall be read and construed
as one with the Goldsmiths and Silversmiths Act, hereinafter in this
Part referred to as “the principal Act”.

(2) The provisions of this Part shall be deemed to have
come into force on 1st April, 2004.

104. Article 2 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) for the definition “fineness mark” therein, there shall
be substituted the following:

“ “fineness mark” is a mark in arabic numerals
imprinted on the precious metal alloy of a precious metal
article representing the standard of fineness of the said
alloy, and the type of precious metal therein;” and

(b) for the definition “placed on the market” therein, there
shall be substituted the following:

“ “placed on the market” means in any way made
available on the market in the territory of Malta with a
view to the distribution and, or, use in the said territory or
in such other territory as may be prescribed;”.

105. For the words “The provisions of Article 4 of this Act
shall not apply to -” in article 5 of the principal Act there shall be
substituted the words “The provisions of subarticles (iii), (iv) and
(v) of article 4 hereof shall not apply to -”.

106. For the article 7 of the principal Act there shall be
substituted the following-

“Documenta- 7. No precious metal articles shall be placed on the
tion A

accompanying market if :-

precious

metal . ) . .
articles. (1) such an article, marked in accordance with

the provisions of article 4 and containing a non-



precious metal part or parts is not accompanied by
such documents as the Consul may require or as may
be prescribed;

(i1) such an article, exempt from marking under
the provisions of article 5 is not accompanied by a
document or certificate as may be prescribed;

(111) such an article does not carry a label clearly
indicating the type of precious metal alloy or alloys
making up the article and the standard of fineness
thereof except as may be prescribed.”.

107. For the article 19 of the principal Act there shall be
substituted the following new article:-

“Transitory
provisions.

108.

19. Any article imprinted or exempt from such

imprinting under the provisions of the Goldsmiths and
Silversmiths Ordinance shall for a transitory period of two
years from the 1st April, 2004 be deemed to be in
compliance with the provisions of this Act.”.

PART XXI

(1) This Part amends and shall be read and construed

as one with the External Transactions Act hereinafter in this Part
referred to as “the principal Act”.

(2) The provisions of this Part shall come into force on

such date as the Minister responsible for finance may by notice in
the Gazette establish.

109. Article 2 of the principal Act shall be amended as follows:

immediately after the definition “Minister” there shall

be added the following new definitions:

1313

monetary instruments” includes cheques, drafts or

travellers’ cheques, any anonymous or bearer certificates
of a financial or monetary nature which are convertible
into cash, irrespective of the issuer, and in particular,
negotiable and other securities and instruments, whether
denominated in Maltese lira or foreign currency;”; and
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in paragraph (b) in the definition “resident”, the words

“or of a Member State” shall be deleted.

110. For article 7 of the principal Act there shall be substituted
the following:-

“Declaration
of import
and export
of
currency.

111.

7. The Minister may by regulations require any

person to declare to the Comptroller of Customs the import
or export by such person of banknotes and coins
denominated in Maltese liri and, or in foreign currencies,
and, or foreign exchange, and, or monetary instruments,
and, or precious metals, and, or precious stones into or
from Malta in such amounts as may be specified in such
regulations and to disclose such other information as may
be prescribed in such regulations regarding such import or
export.”.

For subarticle (1) of article 10 of the principal Act, there

shall be substituted the following:

“(1) Regulations under this Act imposing

restrictions on any transactions, or any obligation to report,
provide statistics or other information may also provide:

(a) that any person who contravenes any
provisions thereof shall be guilty of an offence and
shall be liable on conviction to a fine (multa) of not
more than twenty thousand Maltese liri;

(b) for the forfeiture of any monies, monetary
instruments or other things not declared in terms of
any regulations made under article 7;

(c) for administrative penalties in lieu of
criminal proceedings, the procedures therefor as well
as for procedures for bringing appeals from decisions
in connection therewith to the Financial Services
Tribunal within such period and under such conditions
as established under article 21 of the Malta Financial
Services Authority Act or such other body as may be
prescribed.”.

112. For the words “ot to comply” in the English text of
subarticle (2) of article 11 of the principal Act, there shall be
substituted the words “or to comply”.



PART XXII

113. (1) This Part amends shall be read and construed as
one with The Value Added Tax (Amendment) Act, 2003, hereinafter
referred to as “the principal Act”.

(2) The provisions of this Part shall be deemed to have
come into force on the 3rd October, 2003 upon the promulgation of
the principal Act, and the provisions of the principal Act, when
brought into force, shall be deemed to have been so brought into
force as amended by this Part.

114. Article 10 of the principal Act shall be amended as
follows:-

(a) in subarticle (4) of article 15 therein for the words
“within thirty days from the date in which he receives as invoice
or similar document for that supply” there shall be substituted
the words “subject to such conditions, and, or, within such time,
as the Minister may by regulations prescribe”; and

(b) in subarticles (1) (2) (4) and (5) of article 19 therein,
for the words “fifteen per cent” there shall be substituted the
words “eighteen per cent”.

115. Article 28 of the princiapal Act shall be substituted by
the following:-

28. Article 53 of the principal Act shall be amended
as follows:

(a) in paragraph (c) thereof for the words
“whether any taxable or exempt with credit supplies
have been made by or to that person or the value of
any such supplies” there shall be substituted the words
“whether any taxable or exempt with credit supplies
have been made by or to that person or whether any
intra community acquisitions or importations have
been made by that person or the value of any such
supplies, acquisitions or importations”;

(b) in sub-paragraph (d) therein, for the words
“under this Act.” there shall be substituted the words
“under this Act; and”; and
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(c) after sub-paragraph (d) therein, there shall
be added the following new sub-paragraph (e):

“(e) when a taxable person established in
Malta stores invoices which he issues or receives
by an electronic means guaranteeing on-line
access to the data and when the place of storage
is in a Member State other than that in which he
is established, the Commissioner shall have the
right to access by electronic means, download,
and use such invoices for the purpose of ensuring
compliance with the provisions of this Act.”.

Part XXIII

116. (1) This Part amends and shall be read and construed

as one with the Civil Code, hereinafter in this Part referred to as
“the Code”.

(2) The provisons of articles 117,118,121, 122 and 123
of this Part shall be deemed to have come into force on the 16th
December, 2003 whreas the provisions of articles 119 and 120 shall
come into force on such date as the Miniter responsible for Justice
may be notice in the Gazette establish.

117. In article 91 of the Code for the words “by the Court”
there shall be substituted the words “by such Court as may be
prescribed by or under any law in force from time to time”.

118. In article 106 of the Code, the words “of voluntary
jurisdiction” shall be deleted, and immediately after the words “shall
be required.” there shall be added the words “For the purposes of
this article “the court” means such court or courts as may be
prescribed by or under any law in force from time to time.”.

119. In the definition “overseas adoption” in paragraph (d)
of subarticle (2) of article 113 of the Code, immediately after the
words “such country outside Malta” there shall be added the words
“or in Malta in respect of a child not habitually resident in Malta or
in favour of spouses or a person not habitually resident in Malta, or
in accordance with the provisions of an International Treaty to which
Malta is a party”.

120. Immediately after article 130 of the Code there shall be
added the following new article 130A:—



“Provisions

o 130A. Notwithstanding the foregoing provisions of

international this Title, where an overseas adoption is regulated by the

gfeavtzﬂ‘f) provisions of an interntional treaty to which Malta is a
party, the Minister responsible for Justice may make
regulations as he may deem appropriate for the
implementation of the provisions of such a treaty, and the
powers of the Court in respect of such an overseas adoption
shall be exercised in accordance with and within the limits
allowed by the terms of the treaty and to ensure that the
provisions of such treaty are complied with.”.

121. In subarticle (3) of article 131 of the Code for the words
“the court of voluntary jurisdiction” there shall be substituted the
words “such court as may be prescribed by or under any law in force
from time to time”.

122. Insubarticle (1) of article 133 of the Code, for the words
“the court of voluntary jurisdiction” there shall be substituted the
words “such court as may be prescribed by or under any law in force
from time to time”.

123. Insubarticle (2) of article 134 of the Code, for the words
“the court of voluntary jurisdiction” there shall be substituted the
words “such court as may be prescribed by or under any law in force
from time to time”.

Part XXIV

124. (1) This Part amends and shall be read and construed
as one with the Competition Act, hereinafter in this Part referred to
as “the principal Act”.

(2) Applications made to the Director for individual
exemption and negative clearance under articles 7 and 10 of the
Competition Act repealed by this Act shall lapse on the date of entry
into force of articles 131 and 134 of this Act:

Provided that individual exemptions and negative
clearances granted by the Director before the entry into force of
articles 131 and 134 of this Act, shall remain valid but may be
amended or revoked in accordance with subarticle (5) of article 7
and subarticle (4) of article 10 of the principal Act as in force before
the passing of this Act which shall continue to apply to them
notwithstanding their repeal by this Act.

125. In the long title to the principal Act, immediately after
the words “regulate competition” there shall be inserted the words
“, enable the application of Council Regulation (EC) 1/2003”.
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126. Article 2 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) for the definitions “relevant market”, “restrictive
practice” and “turnover” there shall be substituted respectively
the following definitions:

““relevant market” means the market for the product
whether within Malta or limited to any particular area or
locality within Malta, or outside Malta, and whether or
not restricted to a particular period of time or season of
the year;”;

“restrictive practice” means an agreement between
undertakings, a decision by an association of undertakings
or a concerted practice prohibited under article 5 of this
Act or Article 81 of the EC Treaty and, or an abuse by one
or more undertakings of a dominant position prohibited
under article 9 of this Act or Article 82 of the EC Treaty;”
and

“turnover” means the total turnover of an undertaking
realised during the preceding financial year on the affected
market;”; and

(b) the following definitons shall be inserted and placed
in their proper alphabetical order:

“ “EC Treaty” means the Treaty establishing the
European Community;

“European Commission” means the Commission of
the European Community;

“Member States” means all Member States of the
European Union;

“National Competition Authority” means a national
competition authority as designated in terms of Article 35
(1) of Council Regulation (EC) 1/2003;”.

127. For paragraph (c) of subarticle (1) of article 3 of the
principal Act, there shall be substituted the following:

“(c) to carry out all the functions and duties assigned to
it under this Act related to the investigation, determination and
suppression of restrictive practices; and”.
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128. In paragraph (a) of subarticle (6) of article 4 of the a/"rft?cel‘::dmem of
principal Act, immediately after the words “Schedule to this Act” 4 of the principal

there shall be added the words “or in any other law”. Act.

129. Immediately after subarticle (2) of article 5 of the Amendmentof

principal Act, there shall be added the following subarticles: Z—“ﬁ,‘? ltie principal

Act.
“(3) The provisions of subarticle (1) shall not apply in
the case of -

(a) any agreement between undertakings; or
(b) any decision by an association of undertakings; or
(c) any concerted practice,

which contributes towards the objective of improving
production or distribution of goods or services or promoting
technical or economic progress and which allows consumers a
fair share of the resultant benefit and which does not:

(1) 1impose on undertakings concerned any restriction
which is not indispensable to the attainment of the said
objective; or

(i) give the undertakings concerned the possibility
of eliminating or significantly reducing competition in
respect of a substantial part of the products to which the
agreement, decision or concerted practice refers.

(4) The undertaking or association of undertakings
claiming the benefit of subarticle (3) shall bear the burden of
proving that the conditions of that subarticle are fulfiled.

(5) Article 81 of the EC Treaty, shall also apply, where
any agreements between undertakings, any decision by an
association of undertakings or any concerted practice may
appreciably affect trade between Malta and any one or more
Member States.

(6) The application of subarticles (1), (2) and (3) hereof
shall not be deemed to include the prohibition of agreements,
decisions by associations of undertakings or concerted practices
which may affect trade between Member States but which do
not restrict competition within the meaning of Article 81 (1) of
the EC Treaty or which fulfil the conditions of Article 81 (3) of
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the EC Treaty, or which are covered by a Regulation for the
application of Article 81 (3) of the EC Treaty.”.

Amendment of 130. In subarticle (2) of article 6 of the principal Act, for the
aricle principal WOIds “the relevant market:” there shall be substituted the words
Act. “the relevant market.” and the proviso thereto shall be deleted.
17Delfeglon of a{tiC}e 131. Article 7 of the principal Act shall be deleted.

[9) € principa
Act. b ’
Amendment of 132. Article 8 of the principal Act shall be amended as follows:

article
8 of the principal

Act. (a) in subarticle (1) thereof for the words “form the
provisions of article 5” there shall be substituted the words
“from the provisions of subarticle (1) of article 5”; and

(b) in subarticle (2) thereof for the words “subarticle (1)
of article 7 there shall be substituted the words “subarticle (3)
of article 5.

Amendment of 133. Article 9 of the principal Act shall be amended as follows:

article
9 of the principal

Act. (a) 1insubarticle (1) thereof for the words “in the relevant
market” there shall be substituted the words “within Malta or
any part of Malta”;

(b) in subarticle (2) thereof the words “in the relevant
market” shall be deleted;

(¢) subarticle (3) thereof shall be deleted;

(d) subarticles (4) and (5) shall be renumbered as
subarticles (3) and (4) respectively;

(e) in the subarticle (4) as renumbered for the words “In
determining whether the purchase or selling price is excessive
or unfair, the Commission shall consider all relevant factors
and shall where appropriate have regard to:” there shall be
substituted the words “For the purpose of determining whether
the purchase or selling price is excessive or unfair, all relevant
factors shall be considered and in particular:”; and

(f) immediately after subarticle (4) as renumbered there
shall be added the following new subarticle (5):

“(5) Article 82 of the EC Treaty shall also apply
where any abuse by an undertaking may affect trade
between Malta and any one or more Member States.”.



134.

135.

Article 10 of the principal Act shall be deleted.

In subarticle (1) of article 12 of the principal Act,

immediately after the words “by a complainant” there shall be added
the words “or at the request of any designated National Competition
Authority of any other Member State or the European Commission”.

136.

For articles 12A and 13 of the principal Act, there shall

be substituted the following articles 12A, 13 and 13A:-

“Director’s
findings

of an
infringement.

Cease and
Desist
Order

and
Compliance
Order.

12A. (1) Where, upon the conclusion of an
investigation, it results to the Director that the agreement,
decision, concerted practice or abusive conduct
investigated is in breach of the provisions of subarticle (1)
of article 5 and, or subarticle (1) of article 9, he shall issue
a decision finding an infringement, giving his reasons
therefor.

(2) Where it results to the Director that a serious
infringement of subarticle (1) of article 5 and, or of
subarticle (1) of article 9 has taken place due to the gravity
and duration of the agreement, decision, concerted practice
or abusive conduct which have been investigated, the
Director shall make a report to the Commission of the
conclusions arrived at by him in the said investigations,
giving his reasons therefor and making reference to the
evidence in support thereof, which evidence shall at the
request of the Commission be produced before it, following
which the Commission shall issue a decision thereon.

(3) Where it results to the Director that an
infringement of Article 81 and, or Article 82 of the EC
Treaty has occurred, subarticle (2) shall mutatis mutandis

apply.

13. (1) On issuing a decision finding an
infringement under subarticle (1) of article 12A, the
Director shall cause a copy of the decision to be delivered
on the undertaking or association of undertakings
concerned by registrered post or such other documented
delivery as the Director may deem fit, and he may together
with such decision issue a Cease and Desist Order whereby
he orders it or them,as the case may be, to cease and desist
immediately from participating in such agreement,
decision, practice or conduct, and, or a Compliance Order
setting behavioural or structural remedies addressed to it
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or them, as the case may be, for the purpose of bringing
the infringement to an immediate and effective end.

(2) The power to issue a Cease and Desist Order or
a Compliance Order in cases of infringements as defined
in subarticles (2) and (3) of article 12A shall rest solely
with the Commission.

(3) Any behavioural or structural remedies set out
in a Compliance Order shall be proportionate to the
infringement committed and necessary to bring the
infringement effectively to an end.

(4) Structural remedies set out in a Compliance
Order may be imposed only where there is no equally
effective behavioural remedy or where any equally
effective behavioural remedy would be more burdensome
for the undertaking concerned than the structural remedy.

gz;]rilfn‘?sgi}]on. 13A. (1) The undertaking or association of
undertakings concerned may, within fifteen days from the
notification of the decision issued by the Director, request
him to submit the same for review by the Commission and

the Director shall forthwith comply with such request.

(2) The undertaking or association of undertakings
concerned may within fifteen days from the notification
of the Cease and Desist Order or the Compliance Order
issued by the Director, request him to submit the same for
review by the Commission, and the Director shall forthwith
comply with such request, provided that such review shall
not have the effect of suspending the Cease and Desist
Order or the Compliance Order.”.

Amendment of 137. Subarticle (1) of article 14 of the principal Act shall be
i‘;“g}ihe principal @mended as follows:
Act.

(a) in paragraph (a) thereof, the words “and the Director
need not in such cases inform the Commission of the complaint
in question” shall be deleted; and

(b) in paragraph (b) thereof, for the words “subarticle
(6) of article 7” there shall be substituted the words “subarticle
(1) of article 13A”.

'1356/1521‘;3 of articles 138. Articles 15A and 15B of the principal Act shall be

15B of the deleted.
principal Act.



139. For article 16 of the principal Act, there shall be
substituted the following:

Offences. 16. Any person who acts in breach of articles 5 and,
or 9 of this Act, and, or Articles 81 and, or 82 of the EC

Treaty, shall be guilty of an offence under this Act.”.
140. In article 17 of the principal Act, for the marginal note

there shall be substituted the words “Disobedience of a cease and
desist order and a compliance order”, immediately after the words
“Cease and Desist Order” there shall be added the words “or a
Compliance Order”, immediately after the words “Director” there
shall be added the words “or the Commission”, and for the words
“article 12A” there shall be substituted the words “article 13”.

141. In article 18 of the principal Act, for the words “to an
order” there shall be substituted the words “to an interim measure”,
and for the words “such order” there shall be substituted the words
“such measure”.

142. [In article 19 of the principal Act, for the words “For the
purposes of articles 16 and 18 any decision, or order of the
Commission or the Director” there shall be substituted the words
“Any decision or order of the Commission or the Director”.

143. Article 20 of the principal Act shall be deleted.

144. Subarticle (1) of article 21 of the principal Act shall be
amended as follows:

(a) forthe words “16, 18 or 20” there shall be substituted
the words “16 or 18”;
(b) the first proviso thereto shall be deleted; and

(c) inthe second proviso thereof for the words “Provided
further” there shall be substituted the words “Provided”.

145. Article 22 of the principal Act shall be deleted.

146. In article 27 of the principal Act, for the words
“subsection (2) of section 5 there shall be substituted the words
“article 5 or, where it is alleged that there is an abuse of a dominant
position, in accordance with article 9.
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Amendment of 147. Article 28 of the principal Act shall be substituted as
28 of the principal follows.
Act.

“It shall not . .

be luwful to 28. It shall not be lawful to issue any precautionary

issueany  warrant referred to in the Code of Organization and Civil
precautionaty Procedure against the Director or the Commisison in
respect of the exercise of their functions under this Act.”.

A‘:_‘el“dmem of 148. Article 33 of the principal Act shall be amended as
article

33 of the principal follows:

Act.

(a) the present provision shall be renumbered as
subarticle (1) thereof; and

(b) 1mmediately after subarticle (1) thereof as
renumbered, there shall be added the following new subarticle:

“(2) Without prejudice to the provisions of subarticle
(1) hereof, and the provisions of the European Union Act,
the Minister may make regulations enabling the application
of Council Regulation (EC) 1/2003 on the implementation
of the rules on competition laid down in Articles 81 and
82 of the EC Treaty and may in particular provide for:

(a) the power to the Office for Fair Competition
to conduct joint investigations, to co-operate, and to
exchange information with other National
Competition Authorities;

(b) the procedure for co-operation between
the Commission, the European Commission and the
national courts and competition authorities;

(c) the power to waive or reduce the applicable
fine in cartel investigations.”.

amendment of the 149. The Schedule to the principal Act shall be amended as
to the principal follows:
Act.

(a) in the proviso to rule 8 therein:

(i) in paragraph (b) thereof, for the words “to the
matter.” there shall be substituted the words “to the
matter;”; and



(1) 1immediately after paragraph (b) therein, there
shall be added the following paragraph (c):

“(c) the European Commission in all cases
involving the application of Article 81 and, or Article
82 of the EC Treaty shall have a right to make
submissions on any matter before the Commission,
as well as to present any documents or other evidence
that may be relevant to the matter.”;

(b) rule 12 therein shall be deleted;

(c) rules 13 and 14 therein shall be renumbered
respectively as rules 12 and 13; and

(d) for rule 13 as renumbered there shall be substituted
the following:

“13. In the interpretation of this Act, the
Commission shall have recourse to its previous decisions,
judgements of the Court of First Instance and the Court of
Justice of the European Community. It shall also have
recourse to relevant decisions and statements of the
European Commission including interpretative notices on
the relevant provisions of the EC Treaty and secondary
legislation relative to competition.”.

Part XXV

150. (1) This Part of the Act amends and shall be read and
construed as one with the Land Acquisition (Public Purposes)
Ordinance, hereinafter in this Part referred to as “the principal law”.

(2) The provisions of this Part shall be deemed to have
come into force on the 29th April, 2004.

151. In the definition “public purpose” in article 2 of the
principal law, immediately after the words “by any enactment;” there
shall be added the words “and for the purposes of this definition,
where the purpose for the exercise of any right under this
Ordinance is connected with the utilisation of any land or any right
in connection or in relation therewith for any purpose connected
with the supply, storage or distribution of fuels or other sources of
energy, or in connection with the provision of any utility or municipal
services or infrastructural project shall be deemed to be connected
with or ancillary to the public interest or utility;”.
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“(11) Where any land has been declared subject to any
rights in favour of the Government in virtue of this article, the
Government may transfer any such rights over such land to any
other person or authority:

Provided that the exercise by the transferee of the right so
transferred shall continue to be so exercised for a public
purpose.”.

PART XXVI

153. This Part of the Act amends and shall be read and
construed as one with the Business Promotion Act, hereinafter in
this Part referred to as “the principal Act”.

154. In sub-article (1) of article 2 of the principal Act, in the
definition “Minister”, for the words “in that behalf;” there shall be
substituted the words “in that behalf:” and immediately thereafter,
there shall be inserted the following new proviso:

“Provided that, for the purposes of Part VIII of this Act,
the Minister shall mean the Minister responsible for finance;”.

155. In sub-article (2) of article 57 of the principal Act, the
words “responsible for Economic Services” shall be deleted.

156. In sub-article (1)(b) of article 58 of the principal Act,
for the words “European Union directives;” there shall be substituted
the words “present and future acts of the European Union;”.

157. Immediately after article 58 of the principal Act, there
shall be added the following new article:-

“Power to 58A. The Minister may make regulations to give
k . .
rrzzuTations_ effect to any of the provisions of this Part.”.



158. In subarticle (1) of article 59 of the principal Act, for
the words “provisions of this Act” there shall be substituted the words
“provisions of this Act, other than the provisions under Part VIII,”.

PART XXVII

159. This Part amends the Income Tax Act and it shall be
read and construed as one with the Income Tax Act, hereinafter in
this Part referred to as “the principal Act”.

160. Subarticle (10) of article 56 of the principal Act shall be
amended as follows:

(a) in paragraph (a) thereof, for the words “of the
Immigration Act” there shall be substituted the words “of the
Immigration Act before the first day of May, 2004 or who
satisfies the conditions that may be prescribed by the Minister”;

(b) in sub-paragraph (ii) of paragraph (a) thereof, for the
words “first day of January, 1988” there shall be substituted
the words “first day of January, 1988 but before the first day of
May, 2004 or who satisfies the conditions that may be prescribed
by the Minister”.

PART XXVIII

161. This Part amends and shall be read and construed as one
with the Lotteries and Other Games Act, 2001, hereinafter in this
Part referred to as “the principal Act”.

162. In subarticle (1) of article 2 of the principal Act, for the
definitions “tombola game”, “tombola scorecard” and “tombola
scoresheet” there shall respectively be substituted the following:—

“tombola game” means a game of chance, also known as
“bingo” in which the player uses a tombola scoresheet or a
tombola scorecard or an electronic representation thereof
bearing numbers, and is played by marking or covering numbers
from one (1) to ninety (90), both numbers inclusive, as are
identical to numbers drawn by chance, whether manually or
electronically, and won by the player who first marks or covers
the “line” which is achieved when, during one game, for the
first time all five numbers on one horizontal row on one
scorecard are drawn; or the “house” or “bingo” which is
achieved when, during one game, for the first time all the fifteen
numbers on one scorecard are drawn;
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“tombola scorecard” means the unit of tombola game on
which some of the numbers participating in such tombola game
are printed or otherwise electronically represented, and by which
a player may participate in such tombola game;

“tombola scoresheet” means a combination of tombola
scorecards on which all the numbers participating in a tombola
game are printed or otherwise electronically represented, and
by which a player participates in such tombola game.”.

PART XXIX
é?;?fng Oé;he 163. This Part amends and shall be read and construed as one
400. EAT With the Gaming Act, hereinafter in this Part referred to as “the
principal Act”.
Amendment of 164. In article 50 of the principal Act, for paragraph (c)

article 50 of the

principal Act, thereof, there shall be substituted the following:—

“(c) regulate junkets and prescribe the rate of taxation
applicable to takings generated by junkets;”.

Passed by the House of Representatives at Sitting No. 128 of the 11th May,
2004.
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